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a) DOUBLE LOCK™ VALVE

b) TWIST VALVE



Dear customer,

Congratulations on your purchase of a Sevylor® inflatable product. We take pride in bringing you a quality product which
will offer you years of pleasure. Your new item is an investment which deserves your care and attention. This manual has
been compiled to help you to operate your product with safety and pleasure. It contains details of the product, its
equipment, and information on its operation and maintenance. Read it carefully and familiarize yourself with the inflatable
before using it in order to ensure the safe use and prevent tragic accidents.

The warnings below are advisories relative to various types of situations. Please observe them.

Denotes an imminent hazard which will result in severe injury or death if you do not comply with
|
CAUTION! the instructions.
WARNING! Reminds you of safety measures which must be observed. Denotes also unsafe practices which
* | could result in injury, or product or property damage if you do not comply with the instructions.

CAUTION!

It is the owner’s responsibility to make sure that all users will carefully read and follow the manual and
instructions for the safe operation of this product. Observe all local and national laws. Always wear a Personal
Flotation Device. Please observe carefully the information on the capacity plate which is printed on the item.

KAYAK DESIGN CATEGORY

Your canoe/kayak fulfils the requirements of EN ISO 6185-1 standard.
TYPE lll, A, canoes and kayaks for long distances, including trips over several days.
Model KCC380 is certified by the TUV.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Length Width . Persons Max. recommended load
Model . . Weight . .
inflated appr. inflated appr. capacity capacity
” " 14.6 kg /
KCC380 385cm/ 152 94 cm / 37 31 Ibs 2 adults 220 kg / 469 Ibs

N.B. The inflated sizes are measured under the following conditions ; product inflated with the recommended inflator, at
the recommended working pressure and at a temperature ranging between 18°C / 64°F and 22°C / 71°F.

MANUFACTURER'S PLATE

Part of the information is marked on the manufacturer's plate affixed on the kayak. The symbols used have the following
meaning:

Kayak Maximum load capacity
Maximum number of people on Recommended service
board pressure

Read the owner's manual before Do not use a compressor
use
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Ergonomic seats with elevated

EITTINGS sitting position with mini Zipper to open nylon outer
Floor chamber with double lock valve™ hull & get access to PVC
mini double lock air chambers
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chambers with Figure 1
twist valve

1/ Removable fin on the underside: see the assembly procedure.

This model comes with a back pack carry bag, a pressure gauge and a repair kit.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS / INFLATION

CAUTION!

Do not use a sharp tool!
Do not open the zippered closing that provides access to the inflatable inner chambers when the kayak is

inflated

For the first inflation and in order to get acquainted with your new product, inflate indoors at room temperature (about
20 °C) where the PVC will be soft and assembly process made easier.

If it was stored at a temperature below 0°C / 32°F, leave it at 20°C / 68°F for 12 hours before unfolding. Inflate it with an
inflator from Sevylor® or any inflator designed for inflatable kayaks, rafts, pool floats, air beds, camping mattresses, and
other low pressure inflatables. These types of inflators will have a hose and adapters to fit the valves on this product.

CAUTION!

Any use of an air compressor will damage your product and automatically void all warranties.

Choose a smooth and clean surface to unfold your product.

1. Attach the fin on the underside by folding the hull. Insert the extremities of the fin in the loops and stretch the hull as
much as possible to hold it in position. Once the kayak is inflated, this operation becomes impossible. The curvature of
the fin must be oriented towards the back end of the kayak. (1) Valve cap

2. Your canoe/kayak is equipped with following different types of valves:

a) Boston valve(s) — please see opposite figure: Unscrew the valve cap (1). Screw the

valve insert (2) onto its base (3) and check that the valve cap stays accessible. (2) Valve
Insert the pump hose end piece and inflate it until you will reach the required insert
pressure (see point 3). After inflation fit all the valve(s) cap tight (clockwise).

NOTICE: A slight air-leak before screwing the valve(s) cap is normal. Only the (3) Valve
valve(s) cap can ensure final AIR TIGHTNESS. base

b) Double lock™ valve & Mini double lock™ valve — see drawing on page 2 / a:
Open the valve (A). To begin inflation, open external stopper and pull to extend out (B).
Insert nozzle of inflation device into the extended valve and turn on or begin pumping (C). To close valve: push in
with inflation device until stopper has been depressed, sealing internal stopper (D). Remove device and close
external stopper. Valve should appear depressed into itself (E).
c) Twist valve(s) — see drawing on page 2/ b:
Each spray deck chamber is equipped with a twist valve. It will give you more room for your legs and better
protection against water splash. To inflate open the twist valve by turning counter clockwise. After inflation turn the
valve clockwise to close the valve.
3. Inflate the kayak in the order of inflation as shown on the capacity plate printed on the product (see also figure # 1 —
numbering of the valves).
4. Max. air pressure: the correct pressure for this item is: 0,1 bar/1,5 PSI (= 100 mbar). Do not exceed it. Please
check the pressure with the supplied pressure gauge. Overpressure: deflate until you reach the recommended
pressure. Drop of pressure: inflate again slightly.



WARNING!

If you leave your product exposed to the hot sun check the pressure and deflate it slightly, otherwise the
material might be overstretched. The ambient temperature affects the tube’s internal pressure: a variation of
1°C/ 1,8°F causes a variation of the pressure in the tube of +/- 4 mbar (0,06 PSI).

REMOVABLE FIN

It is recommended to use the fin in deep water (lake, sea...) where it will allow you to move forwards in a straight line. Do
not use it in shallow water or white water: the fin would deteriorate the bottom of the kayak in shallow water and reduce
the manoeuvrability in white water. The front and rear shape of this kayak is designed to allow a good performance
without fin.

INFLATABLE / ADJUSTABLE BUCKET SEAT(S)

Your kayak is supplied with one (or several) bucket seat(s), featuring a comfortable high backrest. The seat is held in
place by the Velcro strips on the underside and by webbing straps on the sides of the backrest. Place the seat(s) into the
kayak, matching the position of the Velcro strips on the floor. Attach the webbing straps from the sides of the backrest to
the buckles located inside the kayak, on the side walls/chambers. Tighten the straps as needed for the proper back
support.

DRAIN PLUG

Your kayak has been designed with a drain system located on the underside of the kayak one on each side. It consists of
one (or several) drain port(s) with a plug, for those of you who would like to use the kayak in calm waters and do not wish
to get their bottoms wet. To close the drain port(s) with the provided plug(s), it may take a certain amount of force and
effort to insert (force) the plug(s) into the hole(s); this tight fit will assure that the plug(s) will stay in place until you remove
it (them) before a thrilling white water adventure or if you decide to do some kayak surfing.

The drain system offers a tremendous advantage especially in white water, the self bailing system is designed to drain the
water quickly from the kayak. A drain system improves the performance and adds safety when running white water as a
kayak full of water is heavy and difficult to manoeuver.

Important Note:

Before you begin inflating your kayak, you may want to either plug the drain port(s) for a dryer ride or leave it (them) open
to benefit from the drain feature. The drain port is (are) more accessible with the kayak deflated.

OPERATING INSTRUCTIONS

WARNING!

BEWARE OF OFFSHORE WINDS AND CURRENTS!

Get informed on local regulations and hazards related to this sport or water activities.

Learn about your canoeing area. Ask locals about tides and currents.

Before using the product, please check it carefully.

Distributing the load on board unevenly may unbalance the kayak and cause you to lose control over it.
Be careful that you do not over estimate your strength, your endurance or your skill.

Be careful never to under estimate the forces of nature.

Always wear an approved lifejacket.

Do not exceed the authorized number of persons or weight.

Avoid all contact between the buoyancy tubes and sharp objects or hazardous liquids (such as acid).
This product is delivered with a carry bag. Keep this bag away from children. Danger of suffocation!
Must not be towed by another boat or any other vehicle.

VVVVVVVVVYYVYYVY

MAINTENANCE: DEFLATING — CLEANING — FOLDING THE ITEM —WINTERING STORAGE

1) Remove oars/paddles and other accessories.
2) To deflate:
a) Boston valve(s): unscrew the valve insert.
b) Double lock™ valve & Mini double lock valve™: open external stopper and pull to extend out allowing air to
escape.
c) Twist valve: turn the valve counter clockwise allowing air to escape.

3) Clean and check the item as well as all the accessories after each use. Rinse it thoroughly making sure to remove
any residues of salt if used in salt water. Use a mild soapy solution, do not use detergents or any type of silicone-
based products. Make sure the product is completely dry before putting it away.

4) Fold the 2 sides into the middle, then roll it up from the opposite end of the valves (so remaining air can escape from
the valves); start again if you feel there is still some air in the tubes.

5) When fully deflated, close the stopper.
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6) When storing your inflatable, keep it in a clean and dry place that is not affected from major variations in temperature
and other damaging factors. You may store it deflated and rolled up in a bag or assembled and lightly inflated (make
sure you do not subject it to deformations). Store it away from rodents.

WARNING!

Water will enter between the outer hull and inside chambers, this is O.K ; however, whenever you take this
item out of the water and deflate it, allow for it to air out and dry, neither the skin/hull or the inside chambers
will suffer from water damage, but stagnant water could cause mildew and foul odor.

HOW TO REPAIR SMALL PUNCTURES

You can repair small punctures with the included repair kit (Note: Glue not included in USA). Please note that in order for
the repair to be successful, the humidity level should be less than 60 %, temperature between 65°F/77°F or 18°C/25°C.
Avoid carrying out repairs in the rain or in direct sunlight.

To get access to each air chamber open the appropriate zipper. On the inside of the kayak you can open the zipper for
main and safety chambers. On front and rear of the floor you will find the zippers for the bottom chamber.

Check that the tube is fully deflated and lies flat.

1. Draw the shape of the patch exactly where it will be applied, cut a round patch at least 2” / 5 cm larger than the
cut/damaged area.

2. Clean the damaged area and the corresponding side of the patch with a grease remover of the alcohol type and allow
for it to dry for 5 minutes.

3. Apply 3 thin layers of glue on both the patch and the damaged area, allow for it to dry for 5 minutes between layers
until the glue feels tacky.

4. When the third layer of glue is dry, apply the patch without pressing and adjust the positioning if required, press the air
bubbles which may have formed under the patch by smoothing the patch with a round object such as a spoon, do this
procedure by starting in the center of the patch towards the outside, clean the excess glue with a solvent. Drying: 12

hours.
WARNING!
» Perform all of your repairs in a well-ventilated area. » Avoid contact with the skin or the eyes.
» Avoid inhaling glue vapors or swallowing. > Keep all repair materials (glue, solvents, etc.) away
from children’s reach.

N.B. the repairs on the weldings must not be glued. Only the manufacturer of the canoe/kayak can perform the repairs on
the weldings.

WARRANTY

- The product is covered by a total parts and labor warranty for a period of 2 (two) years from its purchase date.

- The warranty applies to products that do not conform to the order or that are defective.

- Within the guarantee period, the product shall be either repaired, replaced or reimbursed - in full or in part. Liability to
Buyer under a claim shall in no event exceed the price of the product.

- The warranty is null and void and does not apply should the damage arise from (i) abuse of the products (ii) failure to
operate and maintain the products in accordance with the instructions of use (iii) repair, service, alteration or
modification of the product by unauthorized third parties (iv) original parts are not used. It does not cover perforations or
abrasion resulting from normal use.

- The warranty is excluded in case of professional use.

- Proof of the purchase date (ie. invoice, till receipt) and claim report are required to obtain a free warranty service.

- Service under the guarantee does not affect the expiry date of the warranty.

- All other claims including for damages resulting from this warranty are excluded unless ADG’s liability is legally
mandatory.

- This guarantee in no way affects a Buyer’s statutory rights.

- In the event of difficulty, please contact the Local Customer Service in your country. List of contacts is available in this
leaflet.



Madame, Monsieur,

Vous venez d’acquérir un produit de la marque Sevylor® et nous vous en félicitons. Sevylor® se réjouit de mettre a votre
disposition des produits de qualité. Celui-ci représente un investissement : il mérite toute votre attention et requiert
quelques soins.

Notre propos, dans ce manuel, est de vous donner quelques conseils relatif a I'équipement du produit, son utilisation, son
entretien et son stockage afin qu’il vous apporte toute satisfaction et que vous vous en serviez dans de bonnes conditions
de sécurité. Lisez-le attentivement et tout particulierement les parties encadrées et intitulées « ATTENTION » et
« AVERTISSEMENT ». Pour votre sécurité, respectez les mesures qui vous sont indiquées et familiarisez-vous avec
votre produit gonflable avant de vous en servir.

Mise en garde contre un danger qui, si les instructions ne sont pas respectées, peut
|
ATTENTION! occasionner des blessures graves ou le déces.
Rappel des mesures de sécurité a prendre ou mise en garde contre des pratiques qui
| ; .
AVERTISSEMENT ! peuvent occasionner des blessures ou endommager le produit.

ATTENTION !

Il est de la responsabilité du propriétaire de s’assurer que tous les utilisateurs lisent attentivement le manuel

et respectent les consignes de sécurité qui y sont édictées.

Respectez la réglementation locale et nationale. Portez toujours un gilet de sauvetage homologué. Respectez
| également les informations figurant sur la plaque signalétique imprimée sur le produit.

CATEGORIE DE CONCEPTION

Votre canoé/kayak est conforme a la norme EN ISO 6185-1.

Type lll, A Canoés et kayaks pour de longues distances incluant des périodes
de voyage de plusieurs jours.

Le modéle KCC380 est certifié par le TOV.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

Nombre de Charge
. Longueur Largeur .
Modele onflé abprox onflé apbrox Masse personnes maximale
g pprox. g pprox. autorisées a bord recommandée en kg
KCC380 385 cm 94 cm 14,6 kg 2 adults 220 kg

Les dimensions du produit gonflé sont mesurées dans les conditions suivantes : produit gonflé avec le gonfleur
recommande, a la pression d’utilisation indiquée et a une température comprise entre 18 °C et 22 °C.

PLAQUE DU CONSTRUCTEUR

Une partie de l'information est donnée sur la plaque du constructeur fixée sur le kayak. Ci-aprés la signification des
symboles utilisés :

Kayak Charge maximale
transportable

Nombre maximale de personnes Pression de service
recommandée

Lire le manuel du propriétaire Ne pas utiliser de

avant utilisation compresseur

W=>OZP> A
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1/ Aileron directionnel amovible placé sous le kayak - voir les consignes de montage.
Ce modéle est fourni avec un sac a dos de transport, un manometre et un kit de réparation.

MONTAGE / GONFLAGE

AVERTISSEMENT !

> N'utiliser pas un outil tranchant !

» L’utilisation d’'un compresseur endommagerait gravement votre produit. C’est un cas d’exclusion de la
garantie.

> Ne pas ouvrir la fermeture a
gonflé.

glissiére qui donne accés aux chambres gonflables lorsque le kayak est

Lors du premier gonflage, pour vous permettre de vous familiariser avec votre produit, gonfler-le dans un local a
température ambiante (env. 20 °C) : le PVC sera ainsi souple et I'assemblage s’en trouvera facilité. Si le produit a été
entreposé a une température inférieure a 0 °C, placer-le dans un local a 20 °C pendant 12 heures environ avant de le
déplier. Gonfler-le avec un gonfleur Sevylor® ou tout autre gonfleur congu pour le gonflage des kayaks, articles de
piscine, lits, matelas de camping ou tout autre produit gonflable a basse pression. Ces gonfleurs ont un tuyau de gonflage
et des adaptateurs prévus pour les valves équipant ce produit.

Déplier le produit sur une surface propre.

1. Fixer laileron directionnel sur le fond en pliant la housse. Insérer les extrémités de l'aileron dans chaque passant
prévu et tendre la housse au maximum pour assurer le maintien. Une fois le kayak gonflé, cette opération est
impossible. La courbure de I'aileron doit étre orientée vers l'arriere du kayak.

2. Votre produit est équipé de 2 types de valves :

a) Valve(s) Boston (figure ci-contre) : dévisser le capuchon de la valve (1), visser le (1)52?:32%
corps de la valve (2) dans la base de la valve (3) ; veiller a ce que le capuchon
reste accessible. Insérer I'extrémité du tuyau du gonfleur dans la valve et gonfler (2) Corps de
jusqu’a atteindre le niveau de pression recommandé (voir point 3). Aprés gonflage, la valve
fermer bien toutes les valves avec leur capuchon (dans le sens des aiguilles d’'une (3) Base de

la valve

montre). N.B.: une légére fuite d’air avant la fermeture des valves avec leur
capuchon est normale, seul le capuchon des valves assure I’ ETANCHEITE.

b) Valve Double lock™ et Mini double lock™ — voir illustration en page 2 / a: Ouvrir la valve (A). Pour commencer le
gonflage, ouvrir le bouchon extérieur puis étirer la valve (B). Insérer 'embout de la pompe dans la valve étirée
puis mettre en fonction la pompe (C). Pour fermer la valve : pousser a I'aide de la pompe jusqu’a ce que la valve
soit enfoncée entrainant la fermeture du bouchon intérieur (D). Enlever la pompe et fermer le bouchon extérieur
(E).

c) Valve(s) Twist — voir illustration en page 2 / b:

Les chambres du pontage sont équipées avec des valves Twist. Cela permet d’avoir plus d’espace pour vos
jambes et une meilleur protection contre les projections d’eau. Pour gonfler, ouvrir la valve en tournant dans le
sens opposé des aiguilles d’'une montre. Aprés le gonflage, tourner la valve dans le sens des aiguilles d’'une
montre pour la fermé.
3. Gonfler le produit selon I'ordre de gonflage indiqué sur la plaque d’immatriculation imprimée sur le produit (voir
également figure 1, la numérotation des valves).
4. Niveau de pression maximal : la pression d’utilisation de ce produit est de : 0,1 bar/1,5 PSI (= 100 mbar). Ne la
dépassez pas. Vérifier la pression avec le manométre fourni avec votre produit. Surpression : dégonfler jusqu’a
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atteindre le niveau de pression recommandé. Baisse de pression : regonfler Iégerement.

AVERTISSEMENT !

En cas d’exposition prolongée au soleil, dégonfler légérement pour éviter que le matériau ne s’étire
excessivement. La température ambiante a une incidence sur le niveau de pression dans les chambre a air : une
variation de 1 °C entraine une variation de pression dans une chambre de +/- 4 mbar (0,06 PSI).

AILERON AMOVIBLE

L’utilisation de l'aileron est recommandée pour une pratique en eau profonde (lac, mer...) ou il permet le maintien du
kayak en ligne droite. Il n’est pas recommandé de monter I'aileron pour une pratique en eau peu profonde ou en eau vive.
L'utilisation de I'aileron détériorerait le fond du kayak en eau peu profonde et réduirait la maniabilité en eau vive. La forme
avant et arriére de ce kayak a été congue pour permettre son bon comportement sans aileron.

SIEGE(S) BAQUET(S) AJUSTABLE(S) GONFLABLE(S)

Le siége baquet peut étre ajusté en fonction de vos besoins. Réglez la longueur des courroies en vous servant des
boucles qui se trouvent a chaque extrémité. Vous pouvez également ajuster la position du siége en le déplacant dans la
zone surélevée : la zone surélevée et la partie inférieure du siége sont équipées de bandes Velcro pour faciliter I'ajustage.

SYSTEME DE DRAINAGE

Votre kayak est équipé d'un systéme de drainage de chaque cbté du kayak. Il est constitué d’'un (ou plusieurs) orifice(s)
avec bouchon ; ceci permet, lors d’'une utilisation en riviére calme, de ne pas avoir le bas du corps mouillé. Il peut étre un
peu difficile d’insérer le bouchon dans un orifice de drainage. Un ajustage étroit permet en fait de maintenir le bouchon en
place avant de le retirer pour une utilisation du kayak en eaux vives par exemple.

Le fond auto-videur offre un avantage considérable en eaux vives tout particulierement : il permet d’évacuer rapidement
I'eau qui se trouve a l'intérieur du kayak et d’améliorer ainsi ses performances ; il ajoute encore a la sécurité du produit
car un kayak rempli d’eau est difficile a manceuvrer.

N.B. Avant de gonfler votre kayak, vous pouvez soit fermer le (les) orifice(s) de drainage pour rester au sec, soit I' (les)
ouvrir pour permettre a I'eau de s’évacuer. Sachez qu'un orifice de drainage est d’'un accés plus facile lorsque le kayak

est dégonfié.
UTILISATION
ATTENTION !
> ATTENTION AUX VENTS ET AUX COURANTS DE REFLUX!
> Prener connaissance de la réglementation locale et des dangers liés a ce sport et aux activités nautiques.
> Se renseigner aupres des autorités locales sur votre zone de navigation, les marées et les courants.
> Inspecter le produit minutieusement avant de vous en servir.
» Une mauvaise répartition des charges embarquées peut déstabiliser votre kayak et provoquer une perte de contréle.
> Ne présumer ni de vos forces, ni de votre endurance, ni de vos compétences.
> Ne sous-estimer jamais les forces de la nature.
» Porter toujours un gilet de sauvetage homologué.
> Ne dépasser jamais le nombre autorisé de personnes a bord, ni la charge maximale.
> Eviter tout contact des chambres a air avec des objets tranchants et liquides corrosifs (ex. I'acide).
» Ce produit est fourni avec un sac de transport. Garder-le hors de portée des enfants : danger de suffocation !
» Ne doit pas étre remorqué a un bateau ou tout autre véhicule.

ENTRETIEN : DEGONFLAGE — NETTOYAGE - PLIAGE — STOCKAGE

1. Retirer les avirons/pagaies et autres accessoires.
2. Dégonflage:
a. Valve(s) Boston : dévissez le corps des valves.
b. Valve Double lock™ et Mini double lock™: Pour dégonfler, ouvrir le bouchon extérieur puis étirer la valve afin de
permettre a I'air de s’échapper.
c. Valve Twist: tourner la valve dans le sens opposé des aiguilles d’'une montre pour permettre a l'air de
s’échapper.

3. Aprés chaque utilisation, nettoyer et inspecter le produit et ses accessoires. Rince-le minutieusement de maniére a
enlever tous les résidus salins aprés une utilisation en mer. Utiliser une eau savonneuse, pas de détergent ni de
produit a base de silicone. S’assurer que le produit est bien sec avant de I'entreposer.

4. Replier les cotés du produit vers l'intérieur ; puis enrouler-le en commencant par le c6té opposé aux valves (pour que
I'air restant encore dans les chambres puisse étre évacué) ; recommencer I'opération si vous constatez qu'il reste de
I'air dans les chambres a air.

5. Une fois le dégonflage terminé, refermer le bouchon.

W=>OZP> A
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6. Entreposer le produit dans un local propre et sec et non affecté par des variations importantes de température ou
autres facteurs dommageables. Vous pouvez I'entreposer dégonflé et plié dans son sac, ou monté et légérement
gonflé. Metter-le a I'abri des rongeurs : ils pourraient trouer le pneumatique.

ATTENTION !

Il est normal que de 'eau s’infiltre entre la housse et les chambres a air intérieures : ceci n’altére en rien la qualité du
produit. Cependant, lorsque vous sortez le produit de I'eau et le dégonflez, ouvrez les fermetures a glissiére pour
évacuer l'eau et permetire aux différents éléments de sécher : vous éviterez ainsi les moisissures et les mauvaises
odeurs.

REPARATION DES PETITES CREVAISONS

Vous pouvez réparer les petites crevaisons a I'aide du matériel fourni dans votre kit de réparation (N.B. : la colle n’est pas
fournie avec les modéles destinés aux U.S.A.). Pour effectuer une réparation dans des conditions optimales, le degré
hygrométrique doit étre inférieur a 60 % et la température doit étre comprise entre 18 °C / 25 °C. Evitez de procéder a une
réparation sous la pluie ou en plein soleil.

Pour accéder aux chambres, ouvrir la fermeture & glissiére appropriée. A lintérieur du kayak vous pouvez ouvrir la
fermeture & glissiére pour la chambre principale et de sécurité. A I'avant et I'arriére du fond vous trouverez la fermeture a
glissiére pour accéder a la chambre du planché.

Vérifier que la chambre a air est complétement dégonflée et posée bien a plat.

1. Découper une rustine débordant d’au moins 5 cm la surface ou 'accroc a réparer. Dessinez la forme de la rustine sur
la chambre a air, la ou elle doit étre appliquée.

2. Nettoyer la surface endommagée ainsi que la surface de la rustine a encoller avec un délubrifiant de type alcoolisé.
Laisser sécher 5 min environ.

3. Puis appliquer 3 fines couches de colle sur la rustine et sur la surface endommageée ; laisser sécher 5 mn entre
chaque application jusqu’a ce que la colle prenne.

4. Lorsque la troisieme couche de colle a pris, appliquer, sans presser, la rustine puis I'ajuster si nécessaire. Presser les
bulles d’air, s’il y en a, du centre vers le bord de la rustine a I'aide d’un objet arrondi (une petite cuillére par exemple).
Nettoyer I'excédent de colle avec un solvant. Laisser sécher 12 H environ.

AVERTISSEMENT !

» Effectuer les réparations dans un endroit ventilé. > Eviter le contact de la colle avec les yeux ou la peau.
> Eviter d’inhaler les vapeurs de la colle ou de l'ingérer. > Garder hors de portée des enfants le matériel de réparation.

N.B.: les dommages sur les soudures, ne doivent en aucun cas étre réparés a 'aide de colle. Seul le fabricant est habilité
a procéder aux réparations sur les soudures.

GARANTIE

- Le produit bénéficie d’'une garantie totale pieces et main d’ceuvre de 2 (deux) ans a compter de sa date d’achat.

- La garantie s’applique lorsque le produit livré n’est pas conforme a la commande ou lorsqu’il est défaillant, dés lors que
la réclamation est accompagnée d’une piéce justificative de la date d’achat (ex : facture, ticket de caisse) et d’une
description du probléme rencontré.

- Le produit sera soit réparé, remplacé ou remboursé - en tout ou partie.

- La garantie est nulle et ne s’applique pas lorsque le dommage est survenu du fait (i) d’'un emploi ou stockage incorrect
du produit, (ii) d’'un défaut d’entretien du produit ou d’un entretien non-conforme aux instructions d’utilisation, (iii) de la
réparation, modification, entretien du produit par un tiers non agréé, (iv) de I'utilisation de piéces de rechange qui ne
seraient pas d’origine. Elle ne couvre pas les perforations ou I'abrasion résultant d’'une usure normale.

- Toutes les autres réclamations, y compris les réclamations pour dommages résultant de la garantie sont exclues, sauf
si la responsabilité d’ADG est Iégalement obligatoire.

- NOTA : 'usage professionnel de ce produit est exclu de la garantie.

- Toute prise en charge pendant la période de garantie est sans incidence sur la date d’expiration de la garantie.

- Cette garantie n’affecte en rien les droits Iégaux du consommateur qui bénéficie en tout état de cause des conditions
des articles 1604 et suivants et 1386.1 et suivants du Code Civil relatifs a la garantie 1égale.

- Consulter notre service consommateurs pour toute réclamation.
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Sehr geehrter Kunde,

Wir danken lhnen fir den Kauf Ihres Sevylor® Kajaks. Damit haben Sie ein Qualitdtsprodukt erworben, das Ihnen Uber
Jahre hinweg Freude bereiten wird. Diese Bedienungsanleitung enthalt neben Einzelheiten Uber das Produkt auch
Informationen Uber Betrieb, Instandhaltung und Pflege. Wir bitten Sie, diese sorgfaltig zu lesen und zu beachten, um die
Sicherheit zu gewahrleisten und Unfalle zu verhindern.

Die nachfolgenden Symbole sind Hinweise, um auf besondere oder gefahrliche Situationen aufmerksam zu machen. Bitte
befolgen Sie diese genau.

Bedeutet, dass eine Gefahrenquelle besteht, die zu Verletzungen oder zum Tod flihren kann,

WARNUNG ! wenn Sie die Bedienungsanleitung nicht genauestens befolgen.
Erinnert an Sicherheitsvorkehrungen oder richtet die Aufmerksamkeit auf Handhabungen, die
ACHTUNG ! unsicher sein und zu persénlichen Verletzungen fihren kénnen oder zu Beschadigungen des
* | Bootes, von Bauteilen sowie der Umgebung flihren kénnen, wenn man diese
Bedienungsanleitung nicht genauestens befolgt.

ACHTUNG!'!

Der Eigentimer ist dafiir verantwortlich, dass die Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise von allen
Benutzern sorgfiltig gelesen und befolgt werden. Machen Sie sich rechtzeitig mit den geltenden Vorschriften
und Gesetzen lhres Einsatzgebietes vertraut. Tragen Sie immer eine gepriifte Rettungsweste. Bitte beachten
Sie alle Hinweise auf dem angebrachten Hersteller-Typenschild.

D
AUSLEGUNGSKATEGORIE E
Ihr Kajak erfiillt die Anforderungen der Norm EN ISO 6185-1. u
Kategorie Ill, A Kanu/Kajaks fur groBere Strecken und mehrtagige Fahrten. T
Das Modell Yukon KCC380 wurde vom TUV gepriift. S
C
H
TECHNISCHE DATEN
Lénge / cm Breite / cm e o . .
Modell aufgeblasen | aufgeblasen Gewicht Uiz il el LR Z RS
Personen Nutzlast
ca. ca.
Yukon KCC380 385 cm 94 cm 14,6 kg 2 Erwachsene 220 kg

Die Abmessungen in aufgeblasenem Zustand wurden wie folgt ermittelt: Das Produkt wurde mit einer Pumpe von
Sevylor® unter Einhaltung des empfohlenen Betriebsdrucks bei einer Temperatur zwischen 18 °C und 22 °C aufgeblasen.

HERSTELLERANGABEN

Ein Teil der Angaben befindet sich auf dem am Kajak befestigten Typenschild. Die Symbole haben folgende Bedeutung:

Maximale Nutzlast
Kajak

Maximale Personenzahl Empfohlener

Betriebsdruck

Keinen Kompressor
verwenden

Vor Gebrauch das
Eigentumerhandbuch lesen

AUSSTATTUNG
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Verstellbare, ergonomische . .
Sitze mit erhdhter Sitzposition ReiBverschliisse an der

mit Mini-Doppelverschluss- Nylonhiille zum
Herausnehmen der Spritzschutz mit

Bodenkammer mit Mini-

Doppelverschluss- ;
Hauptkammer  y/gntij™ Ventil ™

mit vertieftem Innenschlauche wasserdichter
Bostonventil A/Iﬁ Tasche
T iff /

rageart ! Tragegriff

~ -‘ —

o

/ g v IE‘ v T ~ \
Grofe el i k\ \
abnehmbare /
Tasche
Abnehmbare Sicherheits-

Spannbéander

Festes Spurprofil

: Lukenrahmen
Finne' kammer mit 2 verstellbare  Neopren
Doppelverschluss FuBstiitzen Spritzverdeck- 2aus Schaumstoff Abb. 1
-Ventil™ kammern mit '
Twist-Ventil

1/ Finne an der Unterseite: Montage siehe Aufbauanleitung.

Die Lieferung erfolgt mit Trage-Rucksack, Manometer und Reparatur-Set.

AUFBAUANLEITUNG

ACHTUNG!'!

Verwenden Sie keine scharfen Werkzeuge! Verwenden Sie weder Kompressor noch Druckluftflasche. Dies
kann zu Beschadigungen fiihren und somit zum Verlust jeglichen Garantieanspruches fiihren.
Bei aufgepumptem Kajak nicht den ReiBverschluss zu den Luftkammern 6ffnen.

Um sich mit Inrem Produkt vertraut zu machen, pumpen Sie es beim ersten Aufbau bei Raumtemperatur (Ungefahr 20
°C) auf, wenn das Material weich ist. Dies macht den Aufbau wesentlich einfacher. Wurde das Kajak bei Temperaturen
unter 0 °C gelagert, so sollte es etwa 12 Stunden bei 20 °C zwischengelagert werden, bevor es entfaltet wird.

Bitte verwenden Sie eine Pumpe / Blasebalg von Sevylor® oder handelsiibliche Pumpen fiir Aufblasartikel. Diese Modelle
haben die passenden Adapter fir die Ventile an diesem Produkt.

Entfalten Sie das Produkt auf einer glatten und sauberen Flache, die frei von scharfen Gegenstanden ist.

1. Bringen Sie zuerst die Finne an der Unterseite an. Driicken Sie dazu die zwei schwarzen PVC-Besatze an der Hlle
zusammen, schieben Sie die beiden Haken der Finne in die Schlitze der Besatze und ziehen Sie diese mit der Finne
wieder so weit wie moglich auseinander. Die Verkrimmung der Finne muss Richtung Heck des Kajaks zeigen.
Vergewissern Sie sich, dass die Finne richtig sitzt, da dies nicht mehr korrigiert werden kann, sobald das Produkt
aufgeblasen ist.

2. lhr Kanu/Kajak ist mit folgenden verschiedenen Ventilen ausgestattet:

a) Bostonventil(e): - siehe Zeichnung -: Schrauben Sie die Ventilverschlusskappe (1) (1) Ventilver-
ab. Schrauben Sie den Ventilkdrper (2) in die Basis (3) und prifen Sie, ob die schlusskappe
Verschlusskappe zuganglich bleibt. Verbinden Sie das Schlauchende der Pumpe (2) Ventil-
mit dem Ventil (verwenden Sie den passenden Adapter der Pumpe) und pumpen Korper
Sie die Kammer bis zum erforderlichen Betriebsdruck auf (siehe Punkt 3). Nach
dem Aufpumpen die Ventilverschlusskappen fest anziehen (im Uhrzeigersinn).
HINWEIS: Ein leichter Luftverlust kurz vor Verschliefien der Ventilkappen ist vollig
normal. Nur die Ventilverschlusskappen koénnen die eigentliche
Luftdichtigkeit sicherstellen.

b) Doppelverschluss-Ventil™ & Mini-Doppelverschluss-Ventil™ — siehe Abbildung Seite 2 / a: Ventil 6ffnen (A). Den
aulleren Verschluss o6ffnen und das Ventil herausziehen (B). Den geeigneten Adapter der Pumpe auf das
herausgezogene Ventil setzen und mit dem Aufpumpen beginnen (C). Ventil schlie®en: Mit der Pumpe das Ventil
nach innen driicken, um den Innenverschluss zu schliefen (D). Dann die Pumpe abnehmen und den aufieren
Verschluss schlieften. Das Ventil sollte in sich zusammengedriickt sein (E).

c) Drehventil(e) — siehe Abbildung Seite 2 / b: Jede Spritzverdeckkammer ist mit einem Drehventil versehen. Dies
bietet mehr Beinfreiheit und einen besseren Schutz gegen Spritzwasser. Zum Aufpumpen das Drehventil gegen
den Uhrzeigersinn drehen. Nach dem Aufblasen das Ventil im Uhrzeigersinn zudrehen.

3. Pumpen Sie das Kajak auf, wie auf dem Typenschild aufgedruckt (siehe auch Abbildung 1 — Nummerierung der
Ventile).

4. Maximaler Betriebsdruck: Der korrekte Betriebsdruck fiir dieses Produkt betragt 0,1 bar (= 100 mbar) und darf
nicht Uberschritten werden. Bitte Uberpriifen Sie den Betriebsdruck anhand des mitgelieferten Manometers. Bei
Uberdruck lassen Sie langsam etwas Luft ab, bei Unterdruck pumpen Sie weiter auf.

(3) Basis
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WARNUNG !

Vorsicht bei hohen AuBentemperaturen. Wenn Sie lhr Kanu/Kajak in der Sonne liegen lassen, sollten Sie aus
Sicherheitsgriinden immer etwas Luft ablassen, da es sonst zu einer Uberdehnung des Materials kommen
kann. Die Temperatur hat groRen Einfluss auf den Druck: eine Veranderung von 1 °C bewirkt eine entsprechende
Veranderung des Drucks von +/- 4 mbar (0,06 PSI).

FINNE

Wir empfehlen, die Finne bei tiefem Wasser (See, Meer...) zu verwenden. Mit der Finne lauft das Kajak schon gerade im
Wasser. Nicht in seichtem Wasser oder Wildwasser verwenden. Bei seichtem Wasser kénnte die Finne den Boden des
Kajaks beschadigen und bei Wildwasser die Manovrierbarkeit verschlechtern. Aufgrund der ausgereiften Form von Bug
und Heck erreicht das Kajak auch ohne Finne eine gute Fahrleistung.

AUFBLASBARE, VERSTELLBARE SITZE

Dieser Artikel ist mit Komfortsitzen ausgestattet. Diese haben sowohl eine angenehm hohe Sitzflache (Sitzkammer) als
auch eine bequeme Riickenlehne. Die Sitze werden anhand der Klettstreifen am Boden und der Nylongurte an den
Seitenkammern befestigt. Positionieren Sie die Sitze so, dass die Klettstreifen aufeinander passen. Sie kdnnen die Sitze
Ihren Bedurfnissen entsprechend mit den Nylongurten einstellen

LENZSYSTEM

Ihr Kajak ist an der Unterseite mit einem Lenzsystem ausgestattet. Es besteht aus einem/mehreren Lenzventilen mit
Verschlusskappe(n). Bitte schlieBen Sie die Lenzventile mit den Verschlusskappen, wenn Sie auf ruhigem Gewasser
fahren und kein Wasser in das Kajak dringen soll. Es erfordert einige Kraft und Anstrengung, die Kappen in die Offnungen
zu driicken. Dieser enge Sitz wird jedoch sicherstellen, dass die Verschlusskappen in der Offnung bleiben, bis Sie sie
zum Wildwasser fahren oder Kajaksurfen entfernen mdchten.

Das Lenzsystem bietet Ihnen einen enormen Spal}, besonders im Wildwasser. Es ist dazu konzipiert, das Wasser schnell
aus dem Kajak ablaufen zu lassen. Das Lenzsystem verbessert die Leistung und erhéht die Sicherheit im Wildwasser,
denn ein Kajak, das mit Wasser gefillt ist, ist schwerer und somit schwieriger zu mandvrieren.

Wichtige Information:
Bevor Sie mit dem Aufpumpen sollten Sie die Lenzventile je nach lhren Bediirfnissen verschlieBen oder 6ffnen,
da diese im flachen Zustand besser erreichbar sind.

FAHRBETRIEB

WARNUNG

VORSICHT BEI ABLANDIGEM WIND UND STROMUNGEN!

Informieren Sie sich Uber ortliche Vorschriften sowie Uber Gefahren hinsichtlich Wasseraktivitdten und
Bootsbetrieb.

Erkundigen Sie sich bei den értlichen Behdrden Gber das Einsatzgebiet, Gezeiten sowie Strémungen.

Vor Gebrauch sollte das Kajak genauestens auf evtl. Schaden Uberprift werden.

Eine schlechte Beladungsverteilung kann den Kajak gefahrlich destabilisieren. Dies kann zum Verlust der Kontrolle
Uber das Kajak fihren.

Seien Sie vorsichtig und tberschatzen Sie sich nicht.

Unterschatzen Sie nie die Gefahren der Natur.

Tragen Sie immer eine geprifte Rettungsweste.

Die zulassige Personenzahl und Nutzlast (kg) darf nicht tberschritten werden.

Vermeiden Sie jeden Kontakt der Bootsfolie mit spitzen oder scharfen Gegenstanden, aggressiven Flissigkeiten
(z.B. Sauren).

Halten Sie die mitgelieferte Tragetasche von Kindern fern. Erstickungsgefahr.

Nicht mit einem Boot oder einem anderen Fahrzeug abschleppen.

\ 74

YV VYV

VV VVVVYV

ENTLUFTEN - PFLEGE - PRODUKT ZUSAMMENFALTEN — INSTANDHALTUNG - LAGERUNG

1. Nehmen Sie die Paddel und alles Zubehor aus dem Kanu/Kajak.

2. Entliften:
a. Bostonventil: schrauben Sie den Ventilkdrper des Bostonventils aus der Basis heraus, damit Luft entweichen
kann.

b. Doppelverschluss-Ventil™ & Mini-Doppelverschluss-Ventil™: Um Luft abzulassen, den aufteren Verschluss
offnen und das Ventil herausziehen, damit die Luft entweichen kann.
c. Drehventil: Den Drehverschluss gegen den Uhrzeigersinn drehen, damit Luft entweichen kann.

3. Reinigen Sie sowohl das Kajak als auch die Zubehdrteile griindlich nach jedem Gebrauch. Entfernen Sie eventuell
vorhandenes Wasser und Sand. Achten Sie darauf, dass alle Rickstdénde von Salz (bei der Verwendung in
Salzwasser) entfernt sind. Reinigen Sie nur mit Seife und frischem Wasser. Uberzeugen Sie sich, dass das Produkt
vollig trocken ist, bevor Sie es wegpacken.

13

IOunwW-HCmo



IOunwW-HCmo

4.

Ziehen Sie die beiden Seitenkammern ins Innere des Kanus. Beginnen Sie mit dem Aufrollen des Kanus an der Seite,
die den Ventilen gegenlber liegt, so dass noch restliche Luft entweichen kann.

Wenn das Produkt vollstandig entliiftet ist, das Ventil mit dem aufieren Verschluss verschlielen.

Lagern Sie das Kajak an einem sauberen und trockenen Ort, an dem groRe Temperaturschwankungen und andere
Schadensfaktoren nicht unmittelbar einwirken kénnen. Sie kénnen es wie folgt einlagern: Entliftet und aufgerollt in der
Packtasche oder aufgebaut und leicht aufgeblasen. Achten Sie darauf, dass es nicht deformiert lagert und keinen
Nagetieren ausgesetzt ist.

WARNUNG !

Es ist vollig normal, dass Wasser zwischen PVC-Hiille und Innenkoérper gelangt. Trotzdem sollten Sie immer,
sobald Sie das Kajak aus dem Wasser nehmen und entliiften, alle ReiRverschliisse 6ffnen und es trocknen
lassen. Weder die Hiille noch der Innenkérper wird durch das Wasser beschadigt, aber stehendes Wasser
kann Schimmel oder einen starken Geruch verursachen.

REPARATUREN

Kleinere Reparaturen kénnen Sie mit dem beigefiigten Reparatur-Set selbst durchfiihren. Bitte achten Sie darauf, dass
die relative Luftfeuchtigkeit 60 % nicht Uberschreitet und die Temperatur zwischen 18° C und 25° C liegt. Vermeiden Sie
Reparaturen bei direkter Sonneneinstrahlung sowie bei Regen.

Um die Innenschlauche heraus zu nehmen, 6ffnen Sie einfach die ReilRverschlisse und ziehen den gewlinschten
Schlauch heraus. Stellen Sie sicher, dass beim Reparieren der Schlauchkérper véllig entliftet ist und flach liegt.

1.
2.

3.

Schneiden Sie einen kreisrunden Flicken aus, der etwas groRer als die beschadigte Flache ist.

Reinigen Sie die beschadigte Stelle des Kajaks und die entsprechende Seite des Flickens mit einem Fettentferner auf
Alkoholbasis und lassen Sie die Flachen 5 Minuten abtrocknen.

Den Kleber gleichmafig in 3 Lagen auf den Flicken und die Schadstelle auftragen und ca. 5 Minuten antrocknen
lassen.

Den Flicken fest auf die Schadstelle driicken. Driicken Sie eventuelle Luftblasen unter dem Flicken heraus. Glatten
Sie den Flicken mit einem abgerundeten Gegenstand (z. B. Teel6ffel) von der Mitte des Flickens aus nach auf3en.
Bitte beschweren Sie den Flicken mindestens 12 Stunden mit einem Gegenstand.

WARNUNG !

» Fuhren Sie Reparaturen an einem bellfteten Ort aus.| » Vermeiden Sie Kontakt mit Haut oder Augen.
» Vermeiden Sie es, Ausdinstungen oder Dampfe des | » Halten Sie Kinder von Kleber und Lésungsmitteln

Klebers einzuatmen oder zu schlucken. fern.

HINWEIS: Sollten Schaden an den Nahtstellen auftreten darf in diesem Fall nicht geklebt werden. Diese Reparatur
kann nur vom Hersteller ausgefuhrt werden.

GARANTIE / GEWAHRLEISTUNG

Fir das Produkt gilt eine vollstdndige Garantie von 2 (zwei) Jahren ab Kaufdatum fiir Teile und Arbeitszeit.

Die Garantie kommt zur Anwendung, wenn das gelieferte Gerat nicht der Bestellung entspricht oder fehlerhaft ist; dazu
muss der Reklamation ein Nachweis des Kaufdatums (z.B.: Rechnung, Kassenbeleg) und eine Beschreibung des
festgestellten Problems beigelegt werden.

Das Gerat wird entweder repariert, ersetzt oder erstattet - ganz oder teilweise.

Die Garantie ist unwirksam und kommt nicht zur Anwendung, wenn der Schaden verursacht wurde (i) durch falsche
Bedienung oder Lagerung des Gerats, (ii) durch einen Wartungsfehler oder nicht gemafl den Bedienungsanweisungen
durchgefiilhrte Wartung des Gerats, (i) durch Reparatur, Anderung, Wartung des Gerats durch einen nicht
zugelassenen Dritten, (iv) durch Verwendung von nicht Original-Ersatzteilen. Sie deckt keine Lécher oder Abrieb durch
normalen Verschleil3.

- Ausgeschlossen sind alle weiteren Reklamationen einschlieRlich fir Schaden aus der Garantie, aulRer wenn die Haftung

von ADG gesetzlich vorgeschrieben ist.

Anmerkung: die gewerbliche Verwendung des Gerats ist von der Garantie ausgeschlossen.

Jede Ubernahme wéahrend der Garantiezeit ist ohne Auswirkung auf das Ablaufdatum der Garantie.
Diese Garantie beeintrachtigt keinesfalls die gesetzlichen Anspriiche des Verbrauchers.

Fir jede Reklamation wenden Sie sich bitte an unseren Verbraucher-Service.
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Mevrouw, meneer,

U bent nu de eigenaar van een Sevylor® product en daarmee wensen wij u te feliciteren. Sevylor® is er trots op dat het u
kwaliteitsproducten kan aanbieden. Het product dat u gekozen heeft, is een investering: het verdient al uw aandacht en
vergt enig onderhoud.

Met deze handleiding willen wij u advies verstrekken met betrekking tot de uitrusting, het gebruik, het onderhoud en de
berging van uw aankoop opdat u tevreden zou zijn over ons product maar ook opdat u de gepaste veiligheidsmaatregelen
in acht zou nemen bij het gebruik ervan. Lees deze handleiding zorgvuldig, meer in het bijzonder de met zwart omlijnde
opmerkingen met het opschrift “ OPGELET “ en “ WAARSCHUWING “. Voor uw eigen veiligheid raden wij u aan de
opgegeven maatregelen te respecteren en u vertrouwd te maken met dit opblaasbaar product vooraleer u het gebruikt.

LET OP ! Waarschuwt tegen elk gevaar dat, als de aanwijzingen niet worden gerespecteerd,
. zware verwondingen of de dood kan veroorzaken.
Herinnert u aan de te nemen veiligheidsmaatregelen of waarschuwt u tegen
| : . .
WAARSCHUWING ! gebruiken die kwetsuren of een beschadiging van het product kunnen veroorzaken.

LET OP!

De eigenaar van het product moet zich ervan vergewissen dat alle gebruikers van het product deze
handleiding zorgvuldig lezen en de daarin opelegde veiligheidsrichtlijnen respecteren.

Respecteer de lokale en internationale regelgeving. Draag altijd een officieel goedgekeurd reddingsvest.
Respecteer eveneens de informatie van het signalementplaatje dat op het product is geprint.

ONTWERPCATEGORIE

Uw kano/kajak voldoet aan de norm EN ISO 6185-1.
Type lll, A: Kano’s en kajaks voor lange afstanden en meerdaagse tochten.
Het model KCC380 werd gecertificeerd door het TUV.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Model Opgeblazen Opgeblazen Gewicht Aantal toegestane Maximal_e aa_nbevolen
lengte ong. breedte ong. personen aan boord lading in kg
KCC380 385 cm 94 cm 14,6 kg 2 volwassenen 220 kg

De afmetingen van het opgeblazen product werden in de volgende omstandigheden gemeten : het product werd bij een
temperatuur schommelend tussen 18°C en 22°C met de aanbevolen luchtpomp opgeblazen tot het bereik van de
aangegeven werkdruk.

CONSTRUCTIEPLAAT

Een deel van deze informatie staat op de constructieplaat die op de Kajak is bevestigd. Hieronder ziet u wat de gebruikte
symbolen betekenen:

Kajak Maximale
transporteerbare lading

Maximum aantal personen Aanbevolen bedrijfsdruk
Lees de handleiding voor gebruik Geen compressor
gebruiken
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UITRUSTING .
- Ergonomische stoelen met

verhoogde zitpositie met mini
double lock ventiel™

Vioerkamer met
mini double lock

Hoofdkamer ventiel™

met verzonken
Boston-ventiel

Handgreep \.IEI
verwijderb

\»
are opslag / /‘ﬂ /

Verwijderbare  vyeiligheidskamer 2 verstelbare
richtinggevende met double lock voetsteunen
vin' ventiel™

Grote

Neopreen

Ritssluiting voor het
openen van de nylon hoes
en voor de toegang tot de
luchtkamers in PVC

Dekzeil met
waterproof zak
/ Handgreep
I
\ A “
k‘ ". Spanbanden

\

\

\

Luikhoofd van schuim

Richtingstrip

Spray
dekkamers met

Figuur 1

draaiventiel

1/ Verwijderbare richtinggevende vin aangebracht onder de kajak : zie montage instructies.

Dit model wordt geleverd met een rugzak-draagtas, een manometer en een reparatiekit.

MONTEREN / OPPOMPEN

WAARSCHUWING !

Gebruik nooit een scherp voorwerp !

door de garantie.

Het gebruik van een compressor kan uw product zwaar beschadigen. Dit type beschadiging wordt niet gedekt

Niet de ritssluiting van de opblaasbare compartimenten openen, als de kayak is opgeblazen.

Wanneer u het product voor het eerst opblaast, en om beter kennis te

maken met het product, raden wij u aan het op te

blazen in een ruimte op kamertemperatuur (ong. 20 °C ): het PVC zal dan soepel zijn, wat de montage van het product zal
vergemakkelijken. Indien het product opgeborgen wordt in een lokaal waar de temperatuur lager dan 0 °C is, is het
raadzaam het gedurende een 12-tal uren onder te brengen in een ruimjte met 20 °C vooraleer u het ontvouwt.

Oppompen met een Sevylor® pomp of een andere pomp geschikt om kajak, zwembadtoebehoren, bedden,
kampeerbedden of andere lage druk artikelen op te pompen. Deze pompen hebben een pompslang en adapters

aangepast aan de ventielen waarmee dit product is uitgerust.
Ontvouw het product op een schone ondergrond.

1. De verwijderbare richtinggevende vin op de bodem vastzetten door

de hoes terug te vouwen. De uiteinden van de vin

steken in hiervoor het voorziene lusje en de hoes zo strak mogelijk aantrekken om hem op zijn plaats te houden. Als
de kajak is opgepompt, is deze handeling onmogelijk. De welving van de vin moet naar de achterzijde van de kajak toe

worden gekeerd.

2. Uw kano/kajak is uitgerust met de volgende verschillende soorten ventielen: (1) Dop van het

a) Boston ventiel(en) (afb. hiernaast) : draai de dop van het ventiel los (1), draai het ventel
lichaam van het ventiel (2) in de basis van het ventiel (3) ; zorg ervoor dat de dop (2) Lichaam
toegankelijk blijft. Plaats het uiteinde van de pompslang in het ventiel en pomp tot van het
het aanbevolen drukniveau bereikt is (zie punt 3). Na het oppompen alle ventielen ventiel
goed afsluiten met hun dopje (in de richting van de wijzers van een klok). P.S. : dat (3) Basis
er een beetje lucht ontsnapt net voor het afsluiten met het dopje is normaal, het is van het
de dop van het ventiel dat de WATERDICHTHEID garandeert.

b) Double lock™ ventiel en Mini double lock™ ventiel - zie tekening op pagina 2 / a: Open het ventiel (A). Open de
buitenste stop en trek hem uit om met het opblazen te beginnen (B). Doe de tuit van de pomp in het uitgetrokken
ventiel en begin met pompen (C). Om het ventiel te sluiten: Druk het ventiel met de tuit van de pomp naar binnen
en sluit het ventiel af (D). Verwijder de pomp en sluit de buitenste stop. Het moet eruit zien alsof het ventiel
ingedrukt is (E).

c) Draaiventiel(en) - zie tekening op pagina 2 / b:

Elke spray dekkamer is uitgerust met een draaiventiel. Het geeft u meer beenruimte en een betere bescherming
tegen opspattend water. Om het te laten vollopen, het draaiventiel openen door het tegen richting van de klok in te
draaien. Na het vollopen draait u het ventiel met de klok mee om het ventiel te sluiten.

3. Het product oppompen volgens de pompinstructie- en volgorde vermeld op de nummerplaat die op het product is

geprint zie eveneens figuur 1, nummering van de ventielen).
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4. Maximale druk : de gebruiksdruk van dit product bedraagt : 0,1 bar (=100 mbar). Nooit deze druk overschrijden.
De druk controleren met behulp van de meegeleverde manometer. Overdruk : leeg laten lopen totdat men de
aanbevolen druk heeft bereikt. Drukverlies : opnieuw iets bijpompen.

WAARSCHUWING !

Wanneer u het product in volle zon laat, moet u het een beetje laten leeglopen om te vermijden dat het
gebruikte materiaal te veel begint te rekken.

De omgevingstemperatuur heeft een invioed op het drukniveau in de luchtkamers : een temperatuursschommeling van
1 °C leidt tot een drukverandering in een kamer van +/- 4 mbar (0,06 PSI).

VERWIJDERBARE RICHTINGGEVENDE VIN

Het is aangeraden deze verwijderbare richtinggevende vin te gebruiken in diep water (meer, zee ...) om de kajak in een
rechte lijn te houden. Het is niet aangeraden de vin te gebruiken in ondiep of stromend water. De vin zou de bodem van
de kajak kunnen beschadigen in ondiep water en zijn hanteerbaarheid verminderen in stromend water. De vorm van de
voor- en de achterkant van de kajak is ontworpen voor een goede prestatie zonder vin.

VERSTELBARE OPBLAASBARE ZITKUIP(EN)

Het kuipstoeltje kan zonodig worden bijgesteld. De lengte van de riemen instellen met behulp van de gespen aan de
uiteinden. U kunt eveneens de stand van het stoeltje bijstellen door het te verplaatsen op de verhoging : de verhoging en
het onderste deel van het stoeltje zijn voorzien van klittenband om het instellen te vergemakkelijken.

AFWATERINGSSYSTEEM

Uw kajak is ontworpen met een afvoersysteem aan de onderkant van de kajak, één aan elke kant. Het heeft een (of
meerdere) opening(en) met dop waardoor, bij gebruik op rustig rivierwater, het onderlichaam niet nat wordt. Het kan
enigszins moeite kosten de dop in de drainage-opening te steken. Een nauwkeurige aanpassing maakt het mogelijk de
dop op haar plaats te houden alvorens hem te verwijderen voor gebruik van de kayak in wateren met veel stroming
bijvoorbeeld.

De zelfledigende bodem biedt met name een groot voordeel in stromend water : zij maakt het mogelijk het water aan de
binnenzijde van de kayak snel te laten weglopen en zodanig haar prestaties te verbeteren ; de veiligheid van het product
wordt er ook door verhoogd, want een met water gevulde kayak is moeilijk te manoeuvren.

NB : Vooraleer u uw kajak opblaast kan u zowel de afwateringsopening(en) afsluiten zodat het droogt blijft, of openen
zodat het water kan wegvloeien. U moet weten dat een fwateringsopening beter functioneert wanneer de lucht uit de
kayak verwijderd is.

GEBRUIK

LET OP!

> LET OP WIND EN ONDERSTROMINGEN !

» Neem kennis van de regels die ter plaatse van kracht zijn en van de gevaren die deze sport en watersport in het
algemeen met zich meebrengt.

» Vraag inlichtingen op bij de plaatselijke overheden met betrekking tot het vaargebied, het tij en de stroom.

> Inspecteer het product grondig vooraleer u het gebruikt.

» Een slechte verdeling van het gewicht aan boord kan uw kajak onstabiel en onbestuurbaar maken.

» Overschat uzelf nooit, noch uw uithoudingsvermogen, noch uw vaardigheid.

> Onderschat nooit de natuurkracht.

» Draag steeds een officieel goedgekeurd zwemvest.

» Neem nooit meer mensen of een grotere lading aan boord dan toegestaan.

» Vermijdt elk contact van snijdende voorwerpen of bijtende vloeistoffen (vb. zuren ).

» Dit product wordt geleverd met een transporttas. Deze buiten bereik van kinderen bewaren. Gevaar voor verstikking !

» Laat dit product nooit door een boot of een ander voertuig slepen.

ONDERHOUD : LATEN LEEGLOPEN - SCHOONMAKEN - OPVOUWEN - OPSLAAN

1. Verwijder de roeiriemen /peddels en alle andere accessoires.
2. Om leeg te laten lopen:
a. Boston ventiel(en): draai het inzetstuk van het ventiel los..
b. Double lock™ ventiel en Mini double lock™ ventiel: Om leeg te laten lopen, open de buitenste stop en trek hem
uit om lucht telaten weglopen.
c. Draaiventiel: Draai het ventiel tegen de richting van de klok in om de lucht te laten ontsnappen.
3. Maak het product na elk gebruik schoon en kijk het zorgvuldig na, inclusief de accessoires. Na een gebruik in zeewater
moet het product grondig worden gespoeld om alle zoutresten te verwijderen. Gebruik zeepwater, geen detergenten of
producten op basis van silicone. Vergewis u ervan dat het product goed droog is vooraleer u het opbergt.
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4. Vouw de zijkanten van het product naar binnen; rol het vervolgens op, te beginnen met de kant tegenover de ventielen
(om de lucht die nog in de kamers zit te verwijderen); begin opnieuw indient u merkt dat de luchtkamers nog lucht
bevatten.

5. Als het product leeg is, sluit u de stop.

6. Berg het product op in een zuiver en droog lokaal dat niet onderhevig is aan belangrijke temperatuurschommelingen of
het blootstelt aan eventuele andere schadelijke factoren. Het product kan volledig luchtledig en opgevouwen bewaard
worden in de daartoe voorziene zak of gemonteerd en lichtjes leeggelopen. Bewaar het ergens waar het beschut is
tegen knaagdieren: zij zouden gaten kunnen bijten in uw opblaasproduct.

LET OP !

De infiltratie van water tussen de hoes en de binnenbanden is een normaal verschijnsel: de kwaliteit van het product
wordt er niet minder door. Wanneer u het product uit het water haalt en laat leeglopen, moet u echter de ritssluitingen
openen om het water af te voeren en de onderdelen te laten drogen: zo voorkomt u schimmel en stank.

REPARATIE VAN KLEINE SCHEUREN

U kunt kleine scheuren repareren met behulp van het materiaal dat in uw reparatiekit zit. Om een reparatie in optimale
omstandigheden uit te voeren, moet het hygrometrisch gehalte lager zijn dan 60% en de temperatuur moet liggen tussen
18° C/ 25° C. Voer geen reparaties uit in de regen of recht in de zon.

Om toegang te krijgen tot elke luchtkamer, de bijbehorende rits openen. Aan de binnenkant van de kajak kunt u de ritsen
voor de hoofd- en veiligheidskamers openen. Aan de voor- en onderkant van de vloer, vindt u de ritsen voor de
onderkamers.

Controleer of alle lucht uit de luchtkamer is en leg hem goed plat.

1. Knip een stuk reparatieband uit van ongeveer 5 cm dat de scheur of het te repareren oppervliak met minstens 5 cm
overlapt. Teken de vorm van het reparatieband op de luchtkamer op de plaats waar het moet worden geplakt.

2. Maak het beschadigde oppervlak en het te plakken reparatieband schoon met een oplosmiddel met alcohol. Laat
ongeveer 5 min. drogen.

3. Breng vervolgens 3 dunne lagen lijm aan op het reparatieband en op het beschadigde deel ; 5 minuten laten drogen
tussen elke laag, zodat de lijm pakt.

4. Breng het reparatieband zonder te drukken aan, zodra de lijm volledig heeft gepakt. Duw eventuele luchtbelletjies met
behulp van een bol voorwerp (bijvoorbeeld een kleine lepel) naar buiten, vanuit het midden naar de rand van het

reparatieband. Haal het overtollige lijm weg met een oplosmiddel. Ongeveer 12 uur laten drogen.

WAARSCHUWING !

> Voer de reparatie uit in een goed geventileerde ruimte. | » Vermijd contact van de lijm met de ogen of de huid.
» Vermijd het inademen of inslikken van de lijm. » Houd het reparatiemateriaal buiten bereik van kinderen.

N.B. : beschadigingen op naden mogen in geen enkel geval worden gerepareerd met lijm. Alleen de fabrikant is bevoegd
voor het uitvoeren van reparaties op naden.

GARANTIE

- Het product bevat een volledige garantie van onderdelen en arbeidskracht gedurende 2 (twee) jaar vanaf de datum van
aankoop.

- De garantie is van toepassing wanneer een geleverd product niet conform is aan de bestelling of wanneer het defect is,
vanaf het bezwaarschrift dat begeleid wordt door een bewijsstuk met de datum van aankoop (bijv: factuur, kassabon) en
een beschrijving van het probleem dat u bent tegengekomen.

- Het product zal worden gerepareerd, worden vervangen of worden terugbetaald - in zijn geheel of voor een gedeelte.

- De garantie is niet geldig en is niet van toepassing wanneer de schade ontstaan is door (i) onjuist gebruik of onjuiste
opslag van het product, (ii) gebrek aan onderhoud van het product of onderhoud dat niet in conform is aan de
gebruiksinstructies, (iii) reparatie, wijziging, onderhoud van het product door niet erkende derde personen, (iv) het
gebruik van niet-originele reserveonderdelen. Het dekt niet de gaten of afslijting dat het gevolg is van normale slijtage.

- Alle andere klachten, met inbegrip klachten voor schade dat het resultaat is van de garantie, zijn uitgesloten, behalve
wanneer de verantwoordelijkheid van ADG wettelijk verplicht is.

- NOTA BENE: professioneel gebruik van dit product valt niet onder de garantie.

- De behandeling van het product tijdens de garantieperiode heeft geen gevolgen voor de vervaldatum van de garantie.

- Deze garantie heeft geen invloed op de wettelijke rechten van de consument.

- Raadpleeg onze consumentendienst in geval van klachten.
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Gentile Signora, Gentile Signore,

Lei ha appena acquistato un prodotto della marca Sevylor® e ce ne felicitiamo con lei. Sevylor® ha il piacere di mettere a
Sua disposizione dei prodotti di qualita. Questo prodotto rappresenta un investimento: esso merita tutta la Sua attenzione
e richiede qualche attenzione.

Il nostro proposito, in questo manuale, € di darLe qualche consiglio relativamente all’equipaggiamento del prodotto, alla
sue utilizzazione, alla sua manutenzione ed alla sua conservazione affinché Le possa procurare ogni soddisfazione e Lei
possa servirsene in buone condizioni di sicurezza. Legga attentamente ed in modo molto specifico le parti riquadrate ed
intitolate « ATTENZIONE » ed « AVWERTENZA ». Per Sua sicurezza, rispetti le misure che Le sono indicate e si
familiarizzi con il Suo prodotto gonfiabile prima di servirsene.

Mette in guardia contro un pericolo che, se le istruzioni non sono rispettate, puo
|
ATTENZIONE ! occasionare delle ferite gravi o addirittura il decesso.
Richiama le misure di sicurezza da prendere o mette in guardia contro delle pratiche
VvV ZA! . ) L
A ERTEN * che possano occasionare delle ferite o danneggiare il prodotto.

ATTENZIONE!

Il proprietario del prodotto deve assicurarsi che tutti gli utilizzatori leggano attentamente il manuale e
rispettino le disposizioni di sicurezza che vi sono pubblicate.

Rispetti la regolamentazione locale e nazionale. Porti sempre un giubbotto di salvataggio omologato. Rispetti
parimenti le informazioni che figurano sulla placca segnaletica stampata sul prodotto.

CATEGORIA DI CONCEZIONE

|
. T
La Sua canoa/kayak & conforme alla norma EN ISO 6185-1. A
Tipo lll, A Canoe e kayak per lunghe distanze, comprendenti anche periodi
di viaggio di parecchi giorni. . L
Il modello KCC380 é certificato dal TUV. I
A
SPECIFICAZIONI TECNICHE N
o)
Lunghezza Larghezza Numero di persone Carico massimo
Modello . . . . Peso .
gonfiato (circa) | gonfiato (circa) autorizzate a bordo raccomandato
KCC380 385 cm 94 cm 14,6 kg 2 adulti 220 kg

Le dimensioni del prodotto gonfiato sono misurate nelle seguenti condizioni: prodotto gonfiato con il gonfiatore
raccomandato, alla pressione d’utilizzazione indicata e ad una temperatura compresa fra 18 ° C e 22 ° C.

PLACCA SEGNALETICA DEL COSTRUTTORE

Una parte dell'informazione & fornita sulla placca segnaletica del costruttore, fissata sul kayak. Qui di seguito, il significato
dei simboli utilizzati :

Kayak Carico massimo
trasportabile

Numero massimo di persone Pressione di servizio
raccomandata

Prima dell'utilizzazione, leggere il Non utilizzare un

manuale del proprietario compressore
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EQUIPAGGIAMENTO

Sedie ergonomiche con

~ . Chiusura a scorrimento per
posizione di seduta

I’apertura dell’involucro in

Camera inferiore con sollevata, con doppia nylon e per 'accesso alle
Camera doppia minivalvola di minivalvola di chiusura camere in PVC .
principale con chiusura™ Copertura anti-
valvola Boston spruzzi con tasca
a incasso impermeabile
Maniglia da
Mamglla \ trasporto
\ A/
trasporto IZI e

Cordicelle
elastiche sul

w
Ambi IEJ\‘ \ ~ retro per fissare
mpio vano ' il carico
portaoggetti / '
rimovibile Mastra in Chiglia direzionale

P_innr«:l Camera di e schiuma
direzionale sicurezza con 2 poggiapiedi Neoprene )
rimovibile doppia valvola di regolabili Camere di
chiusura™ decompressione e Figura 1
raffreddamento con

valvola a spirale

1) Pinna direzionale retrattile posta sotto al kayak : vedere le istruzioni di montaggio.

Il presente modello viene fornito completo di custodia di trasporto a zaino, di manometro e di kit di riparazione.

MONTAGGIO / GONFIAGGIO

AVVERTENZA!

Non utilizzi un utensile tranciante !

L’utilizzazione d’un compressore danneggerebbe gravemente il Suo prodotto. Si tratta d’un caso d’esclusione
dalla garanzia.

Dopo aver gonfiato il kayak, non aprire la chiusura lampo che da accesso alle camere gonfiabili.

Al momento del primo gonfiaggio, per permetterLe di familiarizzarsi con il Suo prodotto, lo gonfi in un locale a temperatura
ambiente (circa. 20 °C): il PVC sara cosi flessibile e I'assemblaggio se ne trovera facilitato. Se il prodotto & stato
conservato ad una temperatura inferiore a 0 °C, lo collochi in un locale a 20 °C durante 12 ore circa prima di dispiegarlo.
Gonfiarlo con un gonfiatore Sevylor® o con qualsiasi altro gonfiatore ideato per il gonfiamento dei kayak, articoli di
piscina, lettini, materassini da campeggio o con qualsiasi altro prodotto gonfiabile a bassa pressione. Questi gonfiatori
hanno un tubo di gonfiaggio e degli adattatori previsti per le valvole che equipaggiano questo prodotto.

Dispieghi il prodotto su una superficie pulita.

|

T
A
L
|
A
N
o

1. Fissare la pinna direzionale rimovibile sul fondo piegando la fodera. Inserire le estremita della pinna in ogni passante
previsto e tendere la fodera al massimo per garantirne il mantenimento. Una volta gonfiato il kayak, quest'operazione
diventa impossibile. La curva della pinna deve essere orientata verso la parte posteriore del kayak.

2. La vostra canoa/kayak € provvista/o dei seguenti diversi tipi di valvole: (1) cappuccio
a) Valvola(e) Boston (figura fronte) : sviti il cappuccio della valvola (1), awviti il corpo della valvola
della valvola (2) nella base della valvola (3); abbia cura che il cappuccio resti (2) corpo
accessibile. Inserisca l'estremita del gonfiatore nella valvola e gonfi fino a jgl”vf)la
raggiungere il livello di pressione raccomandato (vedere punto 3). Dopo il
gonfiaggio, chiuda bene tutte le valvole con il loro cappuccio (nel senso delle (3) base

lancette d’'un orologio). N.B.: una leggera fuga d’aria prima della chiusura & della valvola

normale, solo il cappuccio della valvola assicura la TENUTA STAGNA.

b) Valvola double lock™ & minivalvola double lock™ — vedere disegno a pagina 2 / a: Aprire la valvola (A). Per
iniziare a gonfiare, aprire il tappo esterno e tirare per estenderlo (B). Inserire il beccuccio della pompa nella
valvola e accendere la pompa o iniziare a pompare (C) Per richiudere la valvola: Spingere con la pompa finche il
beccuccio & schiacciato all'interno, cosi da sigillare il tappo interno (D). Rimuovere la pompa e chiudere il tappo
esterno. La valvola dovrebbe apparire schiacciata all'interno (E).

c) Valvola/e a spirale — vedere disegno a pagina 2 / b: Ogni camera di decompressione e raffreddamento € provvista
di valvola a spirale. a garanzia di piu spazio per le gambe e di una migliore protezione contro gli spruzzi d’acqua.
Per il gonfiaggio, aprire la valvola a spirale ruotandola in senso antiorario. Terminato il gonfiaggio, chiudere la
valvola ruotandola in senso orario.

3. Gonfiare il prodotto secondo l'ordine di gonfiamento indicato sulla targhetta di immatricolazione stampata sul prodotto
(vedere anche la figura 1, la numerazione delle valvole).
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4. Livello di massima pressione : la pressione di utilizzo di questo prodotto &€ di : 0,1 bar / 1,5 PSI (= 100 mbar).
Non superarla. Verificare la pressione con il manometro fornito con il prodotto. Sovrapressione : sgonfiare fino a
raggiungere il livello di pressione raccomandato. Abbassamento di pressione : rigonfiare leggermente.

AVVERTENZA!

Se lascia il Suo prodotto esposto in pieno sole, lo sgonfi leggermente per evitare che il materiale si stiri
eccessivamente.

La temperatura ambiente ha un’incidenza sul livello di pressione nella camera ad aria : una variazione di 1 °C causa
una variazione della pressione in una camera di +/- 4 mbar (0,06 PSI).

PINNA DIREZIONALE RIMOVIBILE

Si raccomanda I'utilizzo della pinna direzionale rimovibile per una pratica in acque profonde (lago, mare...) dove consente
di mantenere il kayak in linea retta. Si sconsiglia di montare la pinna per una pratica in acque poco profonde o in acque
vive. L'utilizzo della pinna danneggerebbe il fondo del kayak in acque poco profonde e ridurrebbe la maneggiabilita in
acque vive. La forma anteriore e posteriore di questo kayak & stata pensata per garantire performance ottimali, senza
pinna.

SEDILE/| REGOLABILE/I GONFIABILE/I

Il sedile anatomico pud essere regolato in funzione dei propri bisogni. Regolare la lunghezza delle cinghie servendosi
degli anelli che si trovano ad ogni estremita. Si pud anche regolare la posizione del sedile spostandolo nella zona
sopraelevata : la zona sopraelevata e la parte inferiore del sedile sono dotate di strisce Velcro per facilitare la regolazione.

SISTEMA DI SCARICO

Il kayak & stato progettato completo di sistema di scarico ubicato nella sua parte inferiore, uno per ogni lato; questo
permette, durante l'uso in acque calme, di evitare che la parte inferiore del corpo si bagni. L'inserimento del tappo
nellapertura di scarico potrebbe risultare leggermente difficoltosa. A tale scopo, un regolatore a stella consente di
mantenere il tappo in posizione prima dell’estrazione, in modo tale da poter utilizzare il kayak, ad esempio, in acque vive.ll
fondo autovuotante offre un notevole vantaggio nella navigazione in acque vive e in particolare: permette di evacuare
rapidamente I'acqua presente all'interno del kayak, ottimizzandone quindi le performance ed aumentandone la sicurezza,
poiché un kayak colmo d’acqua sarebbe difficilmente manovrabile.

N.B.: Prima di gonfiare il kayak, & possibile chiudere l'orifizio / gli orifizi di scarico in modo tale da tirarlo in secco oppure
aprirlo/i per consentire lo scarico dellacqua. Tenere presente che & piu facile accedere allorifizio di scarico quando
I'imbarcazione & sgonfia.

UTILIZZO

ATTENZIONE !
> ATTENZIONE Al VENTI ED ALLE CORRENTI DI RIFLUSSO !
» Prendere visione della normativa locale e dei pericoli legati a questo sport ed alle attivita nautiche.
> Informarsi presso le autorita locali sulla zona di navigazione, le maree e le correnti.
> Ispezionate il prodotto minuziosamente prima di servirvene.
> L’errata distribuzione dei carichi imbarcati pud destabilizzare il kayak e provocare la perdita del controllo.
» Non sopravvalutare né le proprie forze, né la propria resistenza, né le proprie competenze.
» Non sottovalutare mai le forze della natura.
» Indossare sempre un giubbotto di salvataggio debitamente omologato.
» Non superi mai il numero autorizzato di persone a bordo, né il carico massimale.
> Eviti ogni contatto della camere ad aria con oggetti trancianti e liquidi corrosivi (es.l'acido).
» Questo prodotto & fornito con una sacca di trasporto. Tenerlo fuori dalla portata dei bambini : pericolo di soffocamento.
» Non deve mai essere rimorchiato da un altro battello o da un qualsiasi altro veicolo.

MANUTENZIONE : SGONFIAGGIO - PULITURA — PIEGATURA - CUSTODIA

1. Ritiri i remi/pagaie e gli altri accessori.

2. Sgonfiaggio:
a. Valvola/e Boston: allentare l'inserto della valvola.
b. Valvola double lock™ & minivalvola double lock™: Per sgonfiare, aprire il tappo esterno tirandolo per far uscire la

valvola cosi da far uscire I'aria.

c. Valvola a spirale: ruotare la valvola in senso antiorario per scaricare I'aria.

3. Dopo ogni utilizzazione, pulisca ed ispezioni il prodotto ed i suoi accessori. Lo sciacqui minuziosamente in modo da
togliere tutti i residui salini dopo un’utilizzazione in mare. Utilizzi un’acqua saponosa, nessun detergente né prodotto
a base di silicone. Si assicuri che il prodotto sia ben asciutto prima di custodirlo.

4. Ripieghi i lati del prodotto verso l'interno ; poi I'arrotoli cominciando dal lato opposto alle valvole (perché 'aria che resta
ancora dentro le camere possa essere evacuata) ; ricominci 'operazione se constata che resta dell’aria nelle camere
ad aria.
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5. Quando il prodotto € completamente sgonfio, richiudere il tappo.

6. Custodisca il prodotto in un locale pulito, asciutto e non affettato da variazioni importanti di temperatura o altri fattori
dannosi. Puo custodirlo sgonfiato e piegato nel suo sacco, o montato e leggermente gonfiato. Lo metta al sicuro dai
roditori : potrebbero bucare la gomma.

ATTENZIONE !
E normale che acqua s’infiltri tra la fodera e le camere d’aria interne : questo non altera minimamente la qualita
del prodotto. Tuttavia, quando si toglie il prodotto dall’acqua e lo si sgonfia, aprire le chiusure lampo per
evacuare I'acqua e consentire ai vari elementi di asciugare : si eviteranno cosi le muffe ed i cattivi odori.

RIPARAZIONE DELLE PICCOLE FORATURE

Puo riparare le piccole forature per mezzo del materiale fornito nel Suo kit di riparazione. Per effettuare una riparazione in
condizioni ottimali, il grado igrometrico deve essere inferiore al 60% e la temperatura deve essere compresa fra
18° C / 25° C. Eviti di procedere ad una riparazione sotto la pioggia o in pieno sole.

Per accedere a ogni camera d’aria, aprire la relativa chiusura a cerniera. All'interno del kayak, € possibile aprire la
chiusura a cerniera delle camere principale e di sicurezza. Le chiusure a cerniera della camera inferiore sono ubicate
nella parte anteriore e posteriore del pavimento.

Verifichi che la camera ad aria sia completamente sgonfiata e collocata ben piatta.

1. Tagli una pezza di gomma che superi di almeno 5 cm la superficie dove c’é lo squarcio da riparare. Disegni la forma
della pezza di gomma sulla camera ad aria, dove deve essere applicata.

2. Pulisca la superficie danneggiata cosi come la superficie della pezza di gomma da incollare con un delubrificante di
tipo alcolico. Lasci asciugare per circa 5 mn..

3. Poi applichi 3 fini strati di colla sulla pezza di gomma e sulla superficie danneggiata ; lasci asciugare 5 mn fra ogni
applicazione in modo che la colla prenda.

4. Quando il terzo strato di colla ha preso, applichi, senza premere, la pezza di gomma e poi I'aggiusti se necessario.
Prema le bolle d’aria, se ce n’€, dal centro verso il bordo della pezza di gomma mediante un oggetto arrotondato (un
cucchiaino ad esempio). Pulisca la colla in eccesso con un solvente. Lasci asciugare per circa 12 H.

AVVERTENZA!
» Effettui le riparazioni in un posto ventilato. > Eviti il contatto della colla con gli occhi o la pelle.
» Eviti d’inalare i vapori della colla o di ingerirla. » Custodisca fuori dalla portata dei bambini il materiale di
riparazione.

N.B. : i danni sulle saldature, non devono in nessun caso essere riparati mediante colla. Solo il fabbricante & abilitato a
procedere alle riparazioni sulle saldature.

GARANZIA

- Il prodotto gode di una garanzia totale pezzi e manodopera di 2 (due) anni a decorrere dalla data dell'acquisto.

- La garanzia si applica quando il prodotto consegnato non & conforme all'ordine o € difettoso e quando il reclamo &
accompagnato da un documento comprovante la data dell'acquisto (ad es. : fattura, scontrino) nonché da un descrittivo
del problema riscontrato.

- Il prodotto oggetto del reclamo verra riparato, sostituito o rimborsato, in tutto o in parte.

- La garanzia non ¢ valida e non si applica quando il danno & conseguente (i) ad un uso o ad una conservazione non
conforme del prodotto, (ii) ad un difetto di manutenzione del prodotto o ad una manutenzione non conforme alle
istruzioni, (iii) alla riparazione, modifica, manutenzione del prodotto da parte di terzi non autorizzati, (iv) all'uso di pezzi
di ricambio non originali. Non copre le deformazioni o I'abrasione risultante dalla normale usura.

- Sono esclusi tutti gli altri tipi di reclamo, compresi quelli concernenti danni risultanti dalla garanzia, salvo nei casi in cui
la responsabilita d’ADG costistuisce un obbligo di natura legale.

- NOTA : l'uso del prodotto in ambito professionale € escluso dalla garanzia.

- La presente garanzia non influisce sui diritti legali del consumatore.

- La garanzia non incide sui diritti legali del consumatore.

- Il nostro Servizio Consumatori si tiene a disposizione per qualunque reclamo.
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Estimada Sefora, Estimado Sefior,

Acaba de adquirir un producto Sevylor® vy le felicitamos por su eleccién. Sevylor® es feliz de ofrecer a su clientela
productos de calidad.

En este manual pasamos a darle unos consejos para que pueda disfrutar su producto al maximo y utilizarlo en buenas
condiciones de seguridad. Contiene recomendaciones sobre el montaje del producto, su hinchado, su utilizacion, su
mantenimiento y su almacenaje. Para familiarizarse con su producto, lea atentamente este manual antes de utilizarlo y
respete todas las medidas de seguridad recomendadas. Lea sobre todo los textos encuadrados con los titulos PELIGRO
y PRECAUCION : llaman la atencién sobre situaciones peligrosas.

:PELIGRO! Significa que hay un peligro extremadamente grave que podria provocar dafios graves o la
| . muerte a personas si no se respetan las recomendaciones.

A Recorda las medidas de seguridad o llama la atencidon sobre practicas peligrosas que
' 1
IPRECAUCION' podrian provocar dafios a personas o dafar el producto o sus componentes.

iPELIGRO!

El propietario del producto debe cerciorarse que todos los usuarios leen el manual y respeten las medidas de
seguridad recomendadas.

Respete la reglamentacién local y nacional. Por seguridad, siempre lleve un chaleco salvavidas homologado.
Respete también las indicaciones que figuran en la placa del constructor imprimada sobre el producto.

CATEGORIA DE DISENO

Su canoa / kayac es conforme con la norma EN ISO 6185-1.
Tipo lll, A: Canoas y kayacs para largas distancias incluyendo viajes de varios dias.
El organismo certificador TUV ha sometido a prueba un modelo de esta serie.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

Eslora Manga NUmero maximo de Carga maxima
Modelo . . Peso .
inflado aprox. | inflado aprox. personas autorizado recomendada
KCC380 385 cm 94 cm 14,6 kg 2 adultos 220 kg

Las dimensiones del producto inflado son medidas en las siguientes condiciones: producto inflado con el hinchador
recomendado, a la presion de utilizacién indicada y a una temperatura comprendida entre 18° C y 22° C.

PLACA DEL FABRICANTE

Parte de la informacion figura en la placa del fabricante montada en el kayak. A continuacion se da la explicacion de los
simbolos utilizados:

Kayak Carga maxima
transportable

Numero maximo de personas Presién de servicio
recomendada
Leer el manual del propietario No utilizar un compresor

antes de la utilizacion
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EQUIPAMIENTO

Camara del suelo Asientos ergonémicos con .
con mini valvula asiento elevado y mini valvula Cremallera para abrir la funda en
doble de cierre™ de doble cierre™ nylon y acceder a las camaras
Camara principal internas en PVC Cubierta con
con valvula bolsillo
Boston impermeable
encastrada
Asa de
\E / transporto
Asa de '\ /
transporto "
P 4 \ Sanglas de
Gran -7 [ mantenimiento
\
\

almacenaje Alerén
extraible direccional Recubrimiento de espuma

compartimen \
to de / y\ Banda direccional
Compartimento de

- Neopreno
ble!' seguridad con 2 reposapiés
amovible doble valvula de  ajustables Compartlmentos
cierre™ de fuelle con Figura 1
Twist valve

1/ Alerén direccional amovible colocado debajo del kayak - véanse las consignas de montaje.

Este modelo incluye un pack con bolsa de viaje, mandmetro y kit de mantenimiento.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS / INFLATION

iPRECAUCION!

i No utilice ninguin utensilio cortante !
No utilizar compresor, dafaria el producto y invalidaria automaticamente la garantia.
No abra el cierre de cremallera que permite acceder a las camaras inflables cuando el kayak esta inflado.

Al primer inflado, para familiarizarse con el producto, le aconsejamos hincharlo en un local a temperatura ambiente (unos
20° C) : el PVC estara mas flexible, lo que facilitara el montaje. En caso de un almacenaje a una temperatura inferior a
0° C, le aconsejamos colocar el producto en un local a temperatura ambiente (unos 20° C) antes de desplegarlo.

Para hinchar su producto, utilizard un hinchador Sevylor® o cualquier otro disefado para kayak hinchables, balsas,
colchonetas, colchonetas de camping u otros hinchables de baja presion. Este tipo de hinchador lleva adaptadores para
ajustarse a las distintas valvulas de su producto.

Desplegar el producto sobre una superficie plana y limpia.

1. Fijar el aleron direccional amovible en el fondo doblando la funda. Introducir los extremos del alerén en cada guia
presilla y tensar la funda al maximo para garantizar el mantenimiento. Una vez inflada la piragua, esta operacién no
puede realizarse. La curvatura del alerén debe orientarse hacia la parte trasera de la piragua.

2. Su canoalkayak viene equipada con los siguientes tipos de valvulas:. (1) tapén de Ia
a) Valvula(s) Boston (figura al lado) : para hinchar, quitar el tapén de la valvula (1) ; valvula
enroscar el cuerpo de la valvula (2) en la base de la valvula (3), sobre el flotador ;

' , . . . . (2) cuerpo de
verificar que el tapén sigue siendo accesible. Insertar la extremidad del tubo del la valvula
hinchador en la véalvula. Hinchar el flotador hasta la presion requerida (ver punto
3). Al terminar el inflado, cerrar la(s) valvula(s) con el tapén. NOTA : es normal (3) base do

comprobar un ligero escape de aire antes de apretar el tapén de una valvula.
UNICAMENTE LOS TAPONES ASEGURAN LA ESTANQUEIDAD FINAL.
b) Valvula de doble cierre™ y Mini valvula doble de cierre™ — ver dibujo en pagina 2 / a: Abrir la valvula (A). Para
comenzar, tirar del tapon externo hasta abrirlo (B). Introducir la boquilla del aparato inflador en la valvula abierta
y poner en marcha el inflador (C). Para cerrar la valvula: empujar con el aparato inflador hasta que el tapén se
hunda hacia dentro, cerrando herméticamente el tap6n interno (D). Retirar el aparato y cerrar el tapén externo.
La valvula debera aparecer hundida hacia dentro sobre si misma (E).
c) Valvula(s) giratoria(s) — ver dibujo en pagina 2 / b:
Cada compartimento de fuelle viene con una vélvula giratoria. Le proporcionara mas espacio para sus piernas y
una mayor proteccién contra salpicaduras de agua. Para inflar, abra la valvula giratoria en sentido contrario a las
agujas del reloj. Una vez inflado, cierre girando la valvula en el sentido de las agujas del reloj.
3. Hinchar el producto siguiendo el orden de hinchado indicado en la placa de identidad imprimida sobre el producto
(referirse tambien a la figura 1, numeracion de las valvulas).
4. Presion requerida : la presion de utilizacion es de 0,1 bar/1,45 PSI (= 100 mbar). No superarla. Verificar la presion
con el mandémetro entregado. Sobrepresion : deje escapar aire hasta alcanzar la presion requerida. Poca presion :
vuelva a hinchar ligeramente.

24



iPRECAUCION!

Verifique la presion en el producto. Si lo deja a pleno sol, se recomienda desinflarlo ligeramente para evitar un
estiramiento excesivo del material.

La temperatura influye en gran manera en la presion, una variacion de 1° C/1,8° F significa una variacion en el mismo
sentido de +/- 4 mbar (0,06 PSI).

ALERON DIRECCIONAL AMOVIBLE

La utilizacion del alerén direccional amovible se recomienda para una practica en agua profunda (lago, mar...) donde
permite el mantenimiento de la piragua en linea recta. No se recomienda montar el alerén para una practica en agua
poco profunda o en agua viva. La utilizacion del alerén deterioraria el fondo de la piragua en agua poco profunda y
reduciria su manejabilidad en agua viva. La forma delantera y trasera de este kayak esta disefiada para ofrecer un mayor
rendimiento sin aleta.

ASIENTO(S) ADAPTABLE(S) HINCHABLES

El asiento puede estar ajustado a diferentes niveles. Ajustarlo sirviéndose de las correas y de los anillos en sus
extremidades. Es posible tambien ajustar un asiento cambiandolo de sitio en el emplazamiento elevado: el
emplazamiento elevado y la parte inferior del sitio son equipados con tejido de Velcro para facilitar el ajustamiento.

DESAGUE

Su kayak ha sido disefiado con un sistema de desaglie situado bajo el kayak y a ambos lados. Esta constituido por uno
(o varios) orificio(s) con tapon ; esto permite, cuando se utiliza en rio tranquilo, no tener la parte baja del cuerpo mojada.
Puede ser un poco dificil insertar el tapon en un orificio de drenaje. Un estrecho ajuste permite en realidad mantener el
tapén antes de retirarlo para una utilizacion del kayak en aguas bravas por ejemplo.

El sistema de evacuacién mejora las prestaciones del kayac y la seguridad en el mismo tiempo : un kayac relleno de
agua resulta dificil de maniobrar.

NOTA. Antes de inflar su kayak, puede o cerrar el (los) orificio (s) de drenaje para permanecer al seco, o abrirlo (los) para
permitir al agua evacuarse. Un orificio de drenaje es de un acceso mas facil cuando el kayak esta desinflado.

UTILIZACION
iPELIGRO!
> ATENCION AL VIENTO Y A LAS CORRIENTES MARINAS DE REFLUJO !
> Informese sobre reglamentaciones y peligros especificos de este deporte y de las actividades nauticas.
» Informese sobre su zona de navegacion, los corrientes y las mareas. Dirigirse a las autoridades locales competentes
> Inspeccione el producto y sus accesorios antes de cada utilizacion.
» Una distribucion incorrecta de la carga embarcada puede desestabilizar el kayak y hacerle perder el control del

mismo.

No sobrestime su fuerza, resistencia o destreza.

No sobrestime nunca las fuerzas de la naturaleza.

Siempre lleve un chaleco salvavidas homologado.

No sobrepase el numero de personas autorizadas a bordo, tampoco la carga maxima.

Evite el contacto de las camaras inflables con objetos puntagiudos y liquidos corrosivos (acido etc.).
El producto se entrega con una bolsa de transporte: guardela fuera del alcance de los nifios.

No se debe remolcar de otro barco o cualquier otro vehiculo.

YVVVVVVYVYY

MANTENIMIENTO : DEHINCHADO - LIMPIEZA — PLEGADO —-ALMACENAJE

1. Quite los remos/payagas y todos los equipamientos.
2. Para desinflar:
a. Valvula(s) Boston: desenrosque la valvula.
b. Valvula de doble cierre™ y Mini valvula doble de cierre™: Para desinflar, tirar del tapon externo hasta abrirlo
dejando que el aire se escape.
c. Valvula giratoria: gire la valvula en sentido contrario a las agujas del reloj para dejar escapar el aire.

3. Después de cada utilizacién, compruebe el estado del producto y sus accessorios y aclarelo para eliminar la arena y
otros detritus. Limpie el flotador con jabdon y agua dulce ; no utilize detergentes o productos a base de silicona.
Asegurese de que esté seco antes de guardarlo.

4. Doble los 2 lados del flotador hacia el interior del producto, después enrolle el producto sobre si mismo, empezando
por la parte opuesta a las valvulas. Reincidir la operacion si comprueba que queda aire en los flotadores.

5. Cuando esté totalmente desinflado, cerrar el tapon.

6. Fuera de los periodos de utilizacién, guarde el producto en un lugar limpio y seco, al abrigo de grandes cambios de
temperatura y de agresiones externas. Puede almacenar el producto de dos maneras : plegado en su saco o montado
y ligeramente deshinchado. Cuidado con los roedores.
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iPRECAUCION!

La funda de nylon no es impermeable : el agua filtrara entre la funda y las camaras. Esto no afectara la calidad
del articulo ya que el nylon utilizado asi como el PVC de las camaras se han previstos para este efecto. Sin
embargo le aconsejamos abrir las cremalleras, evacuar el agua y secar los elementos para evitar moho y mala
olor.

REPARACION DE PEQUENOS PINCHAZOS

Pequenfios pinchazos se pueden reparar con el kit de mantenimiento (la cola no se entrega con los productos con destino
a EE.UU.). Para conseguir una buena reparacion, se debe efectuar a temperatura comprendida entre 18 °C y 25 °C, y
con nivel de humedad inferior a 60 %. Evite reparar a pleno sol o bajo la lluvia.

Para acceder a cada camara de aire, abra el cierre correspondiente. Desde dentro del kayak también puede abrir el
cierre de las camaras principal y de seguridad. En la parte delantera y trasera del suelo encontrara los cierres de la
camara inferior.

Deshinche completamente el articulo, coloquelo de plano y sigua este proceso :

1. Cortar un parche (forma redonda u oval) 5 cm mayor que el agujero a reparar. Dibujar la forma del parche sobre el
flotador, donde debe estar encolado.

2. Limpiar la superficie a reparar y el parche con agua jabonosa o disolvente (tipo acetona para esmalte de ufas). Dejar
secar 5 mn.

3. Aplicar 3 capas finas de cola sobre la parte defectuosa y sobre el parche : dejar secar 5 minutos, hasta que la cola
« tome consistencia ».

4. Colocar el parche sobre el agujero, presionando para eliminar las burbujas de aire. Efectuar esta operaciéon con un
objeto romo (cuchara por ejemplo), de modo concéntrico, empezando por el centro del parche. Secado minimo : 12
horas.

iPRECAUCION!
» Efectuar todas las operaciones en zona ventilada. > Evitar contacto cutaneo u ocular con la cola.
» Evitar inhalar los vapores de cola o ingerirla. » Guardar el material de reparacion (cola, disolvente...)
fuera del alcance de los nifios

NOTA : no se debe nunca encolar una soldadura. Las reparaciones sobre las soldaduras estaran atendidas
exclusivamente por el fabricante.

GARANTIA

- El producto tiene una garantia total piezas y mano de obra de 2 (dos) afos a contar de su fecha de compra.

- La garantia se aplica cuando el producto suministrado no esta en conformidad con el pedido o cuando se averia, a
condiciéon de que la reclamacion se acompafe con una pieza justificativa de la fecha de compra (ej.: factura, ticket de
caja) y de una descripcion del problema encontrado.

- El producto sera reparado, reemplazado o reembolsado, en totalidad o en parte.

- La garantia es nula y no se aplica cuando el problema resulta de: (i) un empleo o un almacenamiento incorrecto del
producto; (ii) la falta de mantenimiento del producto o si resulta de un mantenimiento no conforme con las instrucciones
de utilizacion; (iii) la reparaciéon, modificacion, mantenimiento de la barbacoa por un tercero no homologado: (iv) la
utilizacion de piezas de repuesto que no serian de origen. No cubre las perforaciones o la abrasion resultante de un
desgaste normal.

- NOTA: El uso profesional de este producto queda excluido de la garantia.

- Todas las otras reclamaciones, incluyendo las reclamaciones por danos y perjuicios, resultantes de la garantia quedan
excluidas, salvo si la responsabilidad de ADG es obligatoria legalmente.

- Cualquier operacion de tratamiento durante el periodo de garantia no tiene incidencia en la fecha de expiracién de la
garantia.

- Esta garantia no suprime los derechos legales del consumidor.

- Consulte con nuestro servicio Clientes para cualquier reclamacion.
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Senhoras, Senhores,

Acaba de adquirir um produto da marca Sevylor® e felicitamo-lo por isso. A Sevylor® alegra-se por pér a sua disposigéo
produtos de qualidade. Este produto representa um investimento: merece toda a sua atencao e exige alguns cuidados.

O nosso proposito, neste manual, € de lhe dar alguns conselhos relativamente ao equipamento do produto, sua
utilizagdo, manutengédo e armazenamento a fim que ele Ihe dé toda a satisfacdo e para que vocé se sirva dele em boas
condigdes de seguranga. Leia-o com atenc&o, muito particularmente as partes em caixa e com os titulos «<ATENCAO » e
«ADVERTENCIA». Para sua seguranca, respeite as medidas que lhe sdo indicadas e familiarize-se com o seu produto
insuflavel antes de se servir dele.

= Avisa contra um perigo que, se as instrugdes nao forem respeitadas, pode ocasionar
1
ATENGAO' lesbes graves ou a morte.
= Relembra as medidas de seguranga a tomar ou avisa contra as praticas que podem
|
ADVERTENCIA! ocasionar lesdes ou danificar o seu produto.

ATENGAO!

O proprietario do produto deve assegurar que todos os utilizadores Iéem atentamente o manual e respeitam

as instrucoes de seguranga que nele sao mencionadas.

Respeite a regulamentacao local e nacional. Utilize sempre um colete salva-vidas homologado. Respeite
| igualmente as informacdes que figuram na placa de identificacdo impressa no produto.

CATEGORIA DE CONCEPCAO

A sua canoa/ caiaque esta em conformidade com a norma EN ISO 6185 - 1.
Tipo lll, A Canoas e caiaques para grandes distancias incluindo periodos de
viagem de varios dias.

O modelo KCC380 esta certificado pelo TUV.

ESPECIFICACOES TECNICAS

Comprimento Largura insufi. NiUmero de pessoas Carga
Modelo . Peso .

insufl. aprox. aprox. autorizadas a bordo recomendada
KCC380 385 cm 94 cm 14,6 kg 2 adultos 220 kg

As dimensdes do produto insuflado sdo medidas nas condigdes seguintes: produto insuflado com bomba de enchimento
recomendada, a pressao de utilizagao indicada e uma temperatura compreendida entre 18 °C e 22°C.

PLACA DO CONSTRUTOR

Uma parte da informacgao é dada na placa do construtor fixada no caiaque. A seguir, o significado dos simbolos
utilizados:

Caiaque Carga maxima
transportavel

Numero maximo de pessoas Pressao de servigo
recomendada

Ler o manual do proprietario antes Nao utilizar compressor

de utilizar
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EQUIPAMENTO
. Fecho de correr para

Compartimento ao abertura da cobertura em

nivel do chdo com

mini valvula de

. Assentos ergonémicos com N
Compartiment posigio sentado elevada com nylon e acesso as

o principal bloqueio dupla™ mini valvula de bloqueio dupla camaras em PVC
com valvula Capa com bolsa

Boston estanque
encastrada
Punho de
Punho de \ transporte
transporte !
Y — IEI \ /

B
A Sandows
v Seal (recuperadores
\ RS ~ .
- elasticos
Reservatério k\ \ \ )
[}
X \ Faixa direccional

amovivel
grande

-
-
-
-
-
-
-
/’

Patilhdo :
direccional Compartimento de 2 apoios Revestimento em espuma
amovivel' seguranga com para pés Neoprene  c,mpartimento

\ézlglglfm de bloqueio  ajustaveis com valvula de Figura 1

torcao
1/ Patilhdo direccional amovivel colocado sob o caiaque - ver as instrugbes de montagem.

Este modelo vem com um saco para transporte as costas, um mandémetro e um kit de reparagéo.

MONTAGEM / ENCHIMENTO

ADVERTENCIA!

Nao utilize ferramentas cortantes!
A utilizagao de um compressor danificaria gravemente o seu produto. E um caso de exclusao da garantia.
Nao abrir o fecho de correr que da acesso as camaras insuflaveis quando o caiaque esta insuflado.

No primeiro enchimento e para permitir que se familiarize com o seu produto, encha-o num local a temperatura ambiente
(cerca de 20° C): o PVC estard assim macio e a montagem ficara facilitada. Se o produto foi armazenado a uma
temperatura inferior a 0° C, coloque-o num local a 20° C durante 12 horas antes de o desdobrar.

Encha-o de ar com uma bomba de encher Sevylor® ou qualquer outra bomba de encher concebida para o enchimento
de caiaques, artigos de piscina, camas, colchdes de camping ou qualquer outro produto insuflavel de baixa presséo.
Estas bombas tém um tubo de enchimento e adaptadores previstos para as valvulas que equipam este produto.

Desdobre o produto sobre uma superficie limpa.

1. Fixar o patilhdo direccional amovivel no fundo, dobrando o revestimento. Introduzir as extremidades dos patilhdes em
cada presilha prevista e esticar o revestimento ao maximo para assegurar a sustentagdo. Uma vez o caiaque enchido,
esta operagao é impossivel. A curvatura do patilhdo deve ser orientada para a popa do caiaque.

2. A sua canoa/caiaque esta equipado com os seguintes tipos de valvulas diferentes:

a) Valvula(s) Boston (figura ao lado): desaparafuse a tampa da valvula (1), aparafuse (1) Tampa da
o corpo da valvula (2) na base da valvula (3); mantenha esta a tampa acessivel. valvle
Introduza a extremidade do tubo da bomba na valvula e enche até atingir o nivel de (2) Corpo da
pressao recomendado (ver ponto 3). Apés o enchimento, fechar bem todas as vélvula
valvulas com as suas tampas (nos sentidos dos ponteiros do relogio). N.B.: uma
ligeira fuga de ar antes do fecho das vélvulas com as suas tampas & normal. (3) Base da

Apenas a tampa das valvulas assegura a ESTANQUIDADE.
b) Valvula de bloqueio dupla™ e Mini valvula de bloqueio dupla™ — consultar
desenho na pagina 2 / a: Abra a valvula (A). Para iniciar o enchimento, retire a tampa e puxe-a para fora (B).
Ligue o bico do adaptador a valvula e ligue a bomba (C). Para fechar a valvula: empurre para dentro a bomba,
fechando assim a valvula (D). Retire a bomba e feche a tampa exterior (E).
¢) Valvula(s) de torgdo — consultar desenho na pagina 2 / b:
Cada compartimento com saiote esta equipado com uma valvula de torgcao. Isto dar-lhe-a mais espaco para as
suas pernas e uma melhor protecgédo contra os salpicos da dgua. Para encher, abra a valvula de tor¢do rodando-
a contra o sentido dos ponteiros do reldgio. Apds encher, rode a valvula no sentido dos ponteiros do relégio para
fechar a valvula.
3. Encha de ar o produto segundo a ordem de enchimento indicada na placa de matricula impressa no produto (ver
igualmente a figura 1, a numeragéao das valvulas).
4. Nivel de pressdo maximo: a pressao de utilizagao deste produto é de: 0,1 bar (= 100 mbar). Nao a ultrapasse.
Verifique a pressdo com o mandmetro fornecido com o seu produto. Sobre pressao: esvazie até atingir o nivel de
pressao recomendado. Baixa de pressao: encha de novo um pouco mais.
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ADVERTENCIA!

Se deixar o seu produto exposto ao sol, esvazie-o ligeiramente para evitar que o material se expanda
demasiado.

A temperatura ambiente tem uma incidéncia ao nivel da pressdo nas camaras-de-ar: uma variacao de 1 °C provoca
uma variagao de pressdo numa camara de +/- 4 mbar (0,06 PSI).

PATILHAO DIRECCIONAL AMOVIVEL

A utilizagéo do patilhdo direccional amovivel é recomendada para uma pratica em aguas profundas (lago, mar, ...) onde
ele permite manter o caiaque em linha recta. Nao se recomenda a sua montagem para a pratica em aguas pouco
profundas ou em aguas vivas. A utilizacdo do patilhdo deterioraria o fundo do caiaque em aguas pouco profundas e
reduziria a manuseabilidade em aguas vivas. A forma dianteira e traseira deste caiaque foi concebida de forma a permitir
um bom desempenho sem aleta.

BANCO(S) BAQUET(S) AJUSTAVEL(EIS) INSUFLAVEL(EIS)

O assento individual de encosto curvo pode ser ajustado de acordo com as suas necessidades. Regule o comprimento
das correias servindo-se das fivelas que se encontram em cada extremidade. Também pode ajustar a posigdo do
assento deslocando-o na posicdo sobre elevada : a zona sobre elevada e a parte inferior do assento estdo equipadas
com bandas de Vecro para facilitar o ajuste.

SISTEMA DE DRENAGEM

O seu caiaque esta equipado com um sistema de drenagem situado na parte inferior do caiaque em cada um dos lados.
E constituido por um (ou mais) orificio(s) com um tamp&o. Isto permite, durante a utilizagéo em rio calmo, ndo ter o fundo
do corpo molhado. Pode ser um pouco dificil introduzir o tamp&o num orificio de drenagem. Um ajuste apertado permite,
de facto, manter o tampao no seu lugar antes de o retirar para uma utilizagado do caiaque em aguas vivas, por exemplo.

O fundo de esvaziamento automatico oferece uma vantagem consideravel especialmente em aguas agitadas: permite
evacuar rapidamente a agua que se encontre no interior do caiaque e melhorar assim os seus desempenhos; também
aumenta a seguranga do produto, porque um caiaque cheio de agua é dificil de manobrar.

N.B. Antes de encher o seu caiaque, vocé pode quer fechar o(s) orificio(s) de drenagem para manter-se seco, que abri-
lo(s) para permitir que a agua se evacue. Saiba que um orificio de drenagem é de acesso mais facil quando o caiaque
estiver esvaziado.

UTILIZACAO

ATENCAO!
ATENGCAO AOS VENTOS E AS CORRENTES DE REFLUXO!
Tome conhecimento da regulamentacao local e dos perigos ligados a este desporto e as actividades nauticas.
Informe-se junto das autoridades locais sobre a sua zona de navegagao, as marés, as correntes.
Inspeccione o produto minuciosamente antes de se servir dele.
Uma distribuicao incorrecta das cargas embarcadas pode destabilizar o caiaque e provocar uma perda de controlo.
N&o se julgue muito forte, nem muito resistente nem muito competente.
N&o subestime em caso algum a forga da natureza.
Use sempre um colete salva-vidas homologado.
Nunca ultrapasse o numero autorizado de pessoas a bordo, nem a carga maxima.
Evite qualquer contacto das cAmaras-de-ar com objectos cortantes e liquidos corrosivos (ex. acido).
Este produto é fornecido com um saco de transporte. Guarde-o fora do alcance das criangas: perigo de asfixia !
Nao deve ser rebocado a um barco ou qualquer outro veiculo.

VVVVVVVVYVYVYVY

MANUTENCAO: ESVAZIAMENTO — LIMPEZA — DOBRAGEM —~ARMAZENAMENTO

1. Retire os remos/pagaias e outros acessorios.
2. Para esvaziar:
a. A(s) valvula(s) Boston: desapertar o encaixe da valvula.
b. Valvula de bloqueio dupla™ e Mini valvula de bloqueio dupla™ : Para esvaziar, abra a tampa exterior e puxe
para estender a valvula permitindo assim que o ar escape.
c. Valvula de torgdo: rode a valvula contra o sentido dos ponteiros do relégio permitindo que o ar saia.
3. Apos cada utilizagéo, limpe e inspeccione o produto e seus acessorios. Passe-o com agua minuciosamente de modo
a retirar todos os residuos salinos apds uma utilizagdo no mar. Utilize agua com sab&o, ndo detergente nem
produto a base de silicone. Assegure-se de que o produto esta seco antes de o guardar.
4. Dobre os lados do produto para o interior; depois, enrole-o comeg¢ando no lado oposto ao das valvulas (para que o ar
que ainda resta nas cAmaras possa ser evacuado); recomece a operagao se verificar que ainda resta ar nas camaras-
de-ar.
Quando o produto estiver completamente vazio, coloque a tampa exterior.
Guarde o seu produto num local limpo e seco n&do afectado por grandes variagdes de temperaturas ou outros factores
que o possam danificar. Pode guarda-lo esvaziado e dobrado no seu saco, ou montado e ligeiramente insuflado.
Coloque-o ao abrigo dos roedores: eles podem furar o pneumatico.

oo
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ATENCAO'!
E normal que a agua se infiltre entre a capa e as camaras de ar interiores: isto ndo altera em nada a qualidade

do produto. Contudo, logo que retire o produto da agua e o esvazie, abra os fechos de correr para evacuar a
agua e permitir aos diferentes elementos que sequem: evitara assim os mofos e os maus odores.

REPARACAO DE PEQUENOS FUROS

Pode efectuar a reparagdo de pequenos furos com o material fornecido no seu kit de reparacdo. (N.B.: a cola ndo é
fornecida com os modelos destinados aos U.S.A.). Para efectuar uma reparacdo em condigbes ideais, o grau
higrométrico deve ser inferior a 60% e a temperatura deve estar compreendida entre 18° C / 25° C. Evite proceder a uma
reparagao sob chuva ou ao sol.

Para aceder a cada uma das camaras de ar, abra o fecho apropriado. No interior do caiaque, podera abrir o fecho para a
camara principal e a cAmara de seguranga. Na parte dianteira e traseira do chao, encontrara os fechos para a camara
inferior.

Verifique se a cAmara-de-ar esta completamente esvaziada e colocada bem na horizontal.

1. Corte um remendo que ultrapasse em pelo menos 5 cm a superficie do rasgdo a reparar. Desenhe a forma do
remendo sobre a camara-de-ar, por cima do local onde ela deve ser aplicada.

2. Limpe a superficie danificada bem como o remendo a colar com um produto de limpeza a base de alcool. Deixe secar
cerca de 5 minutos.

3. A seguir, apligue 3 camadas finas de cola sobre o remendo e sobre a superficie danificada; deixe secar 5 minutos
entre cada aplicagdo de modo que a cola comece a pegar.

4. Logo que a terceira camada de cola estiver seca, aplique, sem pressionar, 0 remendo e ajusta-lo se necessario.
Carregue nas bolhas de ar, se as houver, do centro para a borda do remendo com um objecto arredondado (uma
pequena colher, por exemplo). Limpe o excesso de cola com um solvente. Deixe secar cerca de 12 h.

ADVERTENCIA!
» Efectue as reparagdes num local ventilado. » Evite o contacto da cola com os olhos ou a pele.
» Evite inalar os vapores da cola ou de a ingerir. » Guarde o material de reparagao fora do alcance das criangas.

N.B. : os danos sobre as soldaduras ndo devem, em caso algum, ser reparados com cola. Apenas o fabricante esta
habilitado a proceder as reparag¢des sobre as soldaduras.

GARANTIA

- O produto beneficia de uma garantia total nas pegas e mao-de-obra durante 2 (dois) anos a contar da data de
aquisigao.

- A garantia é activada quando o produto entregue nao esta em conformidade com a encomenda ou quando apresenta
uma avaria, desde que a reclamagao seja acompanhada de um documento justificativo da data de aquisicao (Exp.:
factura, taldo de caixa) e descri¢gdo do problema encontrado.

- O produto sera reparado, substituido ou reembolsado - na totalidade ou em parte.

- A garantia é anulada e nao sera accionada quando o problema seja resultado (i) de utilizagdo ou armazenagem
incorrecta do produto, (ii) de manutengao incorrecta do produto ou de uma manutengéo contraria as instrugdes de
utilizagéo, (iii) da reparagéo, alteragdo, manutencdo do produto por terceiros ndo autorizados, (iv) da utilizagdo de
pecas de substituicdo que ndo sejam de origem. A garantia ndo cobre as perfuragdes ou a abrasdo resultantes do
desgaste normal.

- Quaisquer outras reclamacgdes, incluindo as reclamagdes por danos resultantes da garantia estdo excluidos, salvo se a
responsabilidade da ADG for legalmente obrigatdria.

- OBSERVAGAO: A utilizagao profissional deste produto esta excluida da garantia.

- Qualquer reparagao durante o periodo de garantia ndo altera a data de validade da mesma.

- Esta garantia ndo afecta em nada os direitos legais do consumidor.

- Consultar o nosso servigo ao cliente para qualquer reclamacéo.
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Vazena pani, vaZzeny pane,

Pravé jste obdrzel/a vyrobek znalky Sevylor® a blahopfejeme Vam k nému. Sevylor® ma radost z toho, Ze Vam dava
k dispozici kvalitni produkty. Tento reprezentuje investici : zaslouZi si celou Vasi pozornost a Zzada veSkerou péci.
Nas navrh vtomto manudlu je dat Vam nékolik rad vzhledem k vybaveni vyrobku, jeho pouZiti, jeho udrzbé a jeho
uskladnéni, aby Vam pfinesl Gipiné uspokojeni a aby Vam slouzil v dobrych bezpeénostnich podminkach. Ctéte pozorné a
v8echno, zvlasté &asti oramované a nadepsané « POZOR » a « UPOZORNENI ». Pro Va$i bezpe&nost respektujte
opatfeni, ktera jsou pro Vas oznaceny a seznamte se s Vasim nafukovacim vyrobkem pfedtim, nez ho pouzijete.

Upozoriiuje na nebezpeci, které v pfipadé nedodrzeni pokynt miize vést k vaznym urazim
|
POZOR! nebo ke smrti.
T Upomina na dulezitd bezpecénostni opatfeni nebo varuje pfed nebezpecnym pouzivanim,
|
UPOZORNENI! které muze zpUsobit zranéni nebo poskodit vyrobek.

POZOR!

Majitel vyrobku se musi ujistit, Zze vSichni uzivatelé ¢tou manual pozorné a respektuji bezpec¢nostni rady, které
tam jsou obsazeny.

Respektujte mistni a narodni narizeni. Noste vzdy schvalenou plovaci vestu. Respektujte také informaci na
popisném Stitku na vyrobku.

KATEGORIE KONCEPCE

Vase kanoe/kajak odpovida normé EN ISO 6185-1.

Typ lll, A, kanoe a kajaky pro dlouhé vzdalenosti véetné nékolikadennich cest.
Model KCC380 je certifikovany podle TUV.

TECHNICKE SPECIFIKACE

Priblizna délka Priblizna Sirka Pocet osob Maximalni
Model nafouknutého nafouknutého Hmotnost povolenych ve d ené zatizeni
Clunu Clunu Clunu S| (S 2z L
KCC380 385 cm 94 cm 14,6 kg 2 dospéli 220 kg

Rozméry vyrobku se v nafouknutém stavu méfi za nasledujicich podminek: vyrobek nafouknuty doporucenym
kompresorem na uvedeny provozni tlak a pfi teploté pohybujici se mezi 18 °C a 22° C.

STITEK VYROBCE

Cast informace je uvadéna na $titku vyrobce pFipevnéném na lodi. Dale je uvedeno oznadeni pouZitych symbol(:

Kayak Maximalni pfepravitelné
zatizeni

Maximalni poc€et osob Doporuceny provozni tlak

Pfed pouzitim si prectéte Nepouzivat kompresor

uzivatelskou pfiruc¢ku
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VYBAVENI . N
Komora podlazky s Ergonomicka sedadla s vyvySenou Zdrhovadlo k otevieni

i miniaturnim dvojité  polohou s miniaturnim dvojité nylonového potahu a k
Hlavni komora /5 iracim uzaviracim ventilem Double lock™  pfistupu ke komoramz .
se zapusténym ventilem Double PVC Spricdeka s
vodotésnym

ventilem typu lock™
Boston vakem
Prepravni ‘ / Pfep_ra\,mi
rukojet’ ! / rukojet
e IEI IZI v“l\ -
/7‘3 IEJ‘ N Gumoveé viazacie

Velky . \ popruhy
odnimatelny / | Smérovy pas
ulozny , f
Vysuvné Bezpeénostni Pé 7 li
Sroveé o énovy limec
i;?; gﬁ(\:ﬁ komora s dvojité 2 nastavitelné .50, W
uzaviracim opérky nohou Komora kryci -
ventilem Double zastérky s Obrazek 1
lock™ twistovym
ventilem

1/ Vysuvné smérové kfidélko umisténé pod kajakem: viz montazni pokyny.

Tento model je dodavan s pfenosnou taskou batohového typu s manometrem a se soupravou na opravu.

MONTAZ /| NAFOUKNUTI

7

UPOZORNENI!

Nepouzivejte ostré nastroje!
Pouziti kompresoru by vyrobek vazné poskodilo. V tomto pfipadé proto neplati zaruka.
Zipovy uzavér umoziujici pristup k nafukovacim komoram nerozepinejte, je-li kajak nafouknuty.

Bé&hem prvniho nafukovani, abyste méli moznost se seznamit s Vas§im vyrobkem, nafouknéte ho v mistnosti s okolni
teplotou pfiblizné 20 °C: PVC bude takto pruzné a usnadni to montaz. Pokud byl vyrobek ulozen pfi nizsi teploté, umistéte
ho do mistnosti s 20 °C béhem pfiblizné 12 ti hodin, nez ho rozbalite.

Nafouknéte jej hustilkou Sevylor® nebo jinou hustilkou uréenou k nafukovani ¢&lund, koupacich pomdcek, posteli,
nafukovacich lehatek nebo jinych vyrobkl, které se nafukuji nizkym tlakem. Tyto hustilky maji nafukovaci hadici a
adaptéry pro ventily, jimiz je vybaven tento produkt.

RozloZte vyrobek na rovnou plochu.
1. Upevnit vysuvné smérové kfidélko na dno pFeloZzenim ochranného povlaku. Konce kfidélka vsunout do k tomu

uréenych poutek a povlak napnout na maximum k zajisténi jeho fixace. Jakmile je kajak nafouknut, tato operace neni
mozna. Zakfiveni kfidélka musi byt nasmérovano smérem k zadni ¢asti kajaku.
2. Vase lod (kanoe nebo kajak) je vybavena nasledujicimi typy ventilG: (1) prikcop
a) Ventil(y) Boston (obrazek naproti): rozSroubujte pfiklop ventilu (1), pfiSroubujte  télo
ventilu (2), do baze ventilu (3); bdéte na to, aby pfiklop zUstal pfistupny. Viozte
konec hadice hustilky do ventilku a pumpujte do té doby nez dosahnete Urovné <2>\}eél'1<;"u
doporucovaného tlaku (viz bod 3). Po pumpovani zaviete dobfe vSechny ventily
pfiklopem (ve sméru hodinovych ru€icek). N.B.: lehky unik vzduchu pfed uzavienim
ventilu jejich pfiklopem je normalini, pouze pfiklop ventilu zajistuje TESNOST. (3) spodek
b) Dvojité uzaviraci ventil Double lock™a mini Double lock™ — viz nakres na strané 2 /
a: Oteviete ventil (A). NeZz zalnete nafukovat, oteviete vnégjsi ventil vytazenim zatky (B). VloZte trysku
nafukovaciho zafizeni dovnitf ventilu Zapnéte nebo za¢néte pumpovat (C). Uzavrieni ventilu: Zatlacte nafukovaci
zafizeni ventil se uzavre tésnénim vnitiniho ventilu (D). Vyjméte nafukovaci zafizeni a uzaviete vnéjsi ventil.
Ventil by mél byt uzavien zatlacenim dovnitf (E).
d) Otocny ventil(y) — viz nakres na strané 2 / b:
Kazda komora kryci zastérky je vybavena otonym ventilem. To Vam poskytne vice prostoru pro nohy a lepsi
ochranu pred stfikajici vodou. Nafouknuti provedete otoCenim ventilu proti sméru hodinovych ruci¢ek. Po
nafouknuti ventil zaviete jeho pooto¢enim ve sméru hodinovych rugicek.
3. Vyrobek nafukujte v pofadi nafukovani udaném na registranim Stitku vytist€éném na vyrobku (viz rovnéz obrazek 1,
Cislovani ventil).
4. Maximalni aroven tlaku: tlak, pfi kterém se tento vyrobek pouziva, je: 0,1 baru (= 100 mbarti). Neprekracujte ho.
Tlak zkontrolujte tlakomérem dodavanym s vyrobkem. Pretlak: vyfukujte, dokud nedosahnete doporu¢ené urovné

tlaku. Pokles tlaku: mirné pfifouknéte.
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UPOZORNENI!

Jestlize nechate Vas vyrobek vystaveny na pfimém slunci, vyfouknéte ho lehce, abyste se vyhnuli
nadmérnému roztahnuti materialu.

Okolni teplota ma vliv na tlak ve vzduchovych komorach: odchylka o 1 °C znamena zménu tlaku v komofe o +/- 4
mbarl (0,06 PSI).

VYSUVNE SMEROVE KRIDELKO

Pouziti vysuvného smérového kfidélka se doporucuje pfi plavbé v hluboké vodé (jezero, mofe...) kde umoZfuje zachovat
kajak v rovné linii. Nedoporucuje se montovat kfidélko pfi jizdé v mélké nebo tekouci vodé. Pouziti kfidélka by v mélké
vodé porusilo dno kajaku a v tekouci vodé by zase pro zménu snizovalo ovladatelnost. Tvar pfidé a zadé kajaku je
navrzen tak, aby zajistil dobré jizdni vlastnosti i bez ploutve.

NAFUKOVACI NASTAVITELNA(E) TVAROVANA(E) SEDACKA(Y)

Oblou sedacku Ize nastavit podle potfeby. Nastavte si délku pasu tak, Zze pouzijete ocek nachazejicich se na kazdém
konci. Muzete rovnéz nastavit polohu sedacky tak, Ze ji pfesunete do vyvySené oblasti: vyvySena oblast a dolni ¢ast
sedacky jsou vybaveny pasy suchych zipu, aby bylo nastavovani snazsi.

SYSTEM ODVODNENI

V&S kajak je vybaven odvodiiovacim systémem umisténym na spodni strané kajaku po obou bocich.Ten se sklada z
jednoho (Ci nékolika) otvoru(ll) s uzavérem: pfi plavbé po klidné fece to umozfiuje udrzet spodni ¢ast téla suchou.
Zasunuti zatky do vypoustéciho otvoru mize nékdy jit ponékud ztuha. Toto tésné nastaveni umoznuje, aby se zatka
udrZela na svém misté do doby, kdy ji vyjmete, abyste kajak pouZili napfiklad na divoké vodé.

Samovypustné dno je vyznamnou vyhodou zvlasté na divoké vodé: dovoluje rychle vypustit vodu zvnitfku kajaku a zlepSit
tak jeho jizdni vlastnosti; zvySuje tak dale bezpec&nost vyrobku, nebot’ s kajakem naplnénym vodou se obtizné manévruje.
Poznamka : Pfed nafouknutim vaseho kajaku mulzete bud uzavfit odvodfiovaci otvor(y), aby zustaly v suchu, nebo je
otevfit, abyste umoznili odtok vody. Vézte, Ze pfistup k odvodiiovacimu otvoru je jednodussi, kdyz je kajak vyfouknuta.

VYUZITi
POZOR!
> POZOR NA VETRY A ZPETNE PROUDY!
> Seznamte se s mistnimi pfedpisy a nebezpec&imi souvisejicimi s timto sportem a vodnimi sporty viibec.
> Informujte se u mistnich Gfadu o oblasti, kde se chcete plavit, o pfilivu a odlivu a o proudech.
> Provérfte vyrobek dikladné pfedtim, nez Vam bude slouzit.
> Spatné rozdéleni naloZzené zatéZe mize destabilizovat vasi kajak a zpUsobit ztratu kontroly.
> Nepiecefiujte své sily, svou vytrvalost ani své schopnosti.
> Nikdy nepodceriujte sily pfirody.
> Vzdy noste homologovanou zachrannou vestu.
» Nikdy neprekracuijte povoleny pocet osob ve ¢lunu, ani maximalni zatizeni.
» Vyhnéte se veSkerému kontaktu duse s ostrymi predméty a ziravymi tekutinami (napf. kyselina).
» Tento vyrobek se dodava s pfepravnim pytlem. Uchovavejte mimo dosah déti: nebezpeci uduseni!
» Nesmi byt nalodény do lodi nebo do jiného dopravniho prostfedku.

UDRZBA: VYPUSTENI — CISTENIi — SLOZENIi —ULOZENI

1. Odejméte vesla/padia a jiné doplriky.
2. Vyfukovani:
a. Ventil(y) typu Boston: vySroubujte viozku ventilu.
b. Dvojité uzaviraci ventil Double lock™a mini Double lock™: Pro vyfouknuti, oteviete vnéjsi ventil, vytahnéte jej
a vypustte vzduch.
c. Otocny ventil: otoéte ventil proti smé&ru hodinovych ruci¢ek a vzduch vypustte.

3. Po kazdém pouziti ocCistéte a prozkoumejte vyrobek a jeho dopliky. Oplachnéte ho dukladné tak, Zze odstranite
vSechny solné zbytky po pouZiti v mofi. Pouzijte mydlovou vodu, ne  istici prostfedek ani vyrobek na silikonové bazi.
Ujistéte se, Ze vyrobek je pfed uskladnénim zcela suchy.

4. Slozte boky vyrobku smérem k vnitfku ; potom ho stocte tak, Zze zacnete opacnou stranou ventild (aby vzduch zbyvajici

v duSich mohl uniknout); zopakujte postup, jestlize zjistite, ze v duSich zustava vzduch.

Kdyz je vzduch zcela vypustén, zaviete zatku.

Umistéte vyrobek do Cisté a suché mistnosti, ktera neni vystavena vyraznym teplotnim vykyvim nebo jinym Skodlivym

faktorlim. MuUzete ho uskladnit vypustény a slozeny v pytli nebo smontovany a lehce nafoukly. Chrarite jej pred

hlodavci: mohli by prodéravét nafukovaci €lun.

oo
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<X0nmMmOo:

POZOR!

Je bézné, Ze se mezi povlak a vnitini vzduchové komory dostane voda: to nijak neméni kvalitu vyrobku.
Nicméné kdyz vyrobek vyjmete z vody a vyfouknete jej, oteviete zipové uzavéry , aby voda vytekla a abyste
umoznili riznym prvkim vyschnout: tak se vyhnete plisnim a nepfijemnym zapachim.

OPRAVA MALYCH PiCHNUTI

Mala pichnuti mizete opravit za pomoci vybaveni dodaného v sadé pro opravy. Pro provadéni opravy za optimalnich
podminek musi byt stuperi vihkosti niz§i nez 60 % a teplota se musi pohybovat mezi 18 °C/25 °C. Opravy neprovadéijte
za desté nebo na pfimém slunci.

Pristup ke vS8em vzduchovym komoram ziskate otevienim pfisludného zipu. Zip k hlavni a bezpe&nostni komofe se
nachazi uvnitf kajaku. Zipy pro spodni komoru najdete v pfedni a zadni &asti podlazky.

Dbejte na to, aby vzduchova komora byla uplné vypusténa a zcela vyrovnana.

1. Vyfiznéte zaplatu pfesahujici alespofi o 5 cm opravovanou plochu. Nakreslete si tvar zaplaty na vzduchovou komoru
tam, kam ma byt nalepena.

2. PoSkozenou plochu ocistéte, stejné jako plochu zaplaty, ktera se bude lepit, pomoci odmastovace s alkoholem.
Nechte zaschnout asi 5 minut.

3. Poté naneste na zaplatu a na poskozenou plochu 3 tenké vrstvy lepidla; nechte schnout 5 minut mezi kazdou aplikaci,
aby lepidlo tuhlo.

4. Jakmile zacgala tuhnout tfeti vrstva, zaplatu bez tlaku aplikujte a poté ji pfipadné vyrovnejte. Vytlaéte vzduchové
bubliny, pokud né&jaké jsou, od stfedu smérem k okraji zaplaty pomoci zaobleného pfedmétu (napfiklad I1zicka).
Ocistéte prebytek lepidla rozpoustédlem. Nechte schnout asi 12 hodin.

UPOZORNENI!
» Opravy prt_)védéjte na dopFe vétraném m_l’sté. » Zabrarite kontaktu lepidla s ogima a pokoZkou.
» Nevdechujte vypary z lepidla a nepozivejte je. > Vybaveni pro opravy uchovavejte mimo dosahu déti.

Pozn.: poSkozeni svart nesmi byt v zadném pfipadé opravovano pomoci lepidla. Opravy svaru je opravnén provadét pouze
vyrobce.

ZARUKA

- Na tento produkt se vztahuje zaruka na material i servisni praci v délce 2 (dvou) let od data jeho zakoupeni.

- Zaruka je platnd v pfipadé, Ze dodany produkt neodpovida objednavce, je vadny, a pokud je spolu s reklamaci
predlozen doklad o zakoupeni (napf. faktura nebo pokladni U¢tenka) a popis problému.

- Vadny produkt musi byt opraven, vyménén, nebo musi byt vyplacena zpét jeho cena — celkové nebo ¢astecné.

- Zaruka neni platna a nevztahuje se na produkt v pfipadé, Ze byla Skoda zplsobena (i) nespravnym pouzivanim nebo
skladovanim produktu, (ii) Spatnou udrzbou produktu nebo provadénim udrzby jinak nez v souladu s pokyny pro
pouzivani, (iii) opravou, Upravou, udrzbou produktu nepovéfenou osobou, (iv) pouzivanim jinych nez originalnich
nahradnich dild. Nevztahuje se na prodéravéni nebo odfeni vyplyvajici z béZného pouzivani.

- VeSkeré dal$i naroky, véetné Skod vyplyvajicich z této zaruky, jsou vylou€eny, neni-li takova odpovédnost ADG ze
zakona povinna.

- POZNAMKA: na profesionalni pouziti produktu se tato zaruka nevztahuije.

- Veskeré zaruéni plnéni uplatnéné b&hem zaruéni doby nema Zadny vliv na datum vyprSeni zaruky.

- Touto zarukou nejsou dotéena zakonna prava spotfebitele.

S veSkerymi reklamacemi se obracejte na naSe zakaznické oddéleni.
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Arvoisa asiakas

Olet hankkinut Sevylor-merkkisen kajakin, ja onnittelemme sinua siitd. Sevylor® on iloinen voidessaan tarjota kayttdosi
laatuveneen. Ennen kajakin kayttdonottoa sinun kannattaa tutustua kayttdohjeeseen.

Taman kasikirjan tarkoituksena on neuvoa sinua kajakin varusteista, kayttdsta, huoltosta ja varastoinnista, jotta voisit
kayttda kajakkia turvallisesti. Tutustu kayttdohjeeseen huolellisesti ja lue varsinkin kehyksissad olevat kohdat sekad ne,
joiden otsikkona on «<HUOMIO» ja «VAROITUS». Noudata annettuja ohjeita ja tutustu tuotteeseen ennen kuin alat kayttaa
sita.

Varoittaa vaarasta, joka voi aiheuttaa vakavia vammoja tai kuoleman, mikali ohjeita ei
1
HUOMIO! ole noudatettu.
Muistuttaa turvatoimista, joihin tulee ryhtya, tai varoittaa kayttétavoista, jotka voivat
1
VAROITUS! aiheuttaa vammoja tai vahingoittaa tuotettasi.
HUOMIO!

Tuotteen omistajan tulee varmistua siitd, ettd kaikki kayttajat lukevat huolellisesti taman kasikirjan ja
noudattavat siind annettuja turvaohjeita. Noudata annettuja asetuksia ja saadettyja lakeja. Kaytd aina
hyvaksyttyja pelastusliiveja. Ota myos huomioon tuotteen arvokilven sisdltamat tiedot.

VENEEN SUUNNITTELULUOKKA

Kanootti/kajakki tayttaa normin EN ISO 6185-1.

Tyyppi lll, A: Kanootit ja kajakit, jotka on tarkoitettu pitkille ja useita paivia kestaville
matkoille.

Malli KCC380 on TUV:n sertifioima.

TEKNISET ERITELMAT

Malli Pituus taytettyna Leveys Paino Veneessa sallittu Suositeltu
noin taytettyna noin henkil6lukumaara maksimihy6tykuorma
KCC380 385 cm 94 cm 14,6 kg 2 aikuista 220 kg

limalla taytetyn tuotteen mitat on otettu seuraavissa olosuhteissa: tuotteeseen on puhallettu ilmaa hyvaksytylla palkeella
annetussa kayttdpaineessa ja lampétilassa, joka on 18 °C — 22 °C.

VALMISTAJAN ARVOKILPI

Osa tiedoista 10ytyy kajakkiin kiinnitetysta arvokilvesta. Alla esitetaan kaytettyjen symbolien merkitys:

Kajakki Maksimihydtykuorma
Sallittu henkildlukumaara Suositeltu tayttdpaine
Lue kayttajan kasikirja ennen Ala kayta kompressoria
kayttoa

35



VARUSTEET Ergonomiset istuimet, joissa on

Lattiakammio, kohotettu istuma-asento Vetoketju nailonsuojuksen
jossaon kaksinkertaisella Double Lock™ - avaamiseksi ja polyvinyylikloridia
kaksinkertainen minilukitusventtiililla oleviin sivukammioihin paasyyn
P&ékammio, Double Lock™ -
jossaon minilukitusvepttiili Roiskesuojus,
upotettu Boston- vesitiivis tasku
venttiili /
Kantokahva — IZI \ -« Kantokahva
3]

\

\
\
\

\

y\ Suuntakaistale
Vaahtoreunuste

Turvakammio, jossa on 2 Sdddettavaa  Noopreeni
venttiili Double Lock™ Jjalkatukea Spray deck -
-kaksoislukituksella kammiot Twist- Kuva 1

venttiilin kanssa

iy ) \
IEJI \\\ Kumijoustimet

varastointitila //

Irrotettava
suuntaevi'

. v
Suuri / e
irrotettava - /‘ﬂ

1/ Irrotettava suuntaeva kajakin alla: katso asennusohjeita.

Tahan malliin kuuluu selkdareppu, manometri ja pikakorjaussarja.

ASENNUS/TAYTTO

VAROITUS!

Ali kéyti leikkaavaa tyokalual
Kompressorin kaytto vahingoittaisi vakavasti tuotettasi. Tama tapaus suljetaan takuun ulkopuolelle.
Ala avaa vetoketjua, joka antaa paasyn taytettaviin lokeroihin, silloin kun kajakki on pumpattu tayteen.

Kun taytat kajakin ensimmaisen kerran tutustuessasi siihen, suorita tayttd huoneenldmmdssa (n. 20 °C): nain PVC on
joustavaa ja kajakin kokoonpano helpottuu. Jos kajakki on ollut varastoituna alle 0 °C:n ldmpdtilassa, aseta se
20 °C:n ldmpdtilaan noin 12 tunniksi ennen auki avaamista.

Tayta kajakki ilmalla kayttaen Sevylor-pumppua tai muuta laitetta, joka on tarkoitettu kajakkien, kalastusvalineiden,
patjojen, retkeilypatjojen tai muiden pienelld paineella pumpattavien tuotteiden tayttdmiseen. Naissa palkeissa on
tayttoputki ja suuttimet, jotka on tarkoitettu tdssa tuotteessa oleviin venttiileihin.

Avaa kajakki laskoksistaan puhtaalla pinnalla.

1. Taita peite, jotta voisit kiinnittda irrotettavan suuntaevan pohjaan. Tyénna suuntaevan paat kumpaankin siihen
tarkoitettuun lenkkiin ja kirista peite mahdollisimman suoraksi, jotta ne pysyisivat paikallaan. Kun kajakki on taytetty
ilmalla, tata toimenpidettd on mahdoton suorittaa. Suuntaevan kaaren on oltava suunnattuna kajakin peraa kohti.

2. Kanoottisi/kajakkisi on varustettu seuraavilla eri venttiilityypeilla:

a) Boston-venttiili™ (viereinen kuva): ruuvaa auki venttiilin korkki (1) ja ruuvaa venttiilin

runko (2) venttiilin pohjaan (3) kiinni. Tarkista, ettd venttiilin korkkiin voi paasta (1) yentilin
kasiksi. Aseta suuttimen putken paa venttiilin ja tayta ilmalla, kunnes saavutat

annetun painetason (ks. kohta 3). Tayton jalkeen sulje kaikki venttiilit huolellisesti (2) venttiilin
korkeillaan (kiertden myotapaivaan). Huom. Pieni ilmanvuoto ennen venttiilin runko
korkkien sulkemista on normaalia, vain venttiilin korkit pitavat venttiilit THVIINA. (3) ventiin

b) Venttiili Double Lock™ -kaksoislukituksella ja Double Lock™ -mini-lukitusventtiililla - pohia
katso piirrosta sivulla 2 / a: Avaa venttiili (A). Avaa venttiilin tulppa ja veda venttiili
ulos (B). Tydnna puhalluslaitteen suutin venttiilin ja aloita patjan téayttdminen (C).
Venttiilin sulkeminen: Tydnna patjan venttiili sisdan tayttolaitteen suuttimen avulla, niin ettd patjan sisainen tulppa
sulkeutuu (D). Irrota tayttdlaite ja sulje venttiilin tulppa. Venttiilin tulee olla sisdan painunut (E).
c) Kierra venttiilid/venttiileja — katso piirrosta sivulla 2 / b:
Jokainen spray deck -kammio on varustettu kiertoventtiililld. Se antaa enemman tilaa jaloillesi ja suo paremman
suojan vesiparskeiltd. Kun taytat kajakin ilmalla, avaa kiertoventtiili kdantamalla vastapaivaan. Tayton jalkeen
suljet venttiilin kdantamalla sitd myotapaivaan.
3. Pumppaa kajakki noudattaen pumppausjarjestysta, joka on ilmoitettu tuotteeseen painetussa rekisterilaatassa (katso
my0s kuvaa 1, venttiilien numerointi).
4. Maksimipainetaso: tuotteen kiyttépaine on 0,1 bar (= 100 mbar). Ali ylita sitd. Tarkista paine tuotteen mukana
toimitetun painemittarin avulla. Ylipaine: tyhjenna, kunnes saavutat suositellun painetason. Alipaine: tayta hieman
lisaa.
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VAROITUS!

Jos kajakkisi on voimakkaassa auringonpaisteessa, tyhjenna siitd hieman ilmaa pois, jotta materiaali ei venyisi
liikaa.

Huoneenlampd vaikuttaa ilmakammion paineen tasoon: 1° C:n vaihtelu aiheuttaa kammiossa +/-4 millibaarin
painevaihtelun (0,06 PSI).

IRROTETTAVA SUUNTAEVA

Irrotettavan suuntaevan kayttd on suositeltavaa syvissa vesissa (jarvi, meri...), joissa kajakki pysyy sen ansiosta suorassa
linjassa. Ei ole suositeltavaa asentaa suuntaevaa, jos kajakkia kaytetddn matalissa tai virtaavissa vesissa. Suuntaevan
kayttd vioittaisi kajakin pohjaa matalassa vedessa ja vahentaisi ohjattavuutta virtaavassa vedessa. Taman kajakin etu- ja
takaosan muoto on suunniteltu siten, ettd se antaa hyvan suorituskyvyn ilman evia.

ILMALLA TAYTETTAVAT, SAADETTAVAT TUKI-ISTUIMET

Kuppi-istuin voidaan saataa tarpeiden mukaan. Saada hihnojen pituutta kdyttaen paissa sijaitsevia solkia. Voit saataa
istuimen asemaa siirtdmalla sitd korotetulla alueella: korotettu alue ja istuimen alaosa on varustettu tarranauhoilla
saatamisen helpottamiseksi.

KUIVATUSJARJESTELMA

Kajakkisi on suunniteltu kuivatusputkijarjestelmalla, joka sijaitsee kajakin alapuolella kummallakin sivulla. Siihen kuuluu
yksi (tai useampia) korkilla suljettavia aukkoja: talla tavoin tuotetta voidaan kayttaa rauhallisesti virtaavassa joessa rungon
alaosan kastumatta. Saattaa olla hiukan vaikeaa tyontda tulppa valumisaukkoon. Tiukkuutensa ansiosta tulppa pysyy
hyvin paikallaan ennen kuin se otetaan pois, kun kajakkia halutaan kayttda esim. virtapaikoissa.

Itsetyhjeneva pohja on huomattava etu erityisesti virtapaikoissa: sen ansiosta vesi poistuu nopeasti kajakin sisalta ja tama
parantaa sen suorituskykya. Tama tekee tuotteen vielakin turvallisemmaksi, silla vetta tdynna olevaa kajakkia on vaikea
ohjata.

Huom.: Ennen kuin taytat iimaa kajakkiisi, voit joko sulkea kuivatusaukon (-aukot), jolloin vene pysyy kuivana, tai avata
aukon (aukot), jotta vesi valuisi ulos. Ota huomioon, etta paasy kuivatusaukkoon on helpompi, silloin kun veneessa ei ole
iimaa

KAYTTO

HUOMIO!

VARO TUULIA JA LASKUVEDEN VIRTAUKSIA!

Tutustu paikallisiin saantéihin ja vaaroihin, jotka liittyvat tahan urheiluun ja vesilla likkumiseen yleensa.
Tutustu vuoroveteen ja virtauksiin paikallisten merenkulkuviranomaisten luona. (Ei koske Suomea.)
Tarkista tuotteesi perusteellisesti, ennen kuin ryhdyt kdyttdmaan sita.

Huono kuorman jakautuminen voi kallistaa kajakin ja aiheuttaa hallinnan menetyksen.

Ala yliarvioi voimiasi, kestavyyttasi tai kykyjasi.

Al3 aliarvioi luonnonvoimia.

Kéayta aina hyvaksyttya pelastusliivia.

Ala koskaan ylitéa veneen kantokyvyn sallimaa henkildlukumaaraa tai maksimikuormitusta.

Esta ilmakammioita joutumasta kosketuksiin minkaan leikkaavan esineen tai sydvyttavan nesteen (esim. hapon)
kanssa.

Tama tuote toimitetaan kuljetuskassin kanssa. Sailyta se poissa lasten ulottuvilta: tukehtumisvaara!
Ala hinaa toisella veneelld tai muunlaisella ajoneuvolla.

VV VVVVVVVVYVY

HUOLTO: TYHJENNYS - PUHDISTUS — LASKOSTUS - VARASTOINTI

1. Ota pois airot/melat ja muut tarvikkeet.
2. Nain poistat ilman kajakista:
a. Boston-venttiili(t): avaa venttiiliosa,
b. Venttiili Double Lock™ -kaksoislukituksella ja Double Lock™ -mini-lukitusventtiililld: Avaa venttiilin tulppa ja
veda venttiili ulos, jolloin ilma paasee poistumaan patjasta.
c. Kierra venttiilia: kdanna venttiilia vastapaivaan, niin paastat ilman tulemaan pois.

3. Puhdista ja tarkista tuote ja sen tarvikkeet joka kayton jalkeen. Pese se perusteellisesti niin, ettd saat pois kaikki
suolan jaannokset merelld kaytdon jalkeen. Kaytd saippuavetta ilman puhdistusainetta, ala kayta silikonipohjaista
tuotetta. Varmista, etta tuote on taysin kuiva ennen varastointia.

4. Laskosta tuote sisasuuntaan ja kierrd se sitten rullalle aloittaen venttiilejd vastapaata (jotta kammioihin jaanyt ilma

poistuisi); uusi toimenpide, jos huomaat kammioissa olevan viela ilmaa.

Sulje venttiilin tulppa, kun tuote on tyhjentynyt.

Varastoi kajakki puhtaaseen ja kuivaan paikkaan, suojaa se suurilta Iampdtilan vaihteluilta tai muilta vahingoittavilta

tekijoiltd. Voit varastoida kajakin kantokassiinsa laskostettuna joko taysin tyhjennettyna tai jonkin verran ilmaa

sisaltavana. Suojaa se jyrsijoilta, jotka voisivat rei'ittdd pneumaattisen kumin.

2
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HUOMIO!

On normaalia, etta vetta paasee paillyksen ja sisikammion viliin. Se ei vaikuta millaan tavalla kajakin laatuun.
Kun otat kajakin vedesta ja tyhjennat sen, avaa vetoketjut, jotta saat veden pois ja eri osat voivat kuivua: valtat
myo6s homeen muodostumisen ja pahan hajun.

PIENTEN PISTOREIKIEN KORJAUS

Voit korjata pienet pistoreidt mukana tulleen paikkausmateriaalin avulla. Suorittaaksesi korjauksen parhaissa
mahdollisissa olosuhteissa suhteellisen kosteuden on oltava alle 60 % ja lampétilan tulee olla valilld 18 °C - 25 °C. Valta
korjauksen suorittamista sateessa tai voimakkaassa auringonpaisteessa.

Paéaset kuhunkin ilmakammioon avaamalla vastaavan vetoketjun. Kajakin sisdpuolella voit avata p&a- ja turvakammioiden
vetoketjut. Pohjan etu- ja takaosasta I0ydat pohjakammion vetoketjut.

Tarkista, ettd ilmakammio on kokonaan tyhjentynyt ilmasta ja asettunut litteaksi.

1. Leikkaa irti paikkalappu, joka reunoiltaan ylittdd vahintddn 5 cm korjattavana olevan repedman pinnan. Piirrd
paikkalapun aariviivat iimakammion pa&alle kohtaan, johon se tulee asetettavaksi.

2. Puhdista alkoholipitoisella rasvanpoistoaineella vaurioitunut kohta, samoin kuin liimalla siveltdva paikkalapun pinta.
Anna kuivua noin 5 minuuttia.

3. Aseta sen jalkeen 3 ohutta kerrosta limaa paikkalapulle ja vaurioituneelle pinnalle; anna kuivua 5 minuuttia jokaisen
liimakerroksen valilla niin, etta liima ottaa kiinni.

4. Kun kolmas kerros on ottanut kiinni, aseta paikkalappu painamatta. Sovita se sitten tarpeen vaatiessa. Paina
ilmakuplat, jos niitd on, paikkalapun keskeltd reunaan pain pyoredn esineen avulla (esim. pikkulusikka). Puhdista liika
liima liuottimella. Anna kuivua noin 12 tuntia.

VAROITUS!
» Suorita korjaukset hyvin tuuletetussa paikassa. > Valta liiman kosketusta silmiin tai ihoon.
» Valta liiman héyryjen sisddnhengittdmista tai sen nielemistd. | » Sailytd korjausmateriaali poissa lasten ulottuvilta.

Huom.: Saumauksissa tapahtuneita vahinkoja ei missdan tapauksessa saa korjata liiman avulla. Vain valmistaja on
oikeutettu suorittamaan korjauksia saumauksiin.

TAKUU

- Tuote sisdltdd 2 (kahden) vuoden tdyden takuun, joka on voimassa ostopaivastd lahtien. Takuu kattaa osat ja
valmistuksen.

- Takuu patee silloin, jos toimitettu tuote ei vastaa tilausta tai jos tuote on viallinen, edellyttden, ettéd reklamaatioon on
liitetty todiste ostopaivasta (esim. lasku, kassakuitti) ja kuvaus havaitusta ongelmasta.

- Jokainen kaasukayttdinen tuote on otettava erilleen patruunasta tai sailiésta, johon se on liitetty, ennen tuotteen
palauttamista valtuutettuun palvelupisteeseen.

- Tuote joko korjataan, vaihdetaan uuteen tai siitd annetaan raha takaisin - kokonaan tai osittain.

- Takuu ei ole voimassa, jos vika on aiheutunut tuotteen (i) vaarasta kayttd- tai sailytystavasta, (ii) tuotteen
huoltovirheestad tai kayttdohjeiden vastaisesta huollosta, (iii) ei-valtuutetun osapuolen suorittamasta korjauksesta,
muutoksesta tai huollosta, (iv) sellaisten varaosien kaytosta, jotka eivat ole alkuperaisia. Se ei kata normaalin kayton
aiheuttamia puhkeamia tai hankautumia.

- Muut valitukset, mukaan lukien tastd takuusta aiheutuvat valitukset, hylatddn mikali ADG ei ole laillisesti niista
vastuussa.

- HUOM.: taman tuotteen ammattikaytto ei kuulu takuun alaisuuteen.

- Kaikki takuun aikainen huolto paattyy takuun umpeutumispaivana.

- Tama takuu ei vaikuta mitenk&an kuluttajan laillisiin oikeuksiin.

- Ota yhteytta kuluttajapalveluumme kaikissa reklamaatioon liittyvissa kysymyksissa.
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Kaere kunde

Tak fordi du har valgt et produkt af maerket Sevylor® og tillykke med kegbet. Sevylor® glaeder sig til at stille
kvalitetsprodukter til din radighed. Dette er en investering: Det kraever stor opmaerksomhed samt en vis pleje.

Formalet med denne manual er at give rad om produktets udstyr, anvendelse, vedligeholdelse og opbevaring, sa du kan
blive fuldt tilfreds med det og benytte det under gode sikkerhedsmaessige forhold. Laes manualen grundigt, og seerligt de
afsnit, som starter med «PAMINDELSE» og «ADVARSEL». Af sikkerhedsmaessige hensyn skal disse forholdsregler
overholdes, og du skal blive fortrolig med dit oppustelige produkt, inden du tager det i brug.

Advarer om en fare, der safremt sikkerhedsinstrukserne ikke overholdes, kan
PAMINDELSE! forarsage alvorlige kveestelser eller dgdsfald.
Minder om hvilke sikkerhedsmaessige forholdsregler der skal traeffes, eller advarer
ADVARSEL! mod adfaerd, som kan forarsage kvaestelser eller beskadige produktet.

PAMINDELSE!

Produktets ejer skal sikre sig, at alle brugere laeser denne manual grundigt og overholder de i manualen
foreskrevne sikkerhedsregler. De galdende lovkrav skal overholdes. Bar altid en godkendt redningsvest.
Overhold ligeledes de oplysninger, der star pa produktet.

KONSTRUKTIONSKATEGORI FOR KAJAK

Din kano/kajak opfylder standarden EN ISO 6185-1.
Type lll, A - Kanoer og kajakker til lengere sejladser inklusive flerdagsture.
Model KCC380 er certificeret af TUV.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Model Laengde Bredde oppumpet Vaat Antal personer Anbefalet maksimal
oppumpet ca. ca. 9 tilladt om bord nyttelast i kg
KCC380 385 cm 94 cm 14,6 kg 2 voksne 220 kg

Dimensionerne af det oppumpede produkt er malt under falgende forhold: produktet er pumpet op med det anbefalede
apparat, med det anviste anvendelsestryk og ved en temperatur pa mellem 18 °C og 22 °C.

FABRIKANTPLADE

Visse af oplysningerne er angivet pa den fabrikantplade, der sidder pa kajakken. De anvendte symboler har fglgende
betydning:

Maksimal nyttelast
Kajak
Maksimalt antal personer Anbefalet anvendelsestryk
Laes brugervejledningen inden Kompressor ma ikke
brug anvendes
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UDSTYR

Gulvkammer med
Double Lock™
Hovedkammer miniventil
med
forsanket

Boston ventil

2]

Ergonomiske sa&der med haevet
siddeposition med Double Lock™
miniventil

Lynlaslukning til
nylonyderskrog og adgang til
pvc-luftkamre
Sprayhood med
vandtzaet lomme

Transport-
handtag

Transport- \
handtag =~ > IEI ¥l /
4 v . \
. //”/, III k‘““ “\ Bagageremme
aftageligt / T ) Retningsband
stuverum
Sikkerhedskammer ;oo hare  Neopren \ Lugekarm i skum
med dobbelt P’
4 . odstatter Spraydeck-
laseventil™
kamre med )
vrideventil Figur 1

1/ Aftagelig styrefinne placeret under kajakken - se monteringsanvisning.

Denne model leveres med en transportrygsaek, manometer og reparationssaet.

MONTERINGSANVISNING / OPPUMPNING

PAMINDELSE!

Der ma ikke benyttes skarende redskaber!
Brug af kompressor vil medfere alvorlig skade pa produktet. Det er en grund til ophavelse af garantien.
Aben ikke lynldsen, som giver adgang til de oppustelige kamre, mens kajakken er oppustet.

Nar produktet pumpes op ferste gang, er det en god idé at gere det i et lokale med stuetemperatur (ca. 20° C), s& du ferst
kan blive godt bekendt med det: Ved stuetemperatur er PVC'en smidig, og det er derfor nemmere at samle produktet.
Hvis produktet har veeret opbevaret ved en temperatur under 0° C, skal det placeres i et lokale ved 20° C i ca. 12 timer,
inden det foldes ud. Pump op med en Sevylor-pumpe eller andre pumper, der er beregnet til oppumpning af kajakker,
oppustelige produkter til swimmingpools, liggeunderlag, campingmadrasser og alle @vrige oppustelige produkter til
oppumpning med lavt tryk. Disse pumper har slanger og adaptere beregnet specielt til den type ventiler, som produktet er
forsynet med.

Fold produktet ud pa en ren overflade.

1. Fastger den aftagelige styrefinne i bunden, mens skroget bgjes. Indsaet styrefinneenderne i Igkkerne og straek skroget
maksimalt for at sikre fastholdelse. Nar kajakken er pumpet op, er denne proces ikke lzengere mulig. Styrefinnens
krumning skal vende mod kayakkens bagende.

2. Din kano/kajak er udstyret med fglgende forskellige typer af ventiler:

a) Boston ventil(er) (vist i figuren til hgjre): Skru proppen af ventilen (1), skru selve (1) ventilens
ventilen (2) i ventilens mundstykke (3). Serg for, at der hele tiden er fri adgang til prop
proppen. Seet luftpumpens slange i ventilen, og pump til det anbefalede tryk (se (2) selve
punkt 3). Efter oppumpningen lukkes alle ventiler med propperne (drejes med uret). ventilen
NB: Det er normalt, at der slipper lidt luft ud, inden ventilerne lukkes med propperne.

Kun ventilens prop sikrer fuld TATHED. (3) ventilens

b) Double Lock™ ventil og Double Lock™ miniventil — se tegning pé side 2 / a: Abn mundstykke

ventilen (A). For at starte oppumpningen skal ventilproppen abnes og treekkes ud
(B). Indfgr pumpens tud i den udtrukne ventil, og begynd oppumpningen (C). Saddan lukkes ventilen: Skub
ventilen ind ved hjaelp af pumpens tud, indtil den er skubbet helt ind. Nu er den inderste ventilklap lukket (D).
Fjern pumpen, og szt proppen i ventilen. Ventilen skal vaere trykket ind i sig selv (E).
c) Vrideventil(er) — se tegning pa side 2 / b:
Hvert spraydeck-kammer er udstyret med en vrideventil. Det vil give dig bedre plads til dine ben og bedre
beskyttelse mod vandsprgijt. For at puste op dbnes vrideventilen ved at dreje mod uret. Efter oppumpning drejes
ventilen med uret for at lukke ventilen.
3. Oppump produktet ifglge angivelsen pa den patrykte trykkapacitetsplade pa produktet (se ogsa figur 1,
nummereringen af ventilerne).
4. Maksimalt trykniveau: Det tryk, der skal bruges til produktet, skal vaere: 0,1 bar (= 100 mbar). Overskrid ikke
dette tryk. Kontroller trykket med det manometer, der medfulgte til produktet. Overtryk: Fjern lidt af trykket indtil det
anbefalede trykniveau. For lavt tryk: Oppump let igen.
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ADVARSEL!

Hvis produktet efterlades i direkte sollys, skal der lukkes lidt luft ud for at undga, at materialet straekker sig for
meget. Omgivelsestemperaturen har indflydelse péa luftirykket i luftkammeret: Et udsving pa 1° C betyder en
trykeendring i et luftkammer pa +/-4 mbar (0,06 PSI).

AFTAGELIG STYREFINNE

Brug af den aftagelige styrefinne anbefales til brug pa dybt vand (se, hav...), hvor den ger det muligt at holde kajakken i
en lige linje. Det anbefales ikke at montere finnen til brug i lavt eller stremmende vand. Brug af styrefinnen vil gdelaegge
kajakbunden i lavt vand og reducere mangvreringen i stremmende vand. Formen af denne kajaks for- og bagende er
designet til at give gode egenskaber uden styrefinne.

KOMFORTSZADE(R) TIL AT OPPUMPE / INDSTILLE

Saedefordybningen kan justeres, sa den passer til dig. Juster laangden pa remmene, idet du bruger spaenderne, der findes
pa hver yderkant. Du kan ogsa justere saedeplaceringen ved at justere det forhgjede omrade: det forhgjede omrade og
inderszedet er udstyret med velcroband, sa du let kan justere indstillingen.

DRANSYSTEM

Din kajak er designet med et draensystem, der sidder pa undersiden af kajakken, ét pa hver side. Der er en eller flere
abninger med prop: dette ger det muligt, ved brug i roligt vand, ikke at blive vad pa underkroppen. Det kan veere lidt
vanskeligt at saette proppen i draenhullet. En stram tilpasning gar det muligt at holde proppen pé plads, inden den fjernes,
for anvendelse af kajakken pa f.eks. kildevaeld. Den selvtemmende bund giver en betydelig fordel pa specielt kildevaeld:
Den muligger hurtig temning af vand i kajakken og saledes at gge ydeevnen. Den giver kajakken starre sikkerhed, idet en
kajak fyldt med vand er vanskelig at styre. NB: Inden oppumpning af kajakken kan du enten lukke draenhullet/-hullerne for
at forblive ter eller abne det/dem for at lade vand at Igbe ud. Vaer opmaerksom pa, at draenhullerne er lettere tilgaengelige,
nar kajakken er uden luft.

ANVENDELSE

ADVARSEL!
PAS PA VINDE OG TILBAGEGAENDE STROMME!
Ger dig bekendt med lokale regler og de farer, der er forbundet med denne sportsgren og s@sportsaktiviteter.
Forher dig hos lokale om dit navigationsomrade, tidevand og stram.
Foretag en grundig undersggelse af produktet, inden du benytter det.
En forkert fordeling af lasten kan destabilisere kajakken og fare il tab af kontrol.
Overvurder ikke dine kraefter, udholdenhed eller dine evner.
Undervurder aldrig naturens kraefter.
Beer altid en godkendt redningsvest.
Antallet af personer tilladt om bord eller den maksimale last ma aldrig overstiges.
Undga, at luftkamrene kommer i kontakt med skeerende genstande eller aetsende vaesker (f.eks. syre).
Produktet leveres med en transportpose. Opbevar den uden for bgrns raekkevidde: Risiko for kveelning!
Ma ikke bugseres af en anden bad eller noget andet fartgj.

VVVVVYVYVVYVYVYVYVY

VEDLIGEHOLDELSE: TOMNING AF LUFT - RENGGRING — SAMMENFOLDNING - OPBEVARING

Fjern arerne/pagajerne og andet tilbehar.
For at lukke luften ud:
a. Boston ventil(er): skru ventilpakningen af.
b. Double Lock™ ventil og Double Lock™ miniventil: For at fa luften ud skal du tage proppen ud af ventilen og
traekke i den for at fa luften til at sive ud.
c. Vrideventil: drej ventilen mod uret, sa luften kan komme ud.

3. Efter hver anvendelse skal produktet og tilbehgret rengares og efterses. Skyl omhyggeligt, sé alle saltrester fiernes
efter at have sejlet p4 havet. Benyt saebevand, men ingen renggringsmidler eller produkter pa basis af silikone. Sgrg
for, at produktet er helt tgrt, inden det laegges til opbevaring.

4. Fold produktets sider ind mod midten. Rul derefter sammen ved at begynde i den side uden ventiler (sa den
overskydende luft i kamrene lukkes ud). Begynd forfra, hvis du opdager, at der er mere luft tilbage i kamrene.

5. Seet proppen pa igen bagefter.

6. Opbevar produktet i et rent og tert lokale, hvor der ikke forekommer store temperatursving eller andre skadelige

faktorer. Det kan opbevares i sin pose, nar det er temt for luft og foldet sammen, eller med lidt tilbageveerende Iuft.

Sarg for, at det opbevares uden risiko for, at gnavere kan bide huller i det.

N —
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ADVERSEL!

Det er normalt, at der kommer vand ind mellem betrekket og de inderste luftrum: det forringer ikke
produktkvaliteten. Du skal imidlertid, nar du tager produktet op af vandet og temmer det for luft, abne
lynlasene for at haelde vandet ud, sa de forskellige elementer kan torre: P4 denne made forhindrer du ogsa
skimmeldannelse og darlig lugt.

REPARATION AF SMA PUNKTERINGER

Sma punkteringer kan repareres med det medfglgende lappesaet. For at udfare en reparation under optimale forhold skal
luftfugtigheden vaere under 60% og temperaturen veere 18° C — 25° C. Undga at reparere kajakken i regnvejr eller direkte
sol.

For at fa adgang til hvert luftkammer abnes den dertilhgrende lynlas. Pa indersiden af kajakken kan du abne lynlasen til
hoved- og sikkerhedskamrene. Foran og bagi pa gulvet finder du lynlasene til bundkammeret.

Undersgg, om luftkammeret er tamt helt for luft og anbragt helt fladt.

1. Klip en gummilap, som nar mindst 5 cm ud over det hul eller den rift, som skal repareres. Tegn gummilappens form pa
luftkammeret, hvor den skal saettes pa.

2. Renger den beskadigede overflade og overfladen p4 den gummilap, som skal klaebes pa, med et affedtningsmiddel
med sprit. Lad det tarre ca. 5 minutter.

3. Pafgr derefter 3 tynde lag lim pd gummilappen og pa den beskadigede overflade. Lad det terre 5 minutter mellem hver
pafgring, sa limen starkner.

4. Nar det tredje lag lim er stgrknet, anbringes gummilappen péa overfladen, uden at trykke hardt. Om ngdvendigt flyttes
lappen lidt, til den er anbragt helt preecist pa det beskadigede sted. Tryk eventuelle luftbobler fra midten og ud il
gummilappens kant med en buet genstand (f.eks. en teske). Fjern overskydende lim med et oplgsningsmiddel. Lad
det torre ca. 12 timer.

ADVARSEL!
» Reparationer skal udfgres pa et godt ventileret sted. > Undgéa kontakt med gjne eller hud.
» Undga at indande dampe fra limen eller at indtage den. | > Lappeseaettet skal opbevares utilgaengeligt for bagrn.

NB: Skader pa de svejsede sgmme ma under ingen omstaendigheder repareres med lim. Det er kun fabrikanten, som er
bemyndiget til at foretage reparationer pa de svejsede semme.

GARANTI

- Der ydes op il 2 (to) ars fuld garanti pa produktet, bade pa dele og pa arbejdskraft, fra datoen for keb af produktet.

- Garantien ydes, hvis det leverede produkt ikke er i overensstemmelse med ordren, eller hvis det er defekt, safremt
reklamationen vedleegges dokumentation for kgbsdatoen (f.eks. kvittering eller kgbsbevis) og med en beskrivelse af
problemet.

- Produktet bliver enten repareret eller ombyttet, eller der ydes tilbagebetaling - helt eller delvist.

- Garantien bortfalder og er ikke geeldende, hvis skaden skyldes (i) ukorrekt brug eller opbevaring af produktet, (ii) fejl
under vedligeholdelse af produktet eller vedligeholdelse, der ikke er i henhold med brugsanvisningerne, (iii) reparation,
&ndring eller vedligeholdelse af produktet udfgrt af en ikke-godkendt tredjemand, (iv) brug af uoriginale reservedele.
Garantien daekker ikke punktering eller slitage, som skyldes normal brug.

- BEMARK: Erhvervsmeessig brug af produktet er ikke daekket af garantien.

- Alle gvrige erstatningskrav, herunder skader padraget pa grund af denne garanti, deekkes ikke, medmindre ADG’s
erstatningsansvar er ufravigeligt ifalge loven.

- Service udfgrt inden for garantiperioden har ingen indflydelse pa selve garantiens udlgbsdato.

- Denne garanti pavirker pa ingen made forbrugerens lovbestemte rettigheder.

- Kontakt vores kundeservice i tilfeelde af reklamationer.
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Baste kund,

Grattis till ditt kdp av en uppblasbar produkt fran Sevylor. Vi ar stolta dver att erbjuda dig en kvalitetsprodukt som du far
gladje av i manga ar. Ditt nyinkdp ar en investering som fortjanar att agnas vard och omsorg. De har anvisningarna har
utarbetats for att hjalpa dig anvanda produkten pa ett sakert satt. De innehaller narmare information om produkten och
dess utrustning och om hur den anvands och underhalls. For att anvanda den uppblasbara produkten pa ett sakert satt
och forhindra tragiska olyckor bér du ldsa anvisningarna noga och goéra dig bekant med dem innan du anvander
produkten foérsta gangen.

Varningarna nedan rér olika situationer. Folj dem.

FARA! Avser en omedelbar fara som leder till allvarlig personskada eller dédsfall om anvisningarna
- inte respekteras.

Innebar en paminnelse om vilka sakerhetsatgarder som maste respekteras. Avser ocksa

VARNING! beteende som inte &r sékert och som kan leda till personskada eller skada pa produkten eller

egendom om anvisningarna inte foljs.

FARA!

Agaren ansvarar for att se till att alla anvindare noga liser igenom och féljer anvisningarna for att anvianda
denna produkt pa ett sakert satt. Respektera all lokal och nationell lagstiftning. Bar alltid personlig
flytanordning som godkants av relevanta myndigheter. Var noga med att respektera den méarkning om
maxkapacitet som ar tryckt pa produkten.

BATKATEGORI

S
Din kajak uppfyller kraven enligt normen EN ISO 6185-1, TYP lli, A. \4
TYP Ill, A, kanoter och kajaker fér langfard, inklusive flerdagsutflykter. E
Modell KCC380 ar certifierad av TUV. N
S
TEKNISKA SPECIFIKATIONER K
Modell La?gd Br?dd Vikt Max. antal personer R
uppblast, ca. uppblast, ca. max. last
KCC380 385 cm 94 cm 14,6 kg Tva vuxna 220 kg

OBS! Matten i uppblast skick har uppmatts under foljande férutsattningar: produkten har blasts upp med rekommenderad
uppblasningsanordning, till rekommenderat drifttryck och vid en temperatur i intervallet 18 °C - 22 °C.

TILLVERKARENS SKYLT

En del av informationen anges pa tillverkarens skylt, fast pa kajaken. Symbolernas innebdrd anges har nedan:

Max. lastférmaga
Kajak
Max. antal personer ombord Rekommenderat
arbetstryck
Las agarens instruktionsbok fore Anvand inte kompressor
anvandning
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1/ Avtagbar fena pa undersidan: se monteringsanvisningarna.

Denna modell levereras med en ryggvaska, en manometer och en snabbreparationssats.

ANVISNINGAR FOR ATT MONTERA/BLASA UPP

FARA!

Anvand inga vassa verktyg!
Produkten kommer att skadas och garantin upphor utan vidare att gélla om en tryckluftskompressor anvands.

Oppna inte blixtlaset till det uppblasbara utrymmet nir kajaken ir uppblast.

Blas upp inomhus i rumstemperatur (ca 20°C) nar du blaser upp for férsta gangen. PVC-plasten ar da mjukare och
monteringen blir lattare. Lat produkten vila i 12 timmar vid 20 °C innan den viks upp om den forvarats vid temperaturer
under 0 °C. Blas upp den med hjélp av en tryckpump fran Sevylor® eller annan tryckpump avsedd for uppblasbara
kajaker, jollar, madrasser med lagt tryck. Denna typ av tryckpumpar har slangar och anslutningar som passar ventilerna

pa denna produkt.

Valj en jamn och ren yta for att vika upp produkten.

1)

2)

3)

4)

Fast fenan pa undersidan genom att vika skrovet. For in fenans andar i 6glorna och dra ut skrovet sa mycket det gar
for att halla den pa plats. Nar kajaken ar uppblast ar detta omgjligt. Fenans boéjda del ska vara vand akterut, mot
kajakens bakre del. (1) Ventikatt
Din kanot/kajak ar utrustad med féljande olika typer av ventiler:

a) Boston-ventiler — se vidstdende figur: skruva av ventillocket (1). Skruva pa

ventilinsatsen (2) pa sitt sate (3) och se till att ventillocket fortfarande ar tillgangligt. Satt (2) Ventilinlagg
i pumpslangens andstycke och pumpa till erforderligt tryck (se punkt 3). Satt efter
uppblasning pa ventillocket och dra &t (medurs) ordentligt). OBS! Det ar normailt att lite (

3) Ventilbas

luft lacker ut innan ventillocket skruvats pa. Det @r endast med hjélp av ventillocket

det kan bli helt lufttatt.
b) Double lock™ valve (dubbel I&sventil) & Mini double lock™ valve (mini dubbel Iasventil) — se ritningen pa sidan 2 /

a: Oppna ventilen (A). Oppna den utvandiga ventilen och dra ut den innan du bérjar pumpa upp madrassen (B).
Satt pumpanordningens munstycke i ventilen och satt pa anordningen eller bérja pumpa (C). Stang ventilen
genom att trycka in pumpanordningen tills proppen ar inne och den invandiga proppen stangs (D). Ta bort
anordningen och stang den utvandiga proppen. Ventilen ska vara intryckt i sig sjalv (E).

c) Vridventil/-ventiler — se ritningen pa sidan 2 / b:
Varje sittbrunn ar utrustad med en vridventil. Den ger dig mer utrymme for dina ben och béattre skydd mot

vattenstank. For uppblasningen, 6ppna vridventilen genom att vrida den moturs. For att stdnga ventilen efter

uppblasningen, vrid ventilen medurs.
Blas upp kajaken i den ordning som anges pa den markning med kapaciteten som ar tryckt pa produkten (europeisk

modell). Se aven fig. nr 1 (ventilernas numrering). .
Max. lufttryck: ratt tryck for kajaken ar 0,1 bar (= 100 mbar). Overskrid inte detta tryck. *En manometer medfdljer

kajaken och gér att du kan kontrollera trycket i luftkamrarna. Overtryck: slapp ut Iuft tills rekommenderat tryck
uppnas. Tryckforlust: blas upp lite till.
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VARNING!

Kontrollera lufttrycket och slapp ut lite luft om produkten lamnas ute i sol och viarme, sa undviker man att
materialet tojs ut. Omgivande temperatur paverkar trycket i kammaren: en temperaturférandring pa 1 °C gor att
trycket i kammaren &ndras med +/- 4 mbar (0,06 PSI).

AVTAGBAR FENA

Vi rekommenderar att fenan anvands pa djupare vatten (sjo, hav osv.), dar den gor att man kan réra sig framat i rak linje.
Anvand den inte pa grunt vatten. Pa grunt vatten skulle fenan férstora kajakens botten. Formen pa denna kajaks fram-
och bakande har konstruerats for att under en lang tid kunna uppnéa en bra prestation.

UPPBLASBARA/INSTALLBARA SKALADE SATEN

Med produkten levereras ett (eller flera) installbara ergonomiska saten. Satet halls pa plats med hjalp av kardborrband pa
undersidan och med hjalp av bandvavsremmar pa ryggstddets sidor. Satt satet/-ena i produkten sa att de passar in med
kardborrbanden. Fast bandvavsremmarna fran ryggstddets sidor i spannena som sitter pa kajakens sidor. Dra at
remmarna for att fa 6nskat stod for ryggen.

LANSPROPP

Din kajak har konstruerats med ett lanssystem som befinner sig pa undersidan av kajaken pa bada sidorna.Den bestar av
en lanséppning (eller flera) med en propp, for de av er som skulle vilja anvanda kajaken i lugnt vatten och som inte dnskar
fa baken vat. For att stdnga lans6ppningen/-6ppningarna med den/de bifogade proppen/propparna, kan det behdvas en
viss kraft och lite anstrédngning for att satta i (tvinga i) proppen/propparna i halet/halen; denna tata passning sakrar att
proppen/propparna stannar kvar pa plats, tills du tar bort den/dem fére en spannande forspaddling eller du bestammer dig
for lite kajaksurfing.

Lanssystemet medfér en fantastisk férdel speciellt for forspaddlingen, sjalviansningssystemet ar konstruerat fér att snabbt
tdbmma ut vattnet ur kajaken. Ett [anssystem forbattrar prestationen och 6kar sékerheten, nar du forspaddlar, eftersom en
kajak som ar full med vatten ar tung och svar att mandvrera.

Viktig anmarkning:

Innan du boérjar uppblasningen, vill du kanske antingen stédnga lanséppningen/-6ppningarna for en torrare tur eller lamna
den/dem 6ppen/Oppna for att dra fordel av lansfunktionen. Du kommer lattare at lanséppningen/-Oppningarna, nar kajak
inte ar uppblast.

ANVISNINGAR FOR ANVANDNING

VARNING!
VAR UPPMARKSAM PA SJOBRIS OCH STROMMAR!
Ta reda pa lokala bestammelser och risker som rér denna sport eller vattenaktivitet.
Informera dig om det omrade du paddlar i. Fraga personer med lokalkdnnedom om tidvatten och strdmmar.
Kontrollera produkten noga innan du anvander den.
En ojamn lastférdelning ombord kan bringa kajak ur balans vilket kan leda till att du tappar kontrollen 6ver den.
Var noga med att inte 6verskatta dina krafter, din uthallighet eller din formaga.
Var noga med att aldrig underskatta naturkrafterna.
Anvand alltid godkand flytvast.
Overskrid inte hdgsta antal personer eller maxvikt.
Undvik varje kontakt mellan flytcellerna och skarpa féremal eller fratande vatskor (som syra).
Denna produkt levereras med en fraktpase. Hall den utom rackhall fér barnen. Kvavningsrisk foreligger!
Far inte bogseras av en bat eller nagot annat fordon.

VVVVVVVVYVYYVYVY

UNDERHALL: TOMMA UT LUFT — RENGORING — VIKA IHOP BATEN —-VINTERFORVARING

1) Ta av paddlar och andra tillbehor.

2) For att tomma ur luften
a) Bostonventil/-ventiler: skruva av ventilinsatsen.

b) Double lock™ valve (dubbel lasventil) & Mini double lock™ valve (mini dubbel lasventil): Oppna den utvandiga
proppen for att tbmma madrassen pa luft, dra ut ventilen och slapp ut luften.
¢) Vridventil: vrid ventilen moturs, sa att luften kan komma ur.

3) Rengor och kontrollera produkten och alla tillbehor efter varje anvandning. Skoélj den noga for att fa bort alla rester av
salt om den har anvéants i saltvatten. Anvand en mild tvalldsning men inte rengdringsmedel eller nagon typ av
silikonbaserad produkt. Kontrollera att produkten ar helt torr innan den laggs undan for férvaring.

4) Vik bada sidor mot mitten och rulla sedan ihop den fran sidan utan ventiler (sa att luft som finns kvar kan komma ut ur
ventilerna). Borja om i fall du marker att det fortfarande finns luft kvar i kamrarna.

5) Satti proppen nar den ar helt tom.

6) Forvara den uppblasbara produkten rent och torrt och skyddad fran extrema temperatursvangningar eller andra
eventuellt skadliga férhallanden. Den kan forvaras tomd pa Iuft, hoprullad i en vaska, eller hopsatt och Iatt uppblast.
Forvara den utom rackhall for gnagare.
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VARNING!

Vatten kommer att trdnga in mellan ytterskrovet och innerkamrarna. Det ar normalt, men lat produkten vadras
ur och torka varje gang den tas ur vattnet och luften slapps ut. Varken ytterskrov eller innerkammare tar

skada av vatten, men vatten som blir instdngt kan ge upphov till mégel och dalig lukt.

SA REPARERAR DU MINDRE HAL

Mindre hal kan repareras med hjédlp av medféljande reparationssats (OBS! | USA medféljer inte lim). Tank pa att
luftfuktigheten ska vara lagre an 60 % och temperaturen 18 °C - 25 °C for att en reparation ska lyckas. Undvik att utfora
reparation i regn eller direkt solljus.

For att komma at 6nskade luftkammare, 6ppna respektive dragkedja. Pa insidan av kajaken kan du 6éppna dragkedjan for
huvud- och sékerhetskamrarna. Framtill och baktill pa golvet befinner sig dragkedjorna till golvkammaren.

Kontrollera att slangen ar helt tom pa luft och ligger slatt.

1. Rita lappens form exakt dar den ska sitta och klipp en rund lapp som &r minst 5 cm storre an halet/det skadade
omradet.

2. Rengor det skadade omradet och motsvarande sida av lappen med avfettningsmedel av alkoholtyp och lat torka i
fem minuter.

3. Ta pa tre tunna lager lim pa bade lappen och det skadade omradet och lat torka fem minuter mellan varje lager, tills
limmet kanns klibbigt.

4. Nar det tredje lagret lim torkat satter du pa lappen utan att pressa och justerar vid behov placeringen. Pressa ut
eventuella luftbubblor som kan ha bildats under lappen med hjalp av ett rundat foremal som en sked. Borja varje gang
att arbeta i mitten av lappen och ga utat. Ta bort éverflédigt lim med ett I6sningsmedel. Torktid: 12 timmar.

VARNING!
» Utfor alltid reparationer i utrymme med god luftvaxling. | » Undvik kontakt med hud och égon.
» Undvik att inandas limangor och att fértara limmet. » Hall allt reparationsmaterial (lim, I6sningsmedel m.m.)
utom rackhall fér barn.

OBS! Svetsfogar kan inte repareras med lim. Endast batens tillverkare kan utféra reparation av svetsfogar.

GARANTIVILLKOR

- Produkten har en fullstandig garanti pa 2 (tva) ar nar det galler delarna och fabrikationen och bérjar galla fran och med
inkdpsdatumet.

- Garantin tilldmpas om den levererade produkten inte dverensstdmmer med bestaliningen eller om den ar felaktig,
forutsatt att man vid reklamationen bifogar ett kvitto dar inképsdatumet indikeras (t.ex. en faktura eller ett kassakuvitto)
samt en beskrivning av problemet.

- Produkten blir da reparerad, utbytt eller sa far kunden ersattning for den - helt eller delvis.

- Garantin annulleras och géller inte fér skador som intraffar pa grund av (i) en felaktig anvandning eller lagring av
produkten, (ii) ett felaktigt underhall av produkten eller ett underhall som inte éverensstammer med bruksanvisningen,
(iii) reparationer, andringar, underhall av produkten som utfors av tredje man som inte auktoriserats, (iv) anvandning av
reservdelar som inte ar original. Den omfattar inte perforeringar eller repor som ar resultat av normal anvandning.

- Alla andra reklamationer inklusive skador resulterande fran denna garanti ar undantagna savida inte ADG:s ansvar ar
juridiskt bindande.

- OBS! All professionell anvandning av denna produkt ar utesluten fran garantin.

- Alla reparationer som utférs under garantiperioden paverkar inte garantins forfallodatum.

- Denna garanti paverkar inte pa nagot satt konsumentens juridiska rattigheter.

Konsultera var konsumentservice vid eventuella reklamationer.
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Kjeere kunde

Gratulerer! Du har nettopp kjopt et produkt av merket Sevylor. Det er med glede at Sevylor® stiller produkter av hgy
kvalitet til din disposisjon. Produktet er en investering: Den fortjener all oppmerksomhet og trenger en viss behandling.
Vart formal med denne handboken er a gi deg noen rad i forbindelse med produktets utstyr, bruk, vedlikehold og
oppbevaring slik at du blir fullstendig tilfreds med det og bruker det trygt. Les handboken ngye og spesielt rammene med
overskriftene "VIKTIG” og "VARSEL". Av sikkerhetsgrunner méa oppgitte regler felges, og du ber gjgre deg kjent med ditt
oppblasbare produkt far du bruker det.

VIKTIG! Advarer mot farer som kan, dersom instruksjonene ikke fglges, forarsake alvorlige skader
: eller dgdsulykker.
Minner om sikkerhetsregler og advarer mot praksis som kan forarsake skader pa personer
1
VARSEL! eller produktet.

VIKTIG!

Eieren av produktet ma forsikre seg om at alle brukerne leser denne handboken ngye og foelger
sikkerhetsforskriftene i den. Respekter lokal og nasjonal lovgivning. Bruk alltid godkjent redningsvest.
Respekter ogsa opplysningene som star pa informasjonsplaten som er trykt pa produktet.

UTFORMINGSKATEGORI

Kanoen eller kajakken overholder standarden EN I1SO 6185-1
type Ill A, kanoer og kajakker for lange distanser medregnet reiser i flere dager.
Modellen KCC380 er godkjent av TUV.

TEKNISKE DATA

Modell Omtr. lengde Omtr. bredde Vekt Antall personer Anbefalt maksimal
oppblast oppblast godkjent om bord transportert last
KCC380 385 cm 94 cm 14,6 kg 2 voksne 220 kg

Malene pa det oppblaste produktet males under falgende forhold: produkt pumpet opp med anbefalt pumpe til angitt
lufttrykk ved en temperatur mellom 18 °C og 22 °C.

PRODUSENTENS MERKEPLATE

En del av opplysningene er angitt pa produsentens merkeplate som er festet pa kajakken. Her ser du betydningen til
symbolene som brukes:

Kajakk Maksimal transportert last
Maksimalt antall personer Anbefalt driftstrykk
Les eierens handbok far bruk Ikke bruk kompressor
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UTSTYR

Dekkammer med Ergonomiske seter med hevet Glidelaser for & apne
mini dobbelt sitteposisjon med mini dobbel nylontrekket og fa tilgang til
Hovedrom laseventil ™ laseventil™ qutkamrene i PVC

med fordypet Sprutedeksel med

bostonventil vanntett lomme
Transport-

handtak
Transport- " /
handtak IZI IZI A AN \
/ k \ Gummlkabler

Stor, avtagbar \
oppbevarings- \
boks

\

Styreband

; Skummastekrage

med dobbelt 2 justerbare  Neopren \ q

laseventil™ fotstatter Sprutedekkamre m
med dreieventil

1/ Avtagbart ror er plassert under kajakken: se monteringsradene.

Avtagbart ror'  Sikkerhetskammer

Denne modellen har en ryggsekk til bruk for oppbevaring, et manometer og et reparasjonssett.

MONTERING / OPPBLASING

VARSEL!

Ikke bruk skarpe redskaper!
Brukes kompressor, kan dette fore til alvorlig skade pa produktet. Slik bruk setter garantien ut av kraft.
Ikke apne glidelasen til de oppblasbare kamrene nar kajakken er blast opp.

Benytt anledningen nar du pumper opp produktet for farste gang til & gjare deg kjent med det. Pump det opp i et lokale i
romtemperatur (ca. 20 °C): PVCen er dermed myk og det er lettere & montere kajakken. Hvis produktet oppbevares pa et
sted med temperatur under 0 °C, bar den ligge pa et sted der temperaturen er 20 °C i omtrent 12 timer for den brettes ut.

Pump opp med en Sevylor-pumpe eller en annen pumpe beregnet til oppumping av kajakker, artikler til svgmmebasseng,
underlag, campingmadrasser eller andre oppblasbare produkter som skal blases opp med lavt trykk. Disse pumpene har
en luftslange og adaptorer for ventilene som produktet ditt er utstyrt med.

Brett opp produktet pa en ren overflate.

1. Fest det avtakbare roret pa undersiden av kajakken nar du har brettet den ut. Sett rorets festepunkter i hvert av de
forhandsviste hullene og stram trekket sd mye som mulig for a sikre festet. Det er ikke mulig & gjere dette hvis
kajakken er oppblast. Buen pa roret ma vaere rettet mot akterenden av kajakken.

2. Kanoen eller kajakken er utstyrt med falgende ventiltyper: (1) propp til ventil

a) Boston-ventiler (se figur til hgyre): skru opp proppen til ventilen (1); skru ventilhodet
(2) i ventilsokkelen (3); pass pa at proppen er tilgjengelig. Stikk enden pa

luftslangen til pumpen inn i ventilen og pump inntil du nar anbefalt trykk (se punkt (2) ventilhode
3). Nar du har pumpet opp luftkamrene, lukker du alle ventilene godt med proppen
(vri med sola). Merk: det er normalt at det slippes ut litt luft fgr ventilene lukkes (3) ventilsokkel

igjen med proppene. Kun ventilen sgrger for at luftkamrene er tette.

b) Dobbelt laseventil Double lock™ og mini dobbelt laseventil double lock™ — se
tegningen pa side 2 / a: Apne ventilen (A). For & begynne oppumpingen apner og trekker du ut den utvendige
stopperen (B). Sett dysen til pumpen inn i den uttrukne ventilen og sla pa eller begynn pumpingen (C). For a
lukke ventilen: Trykk inn med pumpen til stopperen er trykket inn. Dette lukker den innvendige stopperen (D).
Fjern pumpen og lukk den utvendige stopperen. Ventilen skal vaere trykket inn (E).

c) Dreieventiler — se tegningen pa side 2 / b: Dekkamrene er utstyrt med dreieventiler Det vil gi deg mer beinplass
og bedre beskyttelse mot vannsprut. For @ pumpe opp apner du dreieventilen ved & dreie den mot urviseren. Etter
oppumpingen stenger du ventilen ved a dreie den med urviseren.

3. Pump opp produktet etter angivelsen pa den trykte merkeplaten pa produktet (se ogsa figur 1, nummereringen av
ventilene).

4. Maksimalt trykkniva: Trykket som skal brukes til produktet skal veere: 0,1 bar (= 100 mbar). Ma ikke overskrides.
Kontroller trykket med det manometeret som fulgte med produktet. Overtrykk: Fjern litt av trykket, til det nar det
anbefalte trykknivaet. For lite trykk: Blas lett opp igjen.
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VARSEL!

Slipp ut litt luft hvis du lar produktet ligge i solen slik at ikke materialet strekker seg for mye.
Lufttemperaturen pavirker trykknivaet i luftkammeret: en variasjon pa 1 °C medfarer en variasjon i trykket i et kammer
pa +/- 4 mBar (0,06 PSI).

AVTAKBART ROR

Bruken av det avtagbare roret er anbefalt ved bruk pa pa dypt vann (pa innsjg, til havs osv.) hvor det hjelper kajakken &
holde st@ kurs. Roret ber ikke monteres ved bruk pa grunt vann eller i vann med strem. Roret gdelegger bunnen i
kajakken pa grunt vann og reduserer styreevnen i stram. Formen pa baug og akter pa denne kajakken er utformet sa de
gir god ytelse uten finne.

JUSTERBARE OG OPPBLASBARE B@TTESETER

Setefordypningen kan justeres sa den passer til deg. Juster lengden pa remmene med spennene som sitter pa hver
ytterkant. Du kan ogséa justere seteplasseringen ved & justere det forhgyede omradet: det forhgyede omradet og
innersetet er utstyrt med borrelas sa du lett kan justere innstillingen.

DRENERINGSSYSTEM

Kajakken er utstyrt med et dreneringssystem pa undersiden av kajakken pa hver side.Det bestar av ett eller flere hull med
kork: dette gjar at nedre del av kroppen ikke blir vat ved bruk i rolig elvevann. Det kan veere litt vanskelig & sette proppen i
et drenshull. En tett tilpasning gjar at proppen holdes pa plass fgr den tas ut nar kajakken skal brukes i urolig vann.

Den selv-lensende bunnen gir en merkbar fordel spesielt i urolig vann: den gjer at vann som befinner seg i kajakken raskt
evakueres og gir dermed kajakken bedre egenskaper ; egenskaper den tilfgrer produktet ekstra sikkerhet, da det er
vanskelig & mangvrere kajakken nar den er fylt med vann.

Merk: For kajakken pumpes opp, kan du enten lukke dreneringshullene slik at den forblir t@rr, eller apne dem for & slippe
ut vannet. Husk at det er lettere & komme til et dreneringshull nar kajakken er temt for luft.

VIKTIG!
TA HENSYN TIL VIND OG TILBAKESTROMMING!
Gjer deg kjent med lokale regler og de farer som er forbundet med denne sportsgrenen og sjgsportsaktiviteter.
Forher deg hos lokale myndigheter om ditt navigasjonsomrade, tidevann og strammer.
Ga ngye gjennom produktet far du bruker det.
Darlig fordeling av last ombord kan gjgre kajakker ustabil og fare til at du mister kontrollen.
Overvurder ikke dine egne krefter, utholdenhet eller evner.
Undervurder aldri naturkreftene.
Bruk alltid godkjent redningsvest.
Overstig aldri antall personer godkjent om bord eller maksimal last.
Unnga & komme i kontakt med luftkamrene med skarpe gjenstander og etsende midler (f.eks. syre).
Produktet leveres med en transportpose. Oppbevar den utenfor barns rekkevidde: Risiko for kvelning!
Baten m4 aldri slepes av et annet fartgy eller kjgretay.

VVVVVYVYVVYVYVYVY

VEDLIKEHOLD: LUFTTOMMING - RENGJGRING — BRETTING - OPPBEVARING

1) Ta ut arene og annet tilbehgr.
2) For a slippe ut luften:
a) Bostonventil: Skru opp ventilen.
b) Dobbelt laseventil Double lock™ og mini dobbelt I&aseventil double lock™: For a slippe ut luften apner du den
utvendige stopperen og trekker den ut, slik at luften kan stremme ut.
¢) Vriventilen: Skru ventilen mot klokken, slik at luft slipper ut.

3) Rengjer og ga over produktet og tilbehgver etter hver gangs bruk. Skyll baten ngye slik at alle saltrester vaskes bort
etter bruk av baten i saltvann. Bruk sapevann, men ingen rensemidler eller silikonbaserte produkter. Sgrg for at
produktet er tert for det legges bort til oppbevaring.

4) Brett sidene av produktet innover; begynn & rulle det lengst bort fra ventilene (for at luften som fortsatt er i kamrene,
temmes); begynn pa nytt hvis du ser at det er luft igjen i luftkamrene.

5) Nar luften er sluppet helt ut, lukker du stopperen.

6) Sett produktet pa et rent og tert sted som ikke bergres av store temperaturendringer eller andre skadelige faktorer. Du
kan legge det sammenbrettede produktet i en pose, eller det kan oppbevares montert og lett oppblast. Sett det slik at
gnagere ikke far tilgang: de vil kunne gnage hull i gummien.
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MERK!

Det er normalt at det kommer vann inn mellom overtrekket og de innerste luftrommene: det forringer ikke
produktkvaliteten. Nar du tar produktet opp av vannet og temmer det for luft, skal du imidlertid apne
glidelasene for a helle ut vannet sa de ulike elementene kan terke: Pa denne maten forhindrer du ogsa
muggdannelse og darlig lukt.

REPARASJON AV SMA PUNKTERINGER

Du kan reparere sma punkteringer ved hjelp av lappesakene i reparasjonssettet. Optimale betingelser for reparasjon er en
fuktighetsgrad under 60 prosent og en temperatur pa mellom 18 °C og 25 °C. Unnga a reparere i regn eller sterk sol.

For a fa tilgang til luftrommene apner du tilsvarende glidelas. Pa innsiden av kajakken kan du apne glidelasene for hoved-
og sikkerhetsrommene. Foran og bak pa gulvet finner du glidelasene for bunnrommene.

Sjekk at luftkammeret er fullstendig temt for luft, og at det ligger flatt.

1. Klipp ut en lapp som er minst 5 cm starre enn omradet eller riften som skal repareres. Tegn lappens form pa
luftkammeret der den skal limes.

2. Rengjor den skadde overflaten og overflaten der lappen skal limes med et spritholdig rengjgringsmiddel. La det tarke i
omtrent 5 min.

3. Stryk pa 3 tynne lag med lim pa lappen og den skadde overflaten; la det terke i 5 min mellom hvert lag slik at limet
stivner.

4. Nar det tredje laget med lim har stivnet, legger du lappen pa uten a presse. Juster om nagdvendig. Press ut luftbobler,
hvis det er noen, fra midten og utover til kanten av lappen ved hjelp av en rund gjenstand (for eksempel en skje). Fjern
overskuddet av limet med et opplgsningsmiddel. La det terke i omtrent 12 timer.

VARSEL!
» Utfar reparasjonene pa et godt ventilert sted. » Unnga kontakt med gyne og hud.
» Unnga a puste inn damp fra limet eller svelge noe lim. | » Oppbevar lappesakene utenfor barns rekkevidde.

Merk: skader pa skjatene skal overhode ikke repareres med lim. Kun produsenten kan foreta reparasjoner pa skjgtene.

GARANTI

- Produktet har en total garanti for deler og arbeid i 2 (to) ar fra datoen da produktet ble kjapt.

- Garantien trer i kraft nar det leverte produktet ikke svarer til bestillingen eller hvis produktet har mangler.
Reklamasjonen ma inneholde et bevis pa kjgpsdatoen (f.eks. kvittering, kasselapp) og en beskrivelse av problemet.

- Produktet blir enten reparert eller refundert - fullstendig eller delvis.

- Garantien trer ikke i kraft nar feilen er forarsaket av (i) feilaktig bruk eller lagring av produktet, (ii) feilaktig vedlikehold av
produktet eller et vedlikehold som ikke fglger bruksanvisningen, (iii) ved reparasjon, endring, vedlikehold av produktet
av en ikke godkjent tredjepart (iv) ved bruk av reservedeler som ikke er originaldeler. Den dekker ikke hull eller slitasje
som fglge av normal bruk.

- Alle andre krav, inkludert erstatningskrav for skade som folge av denne garantien, aksepteres ikke med mindre ADGs
ansvar er lovpalagt.

- Merk: Profesjonell bruk av dette produktet dekkes ikke av garantien.

- Service i garantiperioden pavirker ikke utlapsdatoen for garantien.

- Denne garantien pavirker ikke de vanlige forbrukerrettighetene.

- Konsulter var forbrukertjeneste i forbindelse med all reklamasjon.
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Szanowni Panstwo,

Gratulujemy Panstwu zakupu produktu marki Sevylor. Firma Sevylor® z wielkg radoscig dostarcza Panstwu produkty
wysokiej jakosci. Zakupiony przez Panstwa produkt stanowi inwestycje: Nalezy poswieci¢ mu wiele uwagi i troski.

W niniejszym podreczniku pragniemy udzieli¢ Panstwu kilku porad dotyczgcych wyposazenia produktu, jego uzytkowania,
konserwacji oraz sktadowania tak, by przyniost on Panstwu wiele satysfakcji i aby mogli Panstwo postugiwac sie nim w
sposob bezpieczny. Prosimy o uwazne przeczytanie podrecznika a w szczegodlnosci czesci w ramkach z napisem
,UWAGA” oraz ,OSTRZEZENIE”. Dla bezpieczenstwa, prosimy o zastosowanie sie do zamieszczonych wskazdwek i o
zapoznanie sie z nadmuchiwanym produktem przed jego uzyciem.

UWAGA ! Ramka ta ostrzega przed niebezpieczenstwem, ktére moze spowodowaé ciezkie
- zranienia lub zgon, jesli podane instrukcje nie sg przestrzegane.
5 Ramka ta przypomina o zasadach bezpieczenstwa, do ktérych nalezy sie stosowac¢ oraz
|
OSTRZEZENIE ! ostrzega przed dziataniami mogacymi doprowadzi¢ do zranieh lub uszkodzi¢ produkt.

UWAGA !

Wiasciciel produktu powinien upewni¢ sig, ze wszyscy uzytkownicy przeczytali uwaznie podrecznik oraz
stosuja sie do zawartych w nim wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa. Nalezy stosowac sie do przepiséow
krajowych i lokalnych. Zawsze miej na sobie zatwierdzony model kamizelki ratunkowej. Stosuj sie rowniez do
informacji znajdujacych sie na tabliczce znamionowej nadrukowanej na produkcie.

KATEGORIA KONSTRUKCYJNA KAJAKA

Kanadyjka/ kajak jest zgodna z norma EN ISO 6185-1 typ Ill, A.

TYP lll, kanadyjki i kajaki do pokonywania duzych odlegtosci, takze na kilkudniowe
wycieczki.

Model KCC380 ma certyfikat TOV.

DANE TECHNICZNE

b CReds | (s dhEPLIELEE S Dopuszczalna ilosé Maks. dopuszczalne
Model produktu produktu Waga P N - dopuszt
os6b na poktadzie obciazenie
napompowanego | hapompowanego
KCC380 385 cm 94 cm 14,6 kg | 2 osoby doroste 220 kg

Wymiary napompowanego produktu mierzone sg w nastepujacych warunkach: produkt pompowany za pomocg zalecanej
pompki, przy wskazanym cisnieniu uzytkowym oraz w temperaturze pomiedzy 18°C a 22° C.

TABLICZKA ZNAMIONOWA PRODUCENTA

Czes¢ informacji umieszczono na tabliczce znamionowej producenta przymocowanej do kajaka. Oznaczenia majg
nastepujgce znaczenie:

Maksymalne
Kajak dopuszczalne obcigzenie
transportowe
Maksymalna liczba oséb na Zalecanie ci$nienie
poktadzie robocze
Przed uzyciem zapoznac sie z Nie uzywac kompresora
dokumentacjg producenta
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WYPOSAZENIE

. Ergonomiczne siedzenia z Zamek btyskawiczny do
. Komora przy dnie z podwyzszong pozycja siedzeniaz  otwierania nylonowego
Gtowna komora | .00 s wéinvm - .
z wbudowanym P jny mini podwojnym zaworem pokrowca i uzyskania
zaworem Zaworem blokowania™ dostepu do komér z PCv  Fartuch ze
bostonski blokowania™ szczelng
ostonskim kieszenia
UChWyt do Ig / UChwyt .
przeno - \ przeno -
szenia T IZI Izl v‘\ szenia
v / “ \ Elastyczne
wyjmowana *‘ ' linki
komora ¥
tadunkowa Tasma
Zdejmowana Komora Powloka piankowa
pffetwa bezpieczenstwa z 2 regulowane Neopren
kierunkowa' podwoéjnym zaworem podnézki Komory z fartuchami
blokowania™ z zaworem typu
twist Rysunek 1

1/ Zdejmowana ptetwa kierunkowa znajdujgca sie na spodzie kajaka: zob. instrukcje montazu.

Ten model posiada plecak, manometr i zestaw naprawczy.

MONTAZ /| POMPOWANIE

OSTRZEZENIE !

Nie uzywaj ostrych narzedzi !
Uzycie sprezarki mogtoby powaznie uszkodzi¢ twéj produkt. W takim przypadku gwarancja traci waznos¢.
Po napompowaniu kajaka, nie otwieraj zamka blyskawicznego udostepniajacego nadmuchiwane komory.

Pierwszego pompowania dokonaj w miejscu o temperaturze pokojowej (ok. 20 °C). Pozwoli Ci to na lepsze zapoznanie
sie ze swoim produktem: tworzywo PCV bedzie wtedy bardziej elastyczne a montaz produktu prostszy. Jesli produkt byt
przechowywany w temperaturze ponizej 0 °C, przed roztiozeniem umies¢ go w pomieszczeniu o temperaturze 20 °C na
okoto 12 godzin.

Napompowa¢ pompka typu Sevylor® lub inng pompka przeznaczong do pompowania kajakéw, artykutdw basenowych,
t6zek dmuchanych, materacy kempingowych oraz innych produktéw pompowanych niskocisnieniowo. Pompki te sg
wyposazone w rurke oraz koncéwki dopasowane do zawordw, w jakie wyposazony jest twoj produkt.

Rozt6z produkt na czystej powierzchni.

1) Przymocowaé zdejmowang ptetwe kierunkowg na spodzie zaginajgc pokrowiec. Wsungé koncowki ptetwy do
wszystkich wiasciwych otworéw i maksymalnie naciggna¢ pokrowiec, aby zapewnic¢, iz pozostang na miejscu. Po
napompowaniu kajaka, wykonanie tej czynnosci bedzie niemozliwe. Zagiecie ptetwy musi by¢ skierowane w strone
tytu kajaka.

2) Twdj kanoe / kajak wyposazony jest w réznego rodzaju zawory:

a) Zawor(ory) bostonski(e) (rysunek obok): odkre¢ nakretke zaworu (1) ; zakreé (1) nakretka
korpus zaworu (2) u podstawy zaworu (3); dopilnuj aby nakretka pozostata zawory
dostepna. Wtéz koncdédwke rurki pompki do zaworu i napompuj do osiagniecia
zalecanego poziomu cis$nienia (patrz punkt 3). Po napompowaniu dobrze zamknij (2) korpus
wszystkie zawory za pomocg nakretki (zgodnie z ruchem wskazéwek zegara). zaworu
N.B. : lekkie ujscie powietrza przed zamknieciem zaworow nakretkg jest normalne,
tylko nakretka zaworéw zapewnia SZCZELNOSC. (8) podstawa

b) Podwdjny zawdr blokowania™ & mini podwdjny zawér blokowania™ - patrz:
rysunek na str. 2 / a: Otworzy¢ zawér (A). Aby rozpoczaé nadmuchiwanie nalezy wyciggnaé¢ zewnetrzny korek
(B). Umiesci¢ urzadzenie do nadmuchiwania bezposrednio przy dyszy od zewnetrznego zaworu i wigczy¢
urzgdzenie aby rozpoczaé nadmuchiwanie (C). Zamkniecie zaworu: Przytrzymaé urzadzenie od nadmuchiwania
do momentu szczelnego zamkniecia korka (D). Zamkng¢ zewnetrzny korek, wcisng¢ zawor materaca (E).

c) Zawor (zawory) typu twist — patrz: rysunek na str. 2 / b: Kazdy fartuch wyposazony jest w zawér typu twist. Dzieki
temu bedziesz miat wiecej miejsca na nogi oraz bedziesz lepiej chroniony przed uderzeniem wody. Aby
napompowac fartuch, nalezy otworzy¢ zawor typu twist, przekrecajac go w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara. Po napompowaniu, zamknij zawor przekrecajgc go zgodnie z kierunkiem ruchu wskazowek
zegara.
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3) Kajak nalezy pompowac¢ stosujgc kolejnos¢ poszczegdinych etapéw pompowania przedstawionych na umieszczonej
na nim plytce rejestracyjnej (patrz takze rysunek 1, numeracja zaworow).

4) Maksymalny poziom cisnienia: ci$nienie robocze produktu wynosi: 0,1 bar (= 100 mbar). Nie nalezy go
przekraczaé. Do pomiaru cisnienia stuzy dotaczony do zestawu manometr. Nadmiar ci$nienia: spusci¢ powietrze
az do zalecanego poziomu cisnienia. Zbyt niskie cisnienie: lekko dopompowac.

OSTRZEZENIE !

Jesdli wystawiasz kajak na dziatanie promieni stonecznych, upusé¢ z niej niego powietrza aby zapobiec
nadmiernemu rozciggnieciu tworzywa.

Temperatura otoczenia ma wptyw na poziom ci$nienia w komorach: zmiana temperatury o 1 °C powoduje zmiane
ci$nienia w komorze wynoszgca +/- 4 mbar (0,06 PSI).

ZDEJMOWANA PLETWA KIERUNKOWA

Stosowanie zdejmowanej pfetwy kierunkowej zalecane jest w przypadku ptywania na gtebokich wodach (jezioro,
morze...), gdzie umozliwia ona utrzymanie kursu kajaka na wprost. Stosowanie ptetwy nie jest zalecane w przypadku
ptywania na ptytkich wodach lub rzekach i strumieniach. Stosowanie ptetwy doprowadzitoby do uszkodzenia dna kajaka
na wodach ptytkich, a na rzekach i strumieniach ograniczytoby jego sterownos¢. Przdd i tyt kajaka sg tak zaprojektowane,
aby mozna byto osiggac dobre wyniki bez koniecznosci uzywania miecza.

REGULOWANE | POMPOWANE SIEDZENIE(A) KUBELKOWATE

Siedzenie nieckowe mozna regulowaé¢ w zaleznosci od potrzeb uzytkownika. Diugosé tasm reguluje sie przy pomocy
umieszczonych po bokach sprzaczek. Istnieje rowniez mozliwos¢ dopasowania pozycji siedzenia poprzez przesuniecie go
w miejsce podwyzszenia: Podwyzszenie i wewnetrzna czesé siedzenia wyposazone sga w tasmy typu Velcro utatwiajgce
regulacje.

SYSTEM WYLEWANIA WODY

Twdéj kajak wyposazony jest w system odprowadzania wody umieszczony w dnie kajaka na kazdej stronie. Tworzy go
jeden (lub wiecej) otwodr (otwordéw) z korkiem dzieki temu, podczas korzystania z kajaka na spokojnej rzece, mozna
unikna¢ zamoczenia dolnych czesci ciata. Wiozenie korka w otwér do wylewania wody moze byé nieco utrudnione. Sciste
dopasowanie pozwala utrzymac korek na miejscu, zanim zostanie wyjety podczas uzycia kajaka np. na rzekach gérskich.

Dno z zaworem do wylewania wody jest szczegdlnie przydatne wiadnie na rzekach gorskich: pozwala szybko opréznic¢
kajak z wody i w ten sposdb poprawi¢ jego wydajnosé. Przyczynia sie tez do zwiekszenia bezpieczenstwa, gdyz kajakiem
wypetnionym woda trudno jest manewrowac.

Uwaga: Przed napompowaniem kajaka nalezy albo zamkng¢ zawér (zawory) do wylewania wody, aby wnetrze kajaka
pozostawato suche, albo otworzy¢ go (je), aby woda mogta sie wylewac. Nalezy pamietaé, ze zawor wylewania wody jest
najtatwiej dostepny przed napompowaniem kajaka.

SPOSOB UZYTKOWANIA

UWAGA'!

UWAGA NA WIATRY | NA PRADY ODPLYWU !

Nalezy zaznajomic sie z lokalnymi przepisami oraz niebezpieczehstwami zwigzanymi z uprawianiem sportéw
wodnych.

Zasiegnag¢ informaciji w instytucjach terenowych w zakresie strefy uzytkowania kajakéw, ptywoéw morskich oraz
pradéw morskich i rzecznych.

Przed uzyciem produktu dokonaj jego doktadnego przegladu.

Nieréwny rozktad tadunku moze spowodowa¢ destabilizacje kajaka i utrate kontroli nad nim.

Nie przecenia¢ swoich sit, wytrzymatosci oraz umiejetnosci.

Zawsze nalezy bra¢ pod uwage nieprzewidziane sity natury.

Nalezy zawsze nosi¢ zatwierdzong kamizelke ratunkowa.

Nigdy nie przekraczaj dopuszczalnej liczby oséb na pokfadzie, ani maksymalnego zatadunku.

Unikaj zetkniecia sie komor powietrza ze zragcymi ptynami (np. kwasami) oraz ostrymi narzedziami.

Produkt sprzedawany jest wraz z workiem transportowym. Chroni¢ go przed dzie¢mi, zapobiegajac
niebezpieczehstwu uduszenia!l

Tego produktu nie wolno holowaé inng todzig ani innym pojazdem.

V VVVVVVVY VY VYV

UTRZYMANIE : WYPUSZCZANIE POWIETRZA - CZYSZCZENIE - SKLADANIE- PRZECHOWYWANIE

1. Usuh wiosta/pagaje i inne akcesoria.
2. Aby spusci¢ powietrze:
a. Zawor (zawory) bostonski: odkreé wktadke zaworu.
b. Podwdjny zawédr blokowania™ & mini podwdjny zawér blokowania™ : Aby spusci¢ powietrze z materaca,
nalezy usung¢ korek z zaworu w materacu i pozwoli¢ aby powietrze swobodnie uszto z materaca.
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c. Zawodr typu twist: przekreé zawdr w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, aby wypuscic¢
powietrze.

3. Po kazdym uzyciu, wyczys¢ i dokonaj przegladu produktu i jego akcesoriéw. Po uzyciu na morzu umy;j jg doktadnie
aby usung¢ wszelkie pozostatosci soli. Uzywaj wody z mydtem, nie uzywaj detergentéw ani srodkéw na bazie silikonu.
Przed schowaniem upewnij sie, ze produkt jest zupetnie suchy.

4. Zt6éz boki produktu do $rodka a nastepnie zwih zaczynajac od strony bez zaworéw (tak by powietrze znajdujgace sie
jeszcze w komorach mogto ujsé); jesli okaze sie, ze w komorach znajduje sie jeszcze powietrze, powtérz catg
operacje.

5. Gdy produkt bedzie catkowicie pusty zamkngé zawér korkiem.

6. Produkt przechowuj w miejscu czystym i suchym, w ktérym nie wystepujg znaczne réznice temperatur ani inne
czynniki szkodliwe dla produktu. Produkt mozesz przechowywac ztozony i ze spuszczonym powietrzem w pokrowcu,
lub zmontowany i lekko napompowany. Chron go przed gryzoniami: mogtyby one przedziurawi¢ ogumienie.

UWAGA'!

Jest zjawiskiem normalnym, ze woda dostaje sie miedzy pokrowiec a wewnetrzne komory powietrzne: nie
obniza to w niczym jakosci produktu. Jednakze, po wyjeciu kajaka z wody i wypuszczeniu powietrza nalezy
otworzy¢ zamki blyskawiczne w celu usuniecia wody i osuszenia poszczegolnych czesci, unikajac w ten
spos6b powstawania plesni i przykrego zapachu.

NAPRAWA | DROBNE PEKNIECIA

Drobne pekniecia mozesz naprawi¢ przy pomocy dostarczonego zestawu naprawczego. Aby naprawa przebiegata w
warunkach optymalnych poziom higrometryczny powinien by¢ nizszy niz 60 % a temperatura pomiedzy 18 °C / 25 °C.
Staraj sie nie wykonywac¢ napraw w deszczu lub na petnym stoncu.

Aby dostac sie do kazdej komory powietrza, nalezy otworzy¢ wiasciwy zamek btyskawiczny. Wewnatrz kajaka mozesz
otworzy¢ zamek btyskawiczny, aby dostac¢ sie do komory gtéwnej i komoér bezpieczehstwa. Z przodu i z tylu dna kajaka
znajduja sie zamki btyskawiczne umozliwiajgce dostep do komory denne;j.

Upewnij sie, ze w komorze nie ma powietrza i ze lezy ona na ptaskiej powierzchni.

1. Wytnij tatke o rozmiarze o co najmniej 5 cm wiekszym niz miejsce wymagajgce naprawy. Obrysuj ksztatt tatki na
komorze w miejscu gdzie fatka ma by¢ przytozona.

2. Wyczys¢ uszkodzong powierzchnie oraz fatke od strony sklejania przy pomocy $rodka odttuszczajacego na bazie
alkoholu. Pozostaw do wyschniecia na okoto 5 min.

3. Nastepnie natdéz 3 cienkie warstwy kleju na tatke oraz na uszkodzong powierzchnie ; pomiedzy natozeniem kazdej
warstwy pozostaw do wyschniecia na 5 min. aby klej zgestniat.

4. Kiedy trzecia warstwa kleju zgestnieje przytdz tatke, nie naciskajac, a nastepnie, jesli to konieczne, popraw jej
potozenie. Wycisnij pecherzyki powietrza, jesli sie pojawig, od srodka do brzegu fatki przy pomocy zaokraglonego
przedmiotu (np. tyzeczki). Usuh nadmiar kleju przy pomocy rozpuszczalnika. Pozostaw do wyschniecia na okoto 12
godz.

OSTRZEZENIE !

» Naprawy wykonuj w miejscu o dobrej wentylaciji. > Unikaj kontaktu kleju z oczami lub skorg
» Staraj sie nie wdychac¢ oparow kleju ani go nie potykaé. | » Zestaw trzymaj w miejscu niedostepnym dla dzieci.

N.B. : w przypadku uszkodzeh na spojeniach, w zadnym razie nie wykonuj napraw przy pomocy kleju Naprawy na
spojeniach moga by¢ wykonywane jedynie przez producenta.

GWARANCJA

- Produkt objety jest petng gwarancjg w zakresie czesci i wykonawstwa przez okres 2 (dwdéch) lat od daty zakupu.

- Gwarancja ma zastosowanie, gdy dostarczony produkt nie jest zgodny z zamowieniem lub jest wadliwy, jesli do
reklamacji dotgczony jest dowdd zakupu potwierdzajgcy date zakupu (np. faktura, paragon kasowy) oraz opis
napotkanego problemu.

- Produkt zostanie naprawiony, wymieniony, lub klient uzyska zwrot pieniedzy — w catosci lub czesci.

- Gwarancja traci waznos¢ i nie ma zastosowania, jesli szkoda zaistniata w wyniku (i) nieprawidtowego uzycia lub
przechowywania produktu, (ii) niewtasciwej konserwacji produktu lub konserwacji niezgodnej z instrukcjg obstugi, (iii)
napraw, modyfikacji, konserwacji produktu przez nieupowazniong osobe trzecig lub (iv) stosowania czesci zamiennych
innych niz oryginalne. Nie obejmuje ona perforaciji lub scierania wynikajacych ze zwyktego uzytkowania.

- Wszystkie inne roszczenia, w tym za szkody wynikajace z niniejszej gwarancji, pozostajg wytaczone, o ile
odpowiedzialnos¢ ADG nie jest prawnie nakazana.

- UWAGA: z zakresu gwarancji wykluczone jest uzytkowanie produktu do celéw zawodowych.

- Zadne czynnosci wykonane w okresie obowigzywania gwarancji nie majg wplywu na date wygasniecia gwarancji.

- Niniejsza gwarancja nie ogranicza w zaden sposéb praw konsumenta.

- Z wszelkimi reklamacjami prosimy zwracac¢ sie do naszego dziatu obstugi klientéw.
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Dragi kupec,

Cestitamo vam k nakupu napihljivega izdelka Sevylor. Ponosni smo na to, da smo vam zagotovili kvaliteten izdelek, ki
vam bo mnoga leta v zadovoljstvo. Va§ nov nakup je investicija, ki zahteva vaSo skrb in pozornost. Ta navodila so
sestavljena zato, da boste varneje uporabljali ta izdelek. Navodilo vsebuje podrobnosti o izdelku, njegovi opremi in
informacije o njegovem delovanju in vzdrzevaniju.

Skrbno jih preberite in se seznanite z napihljivim izdelkom preden ga prvi¢ uporabite. Na ta nacin boste zagotovili varno
uporabo in prepredili tragi¢ne nesrece.

Spodnja opozorila se nanasajo na razli¢ne situacije. Prosimo, da jih upoStevate.

Oznacuje neposredno nevarnost, ki bo imela ob neupostevanju teh navodil, za posledico hude
|

POZOR! poskodbe.

Vas opozarja na varnostne ukrepe, ki jih morate upostevati. Prav tako oznacuje nevarno
OPOZORILO! | prakso, ki bi lahko ob neupostevanju teh navodil, privedla do telesnih poskodb ali $kode na
izdelku ali lastnini.

POZOR!

Odgovornost lastnika je, da poskrbi za to, da vsi uporabniki natanéno preberejo in upostevajo navodila o varni
uporabi tega izdelka. Upostevajte vse lokalne in drzavne predpise. Vedno nosite homologiran resilni jopic.
Prosimo strogo upostevajte podatek naveden na plos¢éi za kapaciteto, ki je natisnjena na izdelku.

KATEGORIJA ZASNOVE KAJAKA

Kajak je izdelan v skladu z dolog€ili standarda EN ISO 6185-1. TIP lll, A kanuji in kajaki S
za daljse razdalje, tudi potovanja, ki trajajo ve¢ dni. L
Model KCC380 ima certifikat TUV. (o)
\'J
< E
TEHNICNE SPECIFIKACIJE N
Priblizna dolzina Priblizna Sirina . Priporocéena S
o . o = Nosilnost za : K
Model napihnjenega napihnjenega Teza maksimalna

; . osebe ;

izdelka izdelka nosilnost (o)
KCC380 385cm 94 cm 14,6 kg 2 odrasli osebi 220 kg

OPOMBA. Dimenzije napihnjenega izdelka so izmerjene pod naslednjimi pogoiji; izdelek je napihnjen s priporo¢eno napravo
za napihovanije, pri priporo¢enem delovnem tlaku in pri temperaturi v obmoc&ju med 18 °C /64 °F in 22 °C /71 °F.

PLOSCICA IZDELOVALCA

Del informacij je oznacen na ploS¢ici izdelovalca, ki je pritrjena na kajak. Uporabljeni simboli imajo naslednje pomene:

Maks. tovorna nosilnost
Kajak
Maks. Stevilo oseb v kajaku Priporo€en obratovalni tlak
Pred uporabo prebrati priro¢nik za Ni dovoljeno uporabljati
uporabnika kompresorja
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Ergonomiéni sedezi z dvignjenim Zadrga s katero se odpre

OPREMA polozajem za sedenje, z mini zunanja najlonska previeka &
Talna komora z mini dvoinim zapornim ventilom™ za dostop do notranje PVC
Glavna komora dvojnim zapornim previeke Penas_ta
krovnica z

z bostonskim ventilom™ .
ventilom nepropustnim
Zepom
Rocaj za
o dviganje
Ro¢€aj za "
dviganje E| A A |‘\ /
IEI \Bungee
Velik [ “. \ VIVi
odstranljlv | Vzdolzna deska
prtljaznik
Varnostna omora i i

Odstranljivo \ Penasti okvir
krmilo z dvojnim zapornim 2 nastavljivi Neoprenska
ventilom™ opori za noge  blazina Komore proti
brizganju z
zasu€nim
1/ Odstranljivo krmilo na spodniji strani: glejte postopek sestave. ventilom

Ta model je dobavljen z vre¢ko nahrbtnikom , manometrom in kompletom za popravila.

NAVODILA ZA SESTAVITEV / NAPIHOVANJE

POZOR!

Ne uporabljati ostrih orodij !
Ne odpirajte zadrge, ki omogoc¢a dostop do napihljivih prostorékov, ko je kajak napihnjen.

Za spoznavanje izdelka, priporo€amo prvo napihovanje v zaprtem prostoru pri sobni temperaturi ( cca. 20 °C): to bo
omogotilo proznost PVC-ja in laZje sestavljanje. Ce je bil izdelek hranjen pri temperature nizji od 0 °C / 32 °F, ga pustite
12 ur pri temperature 20 °C / 68 °F preden ga odvijete. Napihnite ga z napravo za napihovanje podjetja Sevylor® oziroma
s kakrsno koli napravo za napihovanje zasnovano za napihovanje kajako, raftov, bazenov, zra¢nih postelj, blazin za
kampiranje in drugih nizko tlacnih napihljivih izdelkov. Te vrste naprav za napihovanje imajo cev in prikljucke, ki se
prilegajo ventilom na izdelku.

POZOR!

Uporaba zraénega kompresorja bo poSkodovala vas izdelek in avtomati€no razveljavila vsa jamstva.

S
L
o
Vv
E
N
S
K
o

Izdelek razvijte na ravni in gladki podlagi.

1) Pritrdite krmilo na spodnji strani tako, da prepognete prevleko. Vstavite ekstremitete krmila v zanke in nategnite
prevleko kolikor je mogoce, da jo 8e lahko drZite na mestu. Ko je kajak enkrat napihnjen, tega ne morete ve¢ narediti.
Krivina krmila mora biti usmerjena proti zadnjemu delu kajaka.

2) Vas kanu/kajak je opremljen z naslednjimi razli¢nimi vrstami ventilov:

a) Boston ventil(i) — glejte sliko: odvijte pokrov ventila (1). Privijte vstavek ventila (2) v bazo (1)5::;?;
ventila (3) in se prepri€ajte, da je pokrov ventila pri roki. Vstavite cev tlacilke in napolnite
zrak do potrebnega pritiska ( glej to¢ko 3 ). Po kon€anem napihovanju dobro privijte pokrov .
ventila. (2)\/\9;]’;;“
OPOMBA: Normalno je, da med zapiranjem ventila nekaj zraka uide. Samo
pravilno namescen pokrov ventila zagotavlja nepropustnost izdelka.

b) Dvojnim zapornim ventilom™ in Mini dvojnim zapornim ventilom™ — glejte risbo na (3) Gsnamo
2. Strani / a: Odprite ventil (A). Ko zaCnete napihovati, odprite zunanji zamasek in
potegnite ven ventil (B). Nataknite nastavek tlacilke na iztegnjeni ventil in vklopite tlacilko (C). Kako zapreti ventil:
S pomodjo tlacilke pritisnite na ventil dokler se ne zatakne s Cimer se zapre notranji zamasek (D). Snemite tlaCilko
in zaprite zunanji'’zamasek. S tem se ventil zatakne (E).

c) Zasucni ventili — glejte sliko na 2. strani / b:
Vsaka komora proti brizganju je opremljena z zasu¢nim ventilom. Omogoca vec¢ prostora za noge in boljSo zascito
pred brizganjem vode. Za napihovanje odprite zasucni ventil z obracanjem nasprotno od smeri urnih kazalcev. Po
napihovanju obrnite ventil v smeri urnih kazalcev, da ga zaprete.

3) Napihnite kajak po vrstnem redu, ki je prikazan na plos¢&i za kapaciteto na izdelku ; glejte tudi sliko # 1 (oStevilenje
ventilov).

4) Maksimalen zracni tlak : ustrezen tlak za ta izdelek 0,1 bar (= 100 mbar). Tega ne smete preseci * H kajaku je
prilozen monometer s katerim lahko preverite tlak zracnih komor. Prekomeren tlak: izpustite nekaj zraku dokler
ne dosezete predpisanega tlaka. Padec tlaka : ponovno rahlo napihnite.
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OPOZORILO!

Ce pustite izdelek na vroéem soncu, preverite tlak in ga rahlo spustite, da prepreéite prekomerno raztezanje
materiala. Temperatura okolja vpliva na notraniji tlak v ceveh: sprememba temperature za 1 °C povzroCi spremembo
tlaka za +/- 4 mbar (0,06 PSI).

SNEMLJIVO KRMILO

Priporo€amo, da krmilo uporabljate v globokih vodah (jezeru, morju...), kjier vam bo omogoc¢alo, da plujete naprej v ravni
¢rti. V plitvih vodah ga ne uporabljajte: krmilo bo v plitvih vodah poSkodovalo dno kajaka. Prednja in zadnja oblika tega
kajaka je zasnovana tako, da omogoc¢a dobro storilnost brez plavuti.

NASTAVLJIV(I) ERGONOMICNI SEDEZ(l)

Vas izdelek je opremljen z enim oziroma ve¢ nastavljivimi ergonomiénimi sedezi. Sedez je pritrjen z Velcro trakovi in
trpeznimi trakovi ob straneh naslonjala. Namestite sedez v kajak tako, da se ujema s polozajem Velcro trakov. Pritrdite
trpezne trakove s strani naslonjala na zaponke ob straneh kajaka. Napnite trakove, kot je potrebno za ustrezno podporo
hrbta.

IZPUSTNI CEP

Kajak je opremljen z izpustnim sistemom, ki se nahaja na dnu kajaka, po eden na vsaki strani. Sestavljen je iz ene ali vec
izpustnih odprtin z Eepom, za tiste, ki boste uporabljali kajak v mirnih vodah in se ne zelite zmoditi. Za zapiranje izpustnih
odprtin s prilozenimi €epi bo morda treba uporabiti dolo¢eno silo in napor, da bi Eepe (s silo) vstavili v odprtine; njihovo
tesno prileganje zagotavlja, da ¢epi ostanejo na svojem mestu, vse dokler jih ne odstranite tik pred vznemirljivo avanturo v
divjih vodah ali ¢e se odlocCite za surfanje s kajakom.

Izpustni sistem predstavlja velikansko prednost, Se posebej v divjih vodah, saj omogoca sistem za avtomatsko ¢rpanje
vode hitro izpraznitev vode iz kajaka. Izpustni sistem izboljSa storilnost in povec€a varnost pri voznji v divjih vodah, saj je
kajak poln vode tezek in tezaven za upravljanje.

Vazno opozorilo:

Preden za¢nete z napihovanjem lahko zaprete izpustne odprtine za bolj suho voznjo, ali pa jih pustite odprte, da lahko
uporabite funkcijo izpusta. Izpustna odprtina je dostopnejsa takrat, ko kajak ni napihnjen.

NAVODILO ZA UPORABO

OPOZORILO!
UPOSTEVAJTE OBALNE VETROVE IN TOKOVE!
Pozanimajte se o lokalnih predpisih in nevarnostih povezanih s tem Sportom oziroma vodnimi aktivnostmi.
Poucite se o podrog€jih primernih za kajak. Domacine povpra3ajte o tokovih.
Pred uporabo izdelek skrbno preglejte.
Neenakomerno porazdelitev bremena pomeni nevarnost izgube ravnotezja in nadzora nad kajakom.
Pazite, da ne boste precenili svojih mo i ali sposobnosti.
Nikoli ne podcenjujte moci narave.
Obvezno uporabljajte ustrezen resilni jopic.
Ne prekoradite predpisanega Stevila oseb oziroma nosilnosti.
Pazite, da zratne komore ne pridejo v stik z ostrimi predmeti in jedkimi tekoCinami (npr. kislina).Kajak je opremljen
z vrvmi. Hranite vrvi izven dosega otrok.
Ni dovoljeno vle€i z drugim plovilom ali vozilom.

VVVVVYVYVVVYYVY

A\

VZDRZEVANJE : IZPRAZNITEV - CISCENJE — ZLAGANJE KAJAKA ~-HRAMBA PREKO ZIME

. Odstranite vesla in druge dodatke.
. Izpu&&anje zraka:
a) Bostonski ventili: odvijte viozek ventila.
b) Dvojnim zapornim ventilom™ in Mini dvojnim zapornim ventilom™: Za izpu$€anje zraka odprite zunanji zamasek
in potegnite ventil navzven, da za¢ne zrak samodejno izhajati.
c) Zasucni ventil: ventil obrnite nasprotno od smeri urnih kazalcev, da lahko uhaja zrak.

3. Po vsaki uporabi o istite in preglejte izdelek in njegov pribor. Natan&no ga izperite, da odstranite morebitne usedline
soli (po uporabi v slani vodi ). Za €iS¢enje uporabljajte samo milnico. Nikakor ne uporabljajte detergenta ali izdelka na
podlagi silikona. Preden izdelek uskladiscite, preverite ali se je dobro posusil.

4. Stranice izdelka zloZite proti notranjosti; nato ga zvijte, tako da za¢nete s stranjo nasproti ventilom (da se odstrani
preostali zrak iz komor); &e opazite, da je v zraénih komorah ostal zrak, ponovno zaénite postopek.

5. Ko konc¢ate izpu&€anje, zaprite ventile.

6. lzdelek uskladiSc¢ite v Cistem in suhem prostoru, ki ni pod vplivom velikega nihanja temperature ali drugih Skodljivih

faktorjev. UskladisCite ga lahko izpihnjenega in zlozenega v njegovi vreci, ali montiranega in rahlo napihnjenega.

Zascitite ga pred glodavci.

N —
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OPOZORILO!

Voda bo vdrla med zunanjo prevleko in notranje komore, to je v redu; vendar pa vsakokrat ko potegnete kajak
iz vode in ga izpihate, pustite da se prezradi in posusi. Voda ne bo poskodovala zunanje previeke niti
notranjih komor, vendar lahko postana voda povzro€i nastanek plesni in neprijetnih vonjav.

KAKO POPRAVITI MANJSE PREBODE

ManjSe prebode lahko popravite s prilozenim priborom za krpanje lukenj (Opomba: V ZDA lepilo ni prilozeno). Vedite, da
mora biti za uspesno popravilo odstotek viage manjsi od 60 %, temperature pa naj bo od 65 °F do 77 °F oz. od 18 °C do
25 ° C. Izogibajte se popravilom v dezju ali pod mo¢nim soncem.

Za dostop do vsake zraéne komore odprite ustrezno zadrgo. Na notranji strani kajaka lahko odprete zadrgo za glavno in
varnostno komoro. Na prednjem in zadnjem delu tal se nahajajo zadrge za talno komoro.

PrepriCajte se, da je zracna komora popolnoma izpraznjena in ploska.

1. NariSite obliko zaplate toCno tam, kjer jo boste nalepili. IzreZite zaplato vsaj za 2°/5 cm vedjo kot je
prerezana/poskodovana povrsina.

2. Ocistite poSkodovano podrocje in ustrezno stran zaplate z odstranjevalcem mascob ali alkoholom in pustite 5 minut,
da se posusi.

3. Nanesite 3 tanke plasti lepila tako na zaplato kot na poSkodovano povrsino in pustite 5 minut, da se lepilo posusi in
postane lepljivo.

4. Ko je suh tretji nanos lepila, namestite zaplato ne da bi pritisnili in naravnajte polozaj, Ce je potrebno. Iztisnite zracne
mehurcke, ¢e so nastali tako, da zgladite zaplato z zaobljenim predmetom kot je Zlica. Zacnite pri sredini zaplate in se
pomikajte proti zunanjemu robu. Odvecno lepilo ocistite s topilom. Susenje: 12 ur.

OPOZORILO!
» Vsa popravila izvedite v dobro prezraevanem prostoru.| » lzogibajte se stiku s kozo in oémi.
» lzogibajte se vdihavanju hlapov lepila. > Hranite vse pripomocke za popravilo (lepilo, topilo, itd.)
izven dosega otrok.

OPOMBA: Poskodb spojev se v nobenem primeru ne sme popravljati z lepilom. Za popravila spojev je pooblasé¢en samo
proizvajalec.

GARANCIJA

- Zaizdelke velja 2 (dvo)-letna polna garancija za dele in izdelavo, z zacetkom na dan nakupa.

- Garancija se uveljavi takrat, ko dobavljen izdelek ni v skladu z naroCilom ali ¢e je pomanjkljiv, pod pogojem da je
reklamaciji prilozeno dokazilo o datumu nakupa (npr: faktura ali blagajniski blagajniski raCun) in opis nastale tezave.

- lzdelek bo bodisi popravljen, zamenjan ali pa bo vrnjena kupnina - v celoti ali delno.

- Garancija je neveljavna in se ne more uveljavljati v primeru, da je priSlo do Skode zaradi (i) nepravilne uporabe ali
skladiS€enja izdelka, (ii) napacnega vzdrzevanja izdelka ali vzdrzevanja, ki ni v skladu z navodili za uporabo, (iii)
popravljanja, spreminjanja, vzdrzevanja izdelka s strani nepooblasene tretje osebe, (iv) uporabe neoriginalnih
nadomestnih delov. Ne pokriva predrtij ali prask, do katerih bi priSlo zaradi normalne obrabe.

- Izklju€eni so vsi drugi zahtevki, vklju€no z odSkodnino na podlagi te garancije, razen Ce je odgovornost ADG-ja obvezna
po zakonu.

- OPOMBA: garancija ne krije profesionalne uporabe izdelkov.

- Prevzem izdelka med garancijskim obdobjem ne vpliva na datum poteka garancije.

- Ta garancija na noben nacin ne vpliva na zakonske pravice uporabnika.

V primeru reklamacij se posvetujte z nadim oddelkom za potroSnike.
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Vazena pani, vazeny pan,

Prave ste si zakupili vyrobok znacky Sevylor® a my Vam k tomu blahoZelame. Pre firmu Sevylor® je poteSenim, Ze vam
mdze davat k dispozicii kvalitné vyrobky. Tento vyrobok predstavuje investiciu: zasluhuje si vSetku VasSu pozornost a
vyZaduje si primeranu starostlivost.

Nasim cielom v tomto navode je poskytnut Vam niekolko rad ohfadne vybavenia vyrobku, jeho pouZivania, udrzby a
ukladania tak, aby Vam prinasal iba uspokojenie a aby ste ho pouzivali s dodrzanim vSetkych bezpecnostnych
podmienok. Preditajte si ho pozorne a venujte sa najviac €astiam, ktoré su zaramované a pomenované ,POZOR" a
,VYSTRAHA". Pre svoju bezpeé&nost dodrziavajte opatrenia, ktoré Vam sU odporuéané, a zoznadmte sa so svojim
nafukovacim vyrobkom dobre pred tym, ako ho za&nete pouzivat.

Upozorfiuje na nebezpecenstvo, ktoré méze pri nedodrzani instrukcii viest' aj k tazkym
|
POZOR! poraneniam alebo k umrtiu.
¢ Pripomina bezpefnostné opatrenia, ktoré je treba prijat, alebo upozorfiuje na praktiky,
VYSTRA | ; . , Y
ST HA! ktoré méZu viest k poraneniam alebo vyrobok poskodit.

POZOR!

Vlastnik vyrobku sa musi uistit, ze si vSetci uzivatelia pozorne precéitali navod a budiu dodrziavat’
bezpeénostné inStrukcie v hiom uvedené.

Dodrziavajte predpisy platné v mieste a krajine pouzivania. Vzdy noste homologovanu zachrannu vestu. Tiez
dodrziavajte informacie uvedené na firemnom $titku vytlaéenom na vyrobku.

KONSTRUKCNA KATEGORIA CLNU

Vasa kanoe/kajak zodpoveda norme EN ISO 6185-1.
TYP lll, A, kanoe a kajaky na dlhé vzdialenosti, vratane niekolkodfovych vyletov.
Model KCC380 je certifikovany spolo¢nost'ou TUV.

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Dizka Sirka Povoleny pocet os6b | Maximalna odporuc¢ena
Model v nafuknutom v nafuknutom Vaha yp p'
na palube nosnost
stave cca stave cca
KCC380 385 cm 94 cm 14,6 kg 2 dospelé osoby 220 kg

Rozmery nafuknutého vyrobku boli namerané za tychto podmienok: vyrobok nafuknuty pomocou odporuéanej hustilky, na
uvedeny prevadzkovy tlak a pri teplote 18 °C az 22 °C.

VYROBNY STiTOK

Cast informécii je vyznadena na vyrobnom &titku pripevnenom na kajaku. Symboly zvyknt mat nasledujlci vyznam:

Maximalna nosnost
Kajak
Maximalny povoleny p&et oséb na Odporuéeny prevadzkovy
palube tlak
Pred pouzitim si precitajte navod NepouZzivajte kompresor
na pouZzitie pre majitefa kajaku
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VYBAVENIE . i . Zipsovy uzaver na
Komora dna Ergonomické sedadla s vyvySenou odopnutie nylonového

s miniatarnym polohf)u s'miniatl_]rnym dvojito potahu, ktory zaroven sluzi
Hlavna komora  dvoijito uzatvaracim uzatvaracim ventilom™ ako pristup ku komoram z

so zapustenym  yentilom™ PVC L
ventilom typu Sprlcdeka' s
Boston vodotesnym
vreckom
Prepre_:_vné \ Prepravna

ru kovat’\ " / rukovat’

\ \Gumove viazacie
Velky 'Y popruhy
odnimatelny W \s
ulozny priestor /‘ﬂ \ merovy pas

[=]
_ﬂ

Snlmatel’na

. A , Penovy golier
riadiaca Bezpecnostna__ 2 nastavitelné  Neoprén ya
lopatka' komora s dvojitc oy nsh Komora krycej
opatka uzatvaracim v zasterky rveel
ventilom™ s otoénym Obrazok 1
ventilom

1/ Smimatelna riadiaca lopatka je umiestnena pod kajakom - vid navod na montaz.

Tento model je dodavany s prenosnou taSkou batohového typu, manometrom a supravou dielov na opravu.

MONTAZ /| NAFUKOVANIE

VYSTRAHA!

Nepouzivajte ostry nastroj!
Pouzitie kompresoru by Vas vyrobok vazne poskodilo. Je to pripad, kedy zaruka straca platnost'.
zips, ktorym sa otvaraju nafukovacie komory, ked' je kajak nafuknuty.

Pri prvom nafukovani, kedy je na mieste, aby ste sa so svojim vyrobkom dobre zoznamili, nafukujte v miestnosti s
pokojovou teplotou (cca 20 °C): vtedy bude material PVC pruzny a skladanie kajaku tym bude ulah&ené. Ak bol vyrobok
ulozeny pri teplote nizSej ako 0 °C, umiestnite ho na cca 12 hodin do miestnosti s 20 °C a iba potom ho rozkladajte.
Nafuknite ho hustilkou Sevylor® alebo inou hustilkou uréenou na nafukovanie kajakov, kupacich pomdcok, posteli,
nafukovacich plazovych lezadiel alebo inych vyrobkov, ktoré sa nafukuju nizkym tlakom. Tieto hustilky maju nafukovaciu
hadi¢ku a nastavce uspOsobené pre ventily, ktorymi je vybaveny vas vyrobok.
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Vyrobok rozkladajte na Cistom povrchu.

1. Na pripevnenie snimatelnej riadiacej lopatky o dno je potrebné mierne prehnut plast. Vsurite konce lopatky do
uréenych otvorov a napnite plast ¢o najviac tak, aby bola lopatka dobre uchytena. Tato operacia sa neda uskutoCnit
po nafuknuti kajaku. Krivka lopatky musi byt nasmerovana dozadu. (1)klobucik

2. Vase kanoe/kajak je vybavena nasledujucimi typmi ventilov: ventila
a) Ventil(y) Boston (pozri obrazok naproti): Odskrutkujte klobucik ventilu (1), priskrutkujte

teleso ventilu (2) do zakladne ventilu (3); uistite sa, ze klobucik zostava pri ruke. Koniec (2) Teleso
hadicky hustilky vsunte do ventilu a nafukujte, dokial nedosiahnete odporuc¢anu uroverni ventila
hladinu tlaku (pozri bod 3). Po nafuknuti dobre uzatvorte ventily klobuCikom (otacajte v 3)

smere hodinovych ruciCiek). Délezity ddvetok: je normalne, ked unikne trocha Zakladha
vzduchu pred zatvorgnim ventilu prisluSnym klobu¢ikom, iba samotny klobucik ventila
zabezpecCuje TESNOST.

b) Dvojito uzatvaraci ventil Double lock™a mini Double lock™ — pozri nakres na strane 2 / a: Otvorte ventil (A). Pred
zacCatim hustenia otvorte vonkajSiu zatku a vytiahnite, aby sa ventil vytiahol von (B). Zastréte vystupnu koncovku
hustilky na vytiahnuty ventil, zatoCte a zacnite hustit' (C). Zatvorenie ventilu: Zatlacte koncovku hustilky tak, aby sa
zatka vtlacila a vnutorna zatka utesnila (D). Koncovku hustilku vytiahnite a zatvorte vonkajsiu zatku. Ventil by mal
byt vtlaceny do seba (E).

c) Otocny(é) ventil(y) — pozri nakres na strane 2 / b:

Kazda komora krycej zasterky je vybavena oto¢nym ventilom. To vam poskytne viac priestoru na nohy a lepSiu
ochranu pred striekajucou vodou. Nafuknutie vykonate oto€enim ventilu proti smeru hodinovych ruciiek. Po
nafuknuti ventil zavrete jeho pootocenim v smere hodinovych ruciCiek.
3. Vyrobok nafukujte v poradi nafukovania udanom na registranom $titku vytlatenom na vyrobku (pozri tiez obrazok 1,
Cislovanie ventilov).
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4. Maximalna uroven tlaku: tlak, pri ktorom sa tento vyrobok pouziva, je: 0,1 baru (= 100 mbarov). Neprekracujte
ho. Tlak skontrolujte tlakomerom dodavanym s vyrobkom. Pretlak: vyfukujte, dokial nedosiahnete odporucéanej
urovne tlaku. Pokles tlaku: mierne prifuknite.

VYSTRAHA!

Ked' nechavate svoj vyrobok vystaveny plnému sinku, trocha ho odfuknite, aby ste predisli priliSnému
pretiahnutiu materialu.

Okolita teplota ma vplyv na hladinu tlaku vo vzduchovych komorach: zmena teploty o0 1 °C vyvola zmenu tlaku v
komore o +/- 4 milibarov (0,06 PSI).

SNIMATELNA RIADIACA LOPATKA

Snimatelnu riadiacu lopatku sa odporu€a pouzivat v hibokych vodach (jazera, more, ...), kde napomaha kajaku udrzZiavat
priamy smer. Neodporuc€a sa pripeviiovat lopatku na plavbu v plytkych alebo Zivych vodach. Jeho pouzZitie méze poskodit
dno kajaku v plytkych vodach a zhorSit manipuléciu v Zivych vodach. Tvar provy a kormy kajaka je navrhnuty tak, aby
zaistil dobré jazdné vlastnosti aj bez plutvy.

ANATOMICKY TVAROVANE, NASTAVITELNE, NAFUKOVACIE SEDADLO (SEDADLA)

Oblu sedadku mozno nastavit podla potreby. Nastavte si dizku pasov tak, Ze pouZijete o¢ka nachadzajlice sa na kazdom
koncu. Tiez mdzete nastavit polohu sedacky tak, Zze ju presuniete do vyvySenej oblasti: vyvySena oblast a dolna Cast
sedacky su vybavené pasmi suchych zipsov, aby bolo nastavovanie lahsie.

DRENAZNY SYSTEM

Vas$ kajak je vybaveny odvodiiovacim systémom umiestnenym na spodnej strane kajaka po oboch bokoch.Sklada sa z
jedného (alebo viacerych) otvoru (otvorov) s uzaverom: tento systém umozfiuje, aby ste pocas plavby na pokojnej vode
nemali namoC€enu spodnu €ast tela. Zasunutie zatky do vypustacieho otvoru mdze niekedy ist’ trocha tuho. Toto tesné
nastavenie umoznuje, aby sa zatka udrZala na svojom mieste do okamihu, kedy ju vyberiete, aby ste kajak pouZili
napriklad na divokej vode.

Samovypustacie dno je dblezita vyhoda zvlast na divokej vode: dovoluje rychlo vypustit vodu zvnutra kajaka a zlepSit' tak
jeho jazdné vlastnosti; zvySuje tak dalej bezpeénost vyrobku, lebo s kajakom naplnenym vodou sa tazko manévruje.

Poznamka: Pred nahustenim vzduchu do kajaka méZete drenazny otvor (drendzne otvory) ponechat bud uzavretyS
(uzavreté), aby ste predisli kontaktu s vodou, alebo ho (ich) mdézete otvorit, ¢im zabezpecite odtok vody. Drenazny otvor, L
je lahsie pristupny, ked kajak nie je nafuknuty. o
N \'J
POUZITIE E
N
POZOR! S
> POZOR NA VIETOR A PRUDY PRI ODLIVE! K
» Zoznamte sa s miestnymi predpismi a nebezpecenstvami suvisiacimi s tymto Sportom a vodnymi Sportmi vobec.
» Informujte sa u miestnych Uradov o oblasti, kde sa chcete plavit, o prilive a odlive a o pridoch. Y
» Pred pouzitim si vyrobok starostlivo skontrolujte.
» Nerovnomerné rozmiestnenie nakladu na palube méze spdsobit’ nestabilitu kajaka a vy mbzete stratit’ nad nim kont
> Nepreceriujte svoje sily, svoju vytrvalost ani svoje schopnosti.
» Nikdy nepodceriujte sily prirody.
» Vzdy noste schvalenu zachrannu vestu.
» Nikdy neprekracujte schvaleny po¢et oséb na palube ani maximalny naklad.
> Vystrihajte sa kontaktu vzduchovych komér s ostrymi predmetmi a Zieravymi kvapalinami (napriklad kyselinou).
» Tento vyrobok sa dodava s prepravnym vakom. Uchovavajte mimo dosahu deti: nebezpefenstvo udusenia!
» Nesmie byt vle€eny inym ¢lnom alebo inym dopravnym prostriedkom.

UDRZBA: VYPUSTANIE - CISTENIE — SKLADANIE - USKLADANIE

1. Snimte vesla/padla a ostatné prislusenstva.

2. Vyfukovanie:

a. Ventil(y) typu Boston: vyskrutkujte viozku ventilu.

b. Dvojito uzatvaraci ventil Double lock™a mini Double lock™ : Ak chcete vypustit vzduch, otvorte vonkajSiu
zatku a vytiahnite tak, aby sa ventil vytiahol von a vzduch mohol unikat. Oto¢ny ventil: otocte ventil proti smeru
hodinovych rucigiek a vzduch vypustite.

3. Po kazdom pouziti vycistite a skontrolujte vyrobok a jeho prislusenstva. Po pouZiti na mori ho velmi starostlivo
oplachnite, aby ste odstranili vSetky solné zvysky. PouZivajte vodu s pridavkom mydla, Ziaden Cistiaci prostriedok ani
prostriedok na baze silikonu. Pred uloZenim vyrobku sa uistite, Ze je skuto€ne suchy.

4. Strany vyrobku poskladajte dovnutra; potom vyrobok svinte tak, ze zanete od konca leziaceho naproti ventilom (aby
sa mohol este vytlagit zvySny vzduch z komoér); ak zistite, ze vo vzduchovych komorach este stale zostava vzduch,
operaciu zahajte od zacdiatku.

5. Po vypusteni vzduchu zatku zatvorte.
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6. Vyrobok ulozte do Cistej a suchej miestnosti, kde nedochadza k prudkym zmenam teploty a nepésobia iné faktory,
ktoré by ho mohli poskodit. Kajak mdzete ulozit vypusteny a zlozeny v jeho vlastnom vaku alebo zmontovany a mierne
nafuknuty. Umiestnite na miesto chranené pred hlodavcami: mohli by v kajak vyhryzt diery.

POZOR!

Je bezné, ze sa medzi povlak a vnutorné vzduchové komory dostane voda: to nijako nemeni kvalitu vyrobku.
Ked' vSak vyrobok vyberiete z vody a vyfuknete ho, otvorte zipsové uzavery, aby voda vytiekla a aby ste
umoznili r6znym prvkom vyschnut’: tak sa vyhnete plesniam a neprijemnym zapachom.

OPRAVA MALYCH POSKODENI

Malé pichnutia mbZete opravit' s pouzitim materidlu dodaného v suprave na opravy. Optimalne podmienky pre opravy su
vtedy, ked je stupen vihkosti nizSi ako 60% a teplota sa pohybuje medzi 18 °C a 25 °C. Vyhnite sa vykonavaniu oprav v
dazdi alebo na plnom sinku.

Pristup ku vSetkym vzduchovym komoram ziskate otvorenim prisluSného zipsu. Zips k hlavnej a bezpecnostnej komore
sa nachadza vnutri kajaka. Zipsy pre spodnu komoru najdete v prednej a zadnej €asti dna.

Overte si, Ze je vzduchova komora celkom vypustena a polozena skuto¢ne naplocho.

1. Vystrihnite zaplatu presahujucu aspon o 5 cm plochu alebo otvor, ktory sa ma opravit. Tvar zaplaty nacrtnite na
vzduchovej komore na mieste, na ktoré ma byt aplikovana.

2. Ocistite poskodeny povrch ako aj povrch zaplaty ur€ené k nalepeniu odmastovaom s obsahom alkoholu. Nechajte
schnut cca 5 minut.

3. Potom aplikujte 3 tenké vrstvy lepidla na zaplatu a na posSkodeny povrch; medzi aplikaciami vzdy nechajte 5 minat
schnut, aby sa lepidlo prichytilo.

4. Ked sa prichyti aj tretia vrstva lepidla, priloZzte bez tlaku zaplatu a podla potreby upravte jej polohu. Ked pod fiou su
vzduchové bubliny, vytlacte ich od stredu smerom k stranam zaplaty pomocou oblého predmetu (napriklad lyzickou).
Zvysok lepidla odstrarite rozpustadlom. Nechajte schnut’ cca 12 hodin.

VYSTRAHA!
Opravy vykonavajte na dobre vetranom mieste. Vyhybajte sa kontaktu lepidla s oami alebo s pokozkg
Vyhybajte sa vdychovaniu vyparov z lepidla alebo jeho poZitiu | Material ur€eny na opravy uchovavajte mimo
dosahu deti.

Dolezity dovetok: poskodenia zvarov sa v nijakom pripade nesmu opravovat lepidlom. Opravy zvarov je spdsobily
vykonavat vyhradne vyrobca.
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ZARUKA

- Na tento vyrobok sa poskytuje 2-ro€na (dvojro€na) zaruka, ktora plati odo dna zakupenia a ktora pokryva vSetky diely
a pracu.

- Zaruka plati vtedy, ked dodany vyrobok nezodpoveda objednavke alebo ked je poSkodeny, priom pri reklamacii sa
musi predlozi potvrdenie o kupe (napr.: faktdra, pokladni¢ny blo€ek) a popis problému.

- Vyrobok bude opraveny, vymeneny alebo preplateny — cely alebo &as.

- Zaruka je neplatna a neplati v pripade poskodenia, ku ktorému doslo (i) pri nespravnom pouzivani alebo skladovani
vyrobku, (ii) ak vyrobok nebol udrziavany alebo ak udrzba nebola vykonana v sulade s navodom na pouzitie, (iii) ak
opravy, modifikacie, udrzbu vyrobku vykonavala tretia neopravnena osoba, (iv) ak sa pri vymene nepouzivali
originalne nahradné diely. Nevztahuje sa na prederavenie alebo oSuchanie spdsobené normalnym opotrebovanim.

- VSetky ostatné naroky, vratane poskodeni vyplyvajucich z tejto zaruky, su vylicené, pokial povinné rucenie
spolo¢nosti ADG nie je povinné zo zakona.

- POZNAMKA: tato zaruka nepokryva pouzivanie tohto vyrobku na profesionalne Ggely.

- Ziaden zasah po&as zaruénej doby neovplyviiuje datum vyprsania zaruky.

- Tato zaruka ziadnym spésobom neovplyviiuje zakonné prava spotrebitela.

-V pripade akejkolvek reklamacie sa obra te na nase oddelenie sluzieb zakaznikom.
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Tisztelt Holgyem/Uram!

On egy Sevylor® markaju terméket vasarolt és ezért gratulalunk Onnek. Sevylor® drémmel szolgéltat dnnek j6 minéségi
termékeket. Az On kajak egy befektetés : megérdemli az On teljes figyelmét és szilksége van egy kis gondozasra is.

A mi feladatunk ezzel a konyvvel az, hogy adjunk Onnek néhany tanacsot a termék felszerelésével kapcsolatosan,
hasznalatardl, karbantartdsardl és elraktarozasardl abbdl a célbdl, hogy elégedettsége maximalis legyen és, hogy
hasznalja j6 feltételek kozott, biztonsagban. Olvassa el tanacsainkat figyelmesen, féleg a « FIGYELEM » -el és
« FIGYELMEZTETES » -el ellatott részeket. Az On biztonsaga érdekében, tartsa be a feltiintetett utasitasokat és
ismerkedjen meg felfujhaté termékével mielbétt hasznalna azt.

Egy olyan veszélyre hozza fel a figyelmét, ami ha az utasitasok nincsenek betartva,
| o x

FIGYELEM! sulyos vagy halalos sériléseket okozhat.

. Eszébe juttatja a szikséges biztonsagi intézkedéseket vagy felhivja figyelmet olyan
FIGYELMEZTETES! | csclekedetek ellen amelyek megsebesiilést okozhatnak, vagy megsérthetik a
terméket.

FIGYELEM!

A termék tulajdonosanak meg kell bizonyosodnia arrél, hogy minden felhasznalé figyelmesen elolvassa a
hasznalati utasitasokat és betartja azokat a biztonsagi szabalyokat amelyek ebben vannak.

Tartsa be a helyi és orszagos torvényeket. Mindenkor legyen Onnél egy szabadalmazott mentémellény. Tartsa
be ugyanakkor a termékén 1évé jeleket is.

HAJOKIALAKITAS KATEGORIA

Az On altal valasztott kenu/kajak megfelel az EN ISO 6185-1 szabvany kdvetelményeinek.
lll-as tipus, A ; kenuk és kajakok hosszu tavolsagokra, ideértve a tobbnapos utakat is.
A KCC380 tipust a TUV hitelesiti.
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TECHNIKAI SPECIFIKACIOK

ar e 2 z A csénakban lévé Ao AT
Felfuajt Felfujt szélesség . A v, Ajanlott maximalisan
Modell Iy Suly személyek torvényes AT 2
hosszusag kb. - szallithat6 suly
szama
KCC380 385 cm 94 cm 14,6 kg 2 felnétt 220 kg

A felfujt allapotban lévé termék méreteit a kdvetkezd kdérilmények koézott mértik: az ajanlott pumpaval és a jelzett
nyomaseértékig torténd felfujas mellett, 18 °C és 22 ° C kdzotti hémérsékleten.

GYARTOI ADATTABLA

Az informaciok egy része a kajakhoz régzitett gyartéi adattablan is szerepel. A jelek a kovetkezbket jelentik:

Kajak Maximalis teherbiras

A kajakban tartézkodhato Javasolt zemi nyomas
személyek maximalis szama

Olvassa el a felhasznaléi Ne hasznaljon
kézikdnyvet a termék hasznalata kompresszort
elétt

63



AP><O>»=

FELSZERELES

Alsé légkamra mini Ergonémikus iilések magasitott

i double lock™ :‘;iii‘:‘l‘:m’:: ésminidouble | itssahoz és a PVC
F6 karma szeleppel PP kamrakhoz Hajéorr
siillyesztett gumikotelekkel

Boston
szeleopel
Szaillité

Cipzar a nylon huzat

fogantyu
szallité \ /

fogantyu E AL
| T T

Nagymeretu \ Rogzitészijak
eltavolithaté -
tarolérekesz Irany-pant
Leszedheto Biztonsagi Habbol késziilt
terel6szarny légkamra double 2’aII!thato Neoprén Soriccy kbeuloperem
lock™ szeleppel labtamasz I’pl;cc e,i 1. ab
égkamra . abra

ikerszelepekkel
1/ A kajak als6 részén elhelyezett leszedhetd terelészarny: |d. az 6sszeszerelési utmutatot.

A termékéhez hordozé hatizsak, nyomasmeéro és javitokészlet tartozik.

OSSZESZERELES/FELFUJAS

FIGYELMEZTETES!

Ne hasznaljon vagos eszkozoket !
Egy kompresszor hasznalata komolyan karositani fogja termékét. Ez egyike a garanciavesztési eseteknek.
Ne nyissa ki a felfajhaté kamrakat rejtd cipzarakat, ha a kajak fel van fajva.

Az els6 felfujaskor, ahhoz, hogy lehetséges legyen a termékével valé ismerkedés, fujja fel egy kdrnyezeti hdmérsékleti
helységben (kb. 20 °C) : a PVC ezaltal puha lesz és a kajak dsszecsomagolasa kdnnyl lesz. Ha a terméket 0 °C alatti
helyen taroltak, helyezzék egy kb. 20 °C-on 1év8 helyre 12 6rara mielbtt szétbontana.

Hasznaljon Sevylor® pumpat vagy mas, kajakokhoz, uszodai eszkdzdk, gumimatracok illetve egyéb alacsony nyomassal
felfujhatd termékhez valé pumpat. Ezek a pumpak egy felfujasi csével és adapterekkel rendelkeznek.

Teritse ki a terméket egy tiszta fellletre.

1. Rogzitse a leszedhetd terelészarnyat a kajak aljara, a boritast felhajtva. lllessze a terel6szarny széleit az e célra
szolgald sinekbe, és feszitse ra a boritast a maximumig, a rogzités érdekében. A kajak felfujasat kdvetben ez a
mivelet nem végezhetd el. A terelészarny gorbe részének a kajak hatso fele iranyaba kell néznie.

2. Az On kenuja/kajakja az alabbi kiilonbozd tipusu szelepekkel van felszerelve: (1) A csap

a) Boston csap(ok) (a mellékelt abran) : csavarja le a csap kupakjat (1), csavarja a kupalga
csap testét a csappal (2) a csap aljaba (3) ; vigyazzon, hogy a kupak hozzaférhetd
maradjon. Helyezze a pumpa csévének végét a csapba és fujja fel addig amig el (2) a csap
nem éri a javasolt nyomasi szintet (lasd a 3 pontot). Felfujas utan, zarjon le jol teste
minden csapot a kupakjaval (az éra mutatéjaval megegyez6 irdnyba). N.B. : egy
enyhe levegbvesztés a kupak lezarasa el6tt normalis, csak a kupak lezarasa (3)acsap
biztositja a BIZTOS ZARAST. alia

b) Double lock™ szelep & Mini double lock™ szelep — lasd a 2. oldalon talalhato
abrat - a: Nyissa ki a szelepet (A). A pumpalast megel6z6e nyissa ki a kllsé dugaszt és huzza ki a szelepet (B).
A pumpa tomléjét ersitse a kihuzott szelepre és inditsa be a pumpat (C). A szelep bezarasa: A pumpa
segitségével nyomja be a szelepet, ez a kilsé dugasz bezarodasat idézi el (D). Kapcsolja le a pumpat a
szeleprdl és zarja le a kils6 dugaszt. A szelep magéba zarédik (E).
c) Csavarszelep(ek) — lasd a 2. oldalon talalhato abrat - b:
Mindegyik spriccdeck légkamrahoz egy csavarszelep tartozik. igy tébb teret biztosit a labanak, és jobb vizzard
tulajdonsagokkal rendelkezik. A felfujashoz csavarja ki a szelepet az 6ramutatd jarasaval ellentétes irdnyba. A
felfujast kdvetben a zarashoz csavarja el a szelepet az éramutaté jarasaval megegyezé iranyba.
3. A terméket a ranyomtatott cimkén feltlintetett sorrendben fujja fel (lasd : 1. abra, szelepek szamozasa).
4. Maximalis nyomas: a termék hasznalata soran a legmagasabb nyomas 0,1 bar (= 100 mbar) lehet. Ezt ne Iépje
tal! Ellenérizze a nyomast a termékhez tartozé6 nyomasmeéroével. Talnyomas estén eressze le, amig el nem éri az
el6irt nyomast. Alacsony nyomas esetén ovatosan fijja fel gjra.
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FIGYELMEZTETES!

Ha a napon hagyja termékét, enyhén engedje le, hogy elkeriilje az anyag tulzott megnyulasat.
A kdrnyezet h6mérséklete a kdvetkezé hatassal van a légkamrakra: egy 1 °C véltozas a kamrakban egy +/- 4 mbar
nyomasvaltozdst eredményez (0,06 PSI).

LESZEDHETO TERELOSZARNY

A leszedhetd terel6szarny hasznalata ajanlott a mélyvizen torténé hasznalat esetén (tavak, tengerek, stb.), ahol a
terel6szarny lehetévé teszi a kajak egyenesben tartasat. Sekély vizben illetve folyovizeken torténd hasznalatkor a
terel6szarny felszerelése nem ajanlott. A terel6szarny hasznalata a sekély vizben karosithatja a kajak aljat, mig a
folyovizekben csokkenti a kajak iranyithatésagat. A kajak elllsé és hatulsé kialakitasa j6 teljesitményt biztosit uszony
nélkul.

ALLITHATO, FELFUJHATO ULES(EK)
Az (lés az On igényei szerint dllithatd. A két oldalon talalhato csatok segitségével allitsa be a szijak hosszat. Az (ilés
helyzetét is modosithatja a felfujhatd emelvényhez képest: az emelvény és az (lés alsé felllete Velcro vezetéélekkel van
elldtva a kdnnyebb mozgatas érdekében.

ViZTELENITO RENDSZER

A kajak lefolyorendszerrel rendelkezik, amely a kajak aljan talalhatd, mindkét oldalon egy. Ez all egy (vagy tébb) dugoéval
ellatott nyilasbdl: nyugodt viz(i folyon torténd hasznalat esetén ez lehetévé teszi, hogy a test also része ne legyen vizes.
El6fordulhat, hogy egy kissé nehéz a dugét az elvezetd nyilasba illeszteni. Ugyanakkor ez a szoros illeszkedés garantalja,
hogy a dugd a helyén maradjon, amig el nem tavolitjuk példaul vadabb vizen valé kajakozashoz.

Az automatikus vizleeresztd aljzat elénye kiilénésen folydvizen jelentfs: lehetévé teszi, hogy a kajakba kertlé vizet
gyorsan tavolitsuk el, igy a teljesitménye is javul; a termék biztonsagos hasznalatahoz is hozzajarul, hiszen egy vizzel teli
kajak nehezen iranyithato.

N.B. Mielétt felfijna a kajakot, vagy lezarja a viztelenité nyilasokat, hogy szarazon maradjanak, vagy kinyitja azokat,
hogy a viz ki tudjon folyni. Ne feledje, hogy a viztelenité nyilasokhoz kdnnyebben hozz& tud férni, ha a kajak le van
eresztve.

HASZNALAT

FIGYELEM!
FIGYELEM A SZELEKRE ES AZ APALYI ARRA !
Tudakozdédjon a helyi szabalyokrdl és az ezzel a sporttal és a vizi tevékenységekkel jard veszélyekrél.
Kérjen informaciot a helyi hatdsagoktdl a hajozasi teriiletrél, az apaly, dagaly és aramlasok természetérél.
Aprolékosan ellendrizze le a terméket miel6tt hasznalna azt.
Ha a terhelést egyenetlenil ossza el a fedélzeten, akkor azzal kibillentheti a kajakot az egyensulybdl és elvesztheti
az uralmat felette.
Ne becsllje tul sem erejét, sem kitartdsat, sem hozzaértését.
Soha ne becsllje ala a természet erejét.
Mindig viseljen tanusitott életment&-mellényt.
Ne haladja meg soha az engedélyezett személyek szamat és a maximalis megterhelést sem.
Kerdljon el barmilyen érintkezést éles targyakkal és maré folyadékokkal (pl. sav ).
A termékhez tartozo szallité tok gyermekektél tavol tartando : fulladasveszély allhat fenn.
A terméket mas hajoval vagy eszkdzzel vontatni tilos.

YVVVVYVY

VVVYVVVY

KARBANTARTAS: LEFUJAS — TISZTIiTAS — OSSZEHAJTAS —~RAKTAROZAS

—_

. Huzza vissza a lapatokat/evezdket és a kajak tdbbi tartozékat.
2. Leeresztés:
a. Boston szelep(ek): csavarja ki a szelep belsé részét.
b. Double lock™ szelep & Mini double lock™ szelep: A kajak leeresztéséhez nyissa fel a kilsé dugaszt és huzza
ki a szelepet, a leveg6 szabadon tavozik.
c. Csavarszelep: a leveg6 kieresztéséhez csavarja a szelepet az éramutaté jarasaval ellentétes iranyba.

3. Minden felhasznalas utan, tisztitsa le és vizsgalja meg termékét és kellékeit. Oblitse le aprolékosan, hogy tavolitsa el
az 0sszes somaradvanyokat a tengerben valé hasznalat utan. Hasznaljon szappanos vizet, nem moséport és nem
szilikon alapu termékeket. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a termék szaraz miel6tt elraktarozna.

4. Hajtsa a termék végeit a bels6é rész felé; utana csavarja fel a csapokkal ellentétes résszel kezdve (hogy a
légkamrakban levé levegé eltavozhasson); kezdje Ujra a miveletet, ha ugy érzi, hogy még maradt levegd a
légkamrakban.

5. Aleeresztés utan zarja le a kiils6é dugaszt.

6. Termékét tiszta és szaraz helységben, a nagy hémérsékletingadozasokat vagy egyéb karosité tényezéket nélkiilozé

helyiségben tarolja. A lefljt és Osszehajtogatott trméket sajat zsakjaban, vagy enyhén felfujva és felszerelve

raktarozhatja el. Tartsa tavol a ragcsalodktdl, mivel ezek kilyukaszthatjak a gumit.
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FIGYELEM !

Hasznalat soran viz sziirédhet a kiils6 burok és a bels6 légkamrak kozé: ez semmiben nem befolyasolja a
termék minéségét. Hasznalat utan, ha kivette a terméket a vizbél és leeresztette, nyissa ki a cipzarakat, hogy
eltavolitsa a vizet és lehetové tegye a kiilonb6z6 részek kiszaradasat. Igy elkeriilheti a penészesedés és
kellemetlen szagok kialakulasat.

A KISEBB LYUKAK MEGJAVITASA

Megjavithatja a kisebb lyukakat a javitasi készletben szallitott anyagok segitségével. Ahhoz, hogy optimalis feltételek
kozott végezzen el egy javitast, a higrométernek 60% alatt és a h6mérsékletnek 18 °C/25 °C koézott kell lennie. Kertilje el
a javitast forré nap alatt vagy esében.

A légkamrakhoz valo hozzaféréshez nyissa ki a megfelel6 zipzart. A kajak belsejében kinyithatja a f6 és biztonsagi
légkamrakhoz tartozo zipzart. A kajak aljanak elllsé és hatulsé részén megtalélja az als6 légkamrahoz tartozé zipzarakat.

Ellendrizze, hogy a légkamra teljesen le legyen fujva és egyenes fellletre legyen teritve.

1. Vagjon ki egy foltot ami legalabb 5 cm-vel meghaladja a javitando feliletet. Rajzolja a folt formajat a Iégszobara oda
ahova fel kell ragasztani.

2. Tisztitsa le a sérilt fellletet és a folt ragasztando felliletét egy alkoholos zsirtalanité szerrel. Hagyja szaradni kb. 5
percig.

3. Utana kenjen 3 finom réteg ragasztét a foltra és a sérdlt felliletre; hagyja szaradni 5 percet minden kenés utan, hogy a
ragaszto fogja meg.

4. Ahogy a harmadik ragaszt6 réteg egy kicsit megszaradt, tegye a foltot nyomas nélkil a gumira és igazitsa el, ha
szikséges. Nyomja ki a leveg6t aldla, ha van a folt kbzepétél a széle fele egy kerekitett eszkdz segitségével (pl. egy
kiskanallal). Tisztitsa le a tObbletragaszt6t egy olddszer segitségével. Hagyja szaradni kb. 12 érat.

FIGYELEM!
» A javitasokat jol szell6zd helyiségben végezze. > Kerllje el a ragaszto érintkezését a szemekkel vagy a
» Kerllje el a ragasztopéara beszivasat vagy a bérrel.
ragaszto lenyelését. > Tartsa tavol a gyerekektdl a javitasi anyagokat.

N.B.: a hegesztéseken esett kdrosodasokat semmi esetben sem kell ragasztéval javitani. Kizardlag a gyarté szabad a
hegesztéseken esett karosodasokat javitania.

GARANCIA

A termék teljes alkatrész és munkadij garanciat élvez a vasarlastol szamitott 2 (kettd) éven keresztiil.

A garancia érvényes akkor, ha a széllitott termék nem egyezik a megrendeléssel vagy hibas, és a reklaméciot a

vasarlas idépontjat igazold dokumentum (pl.: szamla, pénztari blokk) és az észlelt probléma leirasa kiséri.

- A terméket megjavitjak, kicserélik, vagy arat visszatéritik — egészben vagy részben.

- A garancia megszlnik és érvényét vesziti akkor, ha a sériilés az alabbiak miatt kbvetkezett be: (i) a termék helytelen
hasznalata vagy tarolasa, (i) a termék karbantartasanak hibaja vagy a hasznalati utasitasnak nem megfelel6
karbantartas, (ii) nem engedélyezett harmadik fél altal végzett javitas, médositas vagy karbantartas, (iv) nem eredeti
cserealkatrészek felhasznalasa. Nem vonatkozik a normalis elhasznalédasbol eredd lyukakra vagy kopasra.

- Minden mas kovetelés, beleértve a jelen jotallasbdl adédo karokat is, nem vehet6é figyelembe, hacsak az ADG
feleléssége jogilag meg nem allapithato.

- MEGJEGYZES: e termék lizleti célu felhasznalasa kizarja a garanciat.

- A garancia id6tartama alatt végzett garancialis beavatkozasok nem befolyasoljak a garancia idétartamanak lejaratat.

- Ez a garancia egyaltalaban nem csokkenti a fogyaszté térvényes jogait.

- Reklamaciés tigyekben vegyék fel a kapcsolatot vevészolgalatunkkal.
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Dragi klijente,

Cestitamo na kupnji Sevylor® proizvoda na napuhavanje. Ponosni smo $to smo $to vam mozZemo ponuditi proizvod koji

¢e vam pruziti godine zadovoljstva. Vas$ novi proizvod je investicija koja zasluzuje brigu i paznju. Ove upute su sastavljene
kako bi vam pomogle pri sigurnom rukovanju vasim proizvodom. Sadrzavaju detalje o proizvodu, pripadaju¢oj opremi, kao

i informacije o radu i odrzavanju. Procitajte ih pazljivo, dobro se upoznajte s proizvodom prije prve upotrebe da biste
omogucili sigurnu upotrebu i sprijecili tragi€ne nezgode. Dolje navedena upozorenja se odnose na razliCite situacije.

Pazljivo ih proudite.

Naznacuju prijeteCi rizik koji ¢e rezultirati teSkim ozljedama ili smréu ako se ne pridrzavate

UPOZORENJE ™"
Podsjeéa na mjere sigurnosti koje se moraju prouciti. Takoder ukazuje na nesigurno
OPOMENA'! postupanje koje moze rezultirati osobnom ozljedom ili oste¢enjem proizvoda ili vlasnistva ako

se ne pridrzavate uputa.

UPOZORENJE !

Vlasnikova je odgovornost da se uvjeri da svi korisnici pazljivo €itaju i slijede upute za sigurno rukovanje ovim
proizvodom. Proucite sve lokalne i nacionalne zakone. Uvijek nosite osobni prsluk za spasavanje. Molimo vas
da pazljivo proucite informacije sa plo€ice o vrijednostima kapaciteta koja je postavljena na proizvod.

KATEGORIJA IZRADE CAMCA

Vas kajak ispunjava zahtjeve norme EN ISO 6185-1
TIP Ill, A, kanui i kajaci za prelazenje veéih udaljenosti, ukljuéujuéi uporabu tijekom

viSe dana.

Model KCC380 je atestirao je TUV (UdruZenje za tehniéki nadzor)

TEHNICKA OBILJEZJA

Model Duzina kada je | Sirina kada je Tesina Broj osoba Najvgce preporuceno
napuhan napuhan nosivo optereéenje
KCC380 385 cm 94 cm 14,6 kg 2 odrasla 220 kg

Mijere napuhanog proizvoda su mjerene u sljedec¢im uvjetima; proizvod pumpan pomocu preporuéene pumpe, na

preporucéeni radni tlak i

na temperaturi izmedu 18 °C i 22 °C.

PLOCICA PROIZVODACA

Dio podataka nalazi se

na plocici proizvodaca pri¢vr§¢enoj na kajak. Prikazani simboli imaju sljedeée znacenje:

Kajak Najveca dopustena
nosivost

Najveci dopusteni broj osoba u Preporuceni radni tlak

kajaku

Prije uporabe pro¢itajte priru¢nik Nemoijte koristiti

za korisnike kompresor
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Zatvarac za otvaranje

DODACI Ergonomska sjedala s poviSenim vanjskog najlonskog
Podna komora s mini  sjede¢im polozajem s mini korita kajaka i pristup
dvostrukim dvostrukim zapornim™ ventilom unutarnjem PVC

koritu broda ivaé
zapornim™ ventilom Pokrivaé s

Glavna komora nepropusnim
s ulegnutim otvorom
Boston ventilom
Rucka za
Rucka za '-‘ / dizanje

Veliko
uklonjivo
spremiste

Odvojiva peraja

ERIA
IE \ Rastezljiva

[ \ uzad
Lijevana uzduznica

Rubni okvir od pjene

Slgurnosn? komora 2 prilagodljiva Neoprenski \

S dVOSt_rUIT(:Am naslona za noge umetak Palubne komore za -
zapornim zastitu od kapljica s Crtez 1

ventilom okretnim ventilom

1/ Odstranjiva gumena peraja na dnu: pogledajte upute za sastavljanje.

Ovaj model isporu€uje se s ruksakom, manomentrom i priborom za popravak.

UPUTE ZA SASTAVLJANJE/NAPUMPAVANJE

UPOZORENJE !

Ne koristite ostre predmete !
Upotreba zratnog kompresora unistit ¢e vas proizvod i automatski ponistiti jamstvo.
Ne otvarajte patentni zatvara¢ koji omogucéava pristup komorama za napuhavanje kad je kajak napumpan.

Prilikom prvog napumpavanja, pumpajte u zatvorenom na sobnoj temperaturi (oko 20 °C) — PVC ¢&e biti mekan, a
sastavljanje lakSe. Ako je proizvod pohranjen na temperaturi ispod 0 °C/32 °F, ostavite ga na 20 °C/68 °F 12 sati prije
upotrebe. Pumpaijte sa Sevylorovom pumpom ili bilo kojom drugom dizajniranom za brodove na napuhavanje, gumene
¢amce, splavi, zratne krevete, madrace za kampiranje i druge niskotlaéne proizvode na napuhavanje. Ovakve vrste
pumpi imaju cijev i odgovarajué¢e dodatke za ventile ovih proizvoda.

Izaberite glatku i Cistu povrSinu na kojoj ¢ete pregledati vas proizvod.

1. PriCvrstite peraju za donju stranu savijajuci korito kajaka. Umetnite krajeve peraje u karike i razvucite korito koliko je
mogucée da se zadrzi u tom polozaju. Kada je kajak napumpan, to nije moguce uciniti. Krivina peraje mora biti
usmijerena prema straznjem dijelu kajaka.

2. Va$ kanu/kajak opremljen je slijedec¢im razli€itim vrstama ventila: (1) Kapa ventila
a) Boston ventil: pogledajte sliku: odvrnite kapu s ventila (1). Zavrnite vijak umetnut

(2) na bazu (3) i provjerite dostupnost kape ventila. Umetnite cijev pumpe i
pumpajte dok ne dostignete preporuceni tlak (pogledajte tocku 3). Nakon
pumpanja namjestite kapu ventila, zategnite ju u smjeru kazaljke na satu.
NAPOMENA: Neznatno istjecanje zraka prije zavrtanja ventila je sasvim ]
normalno. Samo kapa ventila moze osigurati NEPROPUSNOST ZRAKA. (3) Baza ventila

b) Dvostruki zaporni™ ventil & Mini dvostruki zaporni™ ventil — vidi crtez na stranici
2 | a: Otvorite ventil (A). Kako bi se zapo€elo pumpanje, otvorite vanjski Cep i
izvucite ventil (B). Postavite nastavak pumpe na izvu€eni ventil i pustite pumpu u rad (C). Za zatvaranje
ventila: Pritisnite pomoéu pumpe ventil dok se ne uvuce, Sto Ce izazvati i zatvaranje unutarnjeg &epa (D). Skinite
pumpu i zatvorite vanjski ¢ep. Ventil bi se trebao uvuéi u sebe (E).

c) Okretni ventil (i) — vidi crtez na stranici 2 / b: Svaka palubna komora za za$titu od kapljica opremljena je
okretnim ventilom. To ¢e vam dati viSe prostora za noge i bolju zastitu protiv prskanja vode. Da biste izvrSili
napuhavanje otvorite okretni ventil u smjeru suprotnom od satnih kazaljki. Nakon napuhavanja okrenite ventil u
smjeru suprotnom od kretanja satnih kazaljki da biste zatvorili ventil.

3. Napumpajte kajak po normama koje su otisnute na ploCici s vrijednostima kapaciteta
koja se nalazi na proizvodu; pogledaijte sliku 1 (numeriranje ventila).

4. Maksimalan tlak zraka: ispravan tlak zraka za ovaj proizvod je 0,1 bar (= 100 mbar). Ne prelazite tu razinu. Uz
kajak ¢ete kao dodatnu opremu dobiti manometar pomocu kojega mozZete provjeravati tlak zraka u zraénim
komorama. Prekoracen pritisak: ispumpajte dok ne dodete na preporuéenu razinu. Pritisak ispod dozvoljene
razine: pumpajte ponovo lagano.

(2) Umetak
ventila
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UPOZORENJE !

Ako ostavite proizvod izlozen vrelom suncu, provjerite tlak i ispumpajte ga lagano kako biste izbjegli
rastezanje materijala. Temperatura ambijenta utjeCe na tlak u cijevima: odstupanje od 1 °C uzrokuje odstupanje tlaka
u cijevi od +/- 4 mBara (0,06 PSI).

ODSTRANJIVA PERAJA

Preporucuje se koriStenje peraje u dubokim vodama (more, jezero) gdje je moguée kretati se ravnom linijom. Ne koristite
peraju u plitkoj vodi: ona ée tada unistiti dno kajaka. Predniji i straznji oblik ovog kajaka dizajniran je za postizanje dobrih
performansi bez peraje.

PODESIVO ERGONOMSKO SJEDALO(A)

Vas$ proizvod je opremljen s jednim (ili nekoliko) podesivim ergonomskim sjedalom. VaSe sjedalo s donje strane ucvrscuju
CiGak trake, dok potporu s ledne strane Cine pleteni pojasevi. Stavite sjedalo na mjesto prema polozaju Ci¢ak traka.
Pri¢vrstite pletene pojaseve sa straznje strane, za kop&e smjestene na bo¢nim stranama kajaka. Stegnite pojaseve koliko
je potrebno da biste dobro ucvrstili naslon.

CEP ZA ISPUSTANJE

Vas$ je kajak dizajniran sa sustavom ispustanja smjestenim na donjem dijelu kajaka, po jednim sa svake strane. Sastoji se
od ulaza za ispustanje (ili nekoliko njih) s E¢epom, za one od vas koji bi zeljeli koristiti kajak u mirnim vodama i koji ne zele
da je dno kajaka mokro. Da biste zatvorili ulaz(e) za ispustanje s dobivenim ¢epom, mogla bi biti potrebna odredena
koli¢ina sile i naprezanja da se &ep(ovi) stave (silom) u otvore; to tijesno pristajanje osigurat ¢e ostanak ¢epa na svom
mjestu sve dok ga (ili vie njih) ne uklonite prije uzbudljive pustolovine na divljim vodama ili ako se odlugite na voznju
kajakom na valovima.

Sustav ispustanja pruza izuzetnu prednost posebice u divljim vodama, sustav za samostalno izbacivanje vode dizajniran
je za brzo ispustanje vode iz kajaka. Sustav ispustanja poboljSava izvedbu i povecéava sigurnost prilikom voZnje na divljim
vodama bududi da je kajak pun vode tezak i sloZen za upravljanje.

Vazna napomena:

Prije no $to po€nete s napuhavanjem, mozda cete pozeljeti zacepiti izlaz(e) za ispustanje zbog suhlje voznje ili ga (ili viSe
njih) ostaviti otvorenim da biste uzivali u pogodnosti funkcije ispustanja. Ulaz za ispustanje (ili viSe njih) je lakSe dostupan
ako je Gamac ispuhan.

UPUTE ZA RUKOVANJE

UPOZORENJE !

CUVAJTE SE VJETRA | STRUJA NA OTVORENOM MORU!

Informirajte se 0 mjesnim propisima i rizicima vezanima za sport i aktivnosti u vodi.

Ucite o podrucju namijenjenom kanuima. Pitajte mjeStane o plimi i oseki te morskim strujama.
Prije upotrebe proizvoda provjerite ga.

Neravnomjerna raspodjela optere¢enja u kajaku mozZe prouzroditi njegovu nestabilnost i vas gubitak kontrole nad njim
Budite oprezni u procijeni svoje snage izdrZljivosti i vjestine.

Ne podcjenjujte snagu prirode.

Uvijek nosite atestirani prsluk za spasavanje.

Ne prekoracujte zadan broj osoba niti tezinu na kajaku.

Izbjegavaijte kontakt sa ostrim objektima i agresivnim tekuc¢inama.

Proizvod se dostavlja u vreci za noSenje. Drzite podalje od djece. Opasnost od guSenja!l

Nije dozvoljena vu€a drugim €amcem ili bilo kojim drugim vozilom.

VVVVVVVVVVYVY

ODRZAVANJE: ISPUMPAVANJE — CISCENJE — SPREMANJE KAJAKA — SKLADISTENJE ZIMI

—_
~

Uklonite vesla i drugu dodatnu opremu.
2) Da biste ga ispuhali:
a) Boston ventil(i): otpustite ulozak ventila.
b) Dvostruki zaporni™ ventil & Mini dvostruki zaporni™ ventil : Za ispustanje otvorite vanjski Cep i izvucite ventil
kako bi zrak mogao slobodno izlaziti.
c) Okretni ventil: okrenite ventil u smjeru suprotnom od kretanja satnih kazaljki da biste omogucdili izlazenje zraka.

3) Operite i provjerite Camac kao i dodatnu opremu nakon svakog koristenja. Isperite i uvjerite se da je sol uklonjena i
isprana ako je kajak koriSten u slanoj vodi. Koristite blagi sapun, ali ne deterdzente niti ostale vrste proizvoda na bazi
silikona. Prije odlaganja kajak mora biti u potpunosti suh.

4) Preklopite dvije strane u sredinu, rolajte sa suprotne strane od ventila (kako bi se zrak ispuhao); ako mislite da postoji
jo§ zraka u crijevima, ponovite postupak.

5) Nakon zavr8etka ispustanja zraka, zatvorite ¢ep.

6) Uskladistite na suhom i Cistom mjestu, daleko od velikih odstupanja temperature ili nekih drugih mogucih uzroka

o$tec¢enja. Cuvajte u lagano napuhnutoj, zarolanoj vreéi. Drzite $to dalje od glodavaca.
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UPOZORENJE'!
Voda ¢e uéi izmedu vanjskog korita kajaka i unutarnjih komora, to je u redu; dakako, kada god izvadite kajak
iz vode, ispumpate ga i osuSite pa ne¢e doéi do osteéenja vodom korita niti unutarnjeg osteéenja komore, ali
bi staja¢a voda uzrokovala smrad.

KAKO POPRAVITI MALE KVAROVE

Male kvarove mozete popraviti alatom za popravljanje koji je dio dodatne opreme kajaka (Napomena: Ljepilo nije
uklju€eno u SAD-u). Kako bi popravak zavrsio uspjesno, vlaznosti ne smije biti ispod 60%, temperatura izmedu 65°F/77 F
ili 18 °C/25 °C. Ne popravljajte ga izravno izlozenog suncu ili kiSi. Uklonite unutarnje crijevo iz korita.

Da biste dobili pristup svakoj od zraénih komora otvorite odgovarajuci patentni zatvara¢. Na unutarnjoj strani kajaka
mozete otvoriti patentni zatvara€ za glavnu i sigurnosnu komoru. Na prednjoj i straznoj strani poda naéi ¢éete patentne
zatvaraCe za komoru na dnu.

Provijerite je li ispumpana i ravna.

Nacrtajte oblik zakrpe koji Ce biti zakrpan, izreZite oko zakrpe 5 cm vide nego Sto je oSteceno podrudje.

Ocistite unisteno podrucje, odgovarajucu stranu zakrpe namazite sa alkoholom, ostavite da se susi 5 minuta.
Zalijepite ljepilom kojim treba namazati i zakrpu i oSteéeno podrucje, ostavite da se susi pet minuta.

Kada se osusSe ljepila, prislonite zakrpu na osteéeno mjesto bez velikog pritiska. U slu€aju da ljepilo curi preko,
obriSite spuzvom ili salvetom. Susenje: 12 sati.

Pob-~

UPOZORENJE !

» VrSite popravke u dobro prozragenom prostoru. > lzbjegavajte kontakt sa ocima i kozom.
» lzbjegnite udisanje ljepila i gutanje. » Cuvajte materijale za popravak daleko od dosega
djece.

Kada se radi o popravcima vezanima za varenje, tada je proizvoda¢ obvezan obaviti popravak.

JAMSTVO

- Proizvod ima potpuno jamstvo na dijelove i rad kroz dvije godine raCunajuci od datuma kupnje.

- Jamstvo se primjenjuje kada isporuceni proizvod ne odgovara narudzbi ili kada je neispravan, kada reklamaciju prati
dokument potvrde datuma kupnje (npr. faktura, raCun na blagajni) i opis problema na koji se naislo.

- Proizvod treba biti popravljen, zamijenjen ili Steta nadoknadena u cijelosti ili dijelu.

- Jamstvo je niStavno i ne primjenjuje se kada je Steta nastala zbog (I) neispravne uporabe ili skladistenja, (Il) loSeg
odrzavanja proizvoda ili odrzavanja koje ne odgovara uputama za koristenje, (lll) popravka, izmjene, odrzavanja od
strane neovlastene trec¢e osobe, (V) koriStenja zamjenskog dijela koji nije originalan. Jamstvo ne pokriva probusene
dijelove ili oSteéenja nastala redovnom upotrebom.

- Svi drugi zahtjevi ukljuCujuéi one za naknadu Steta koje proizlaze iz ovog jamstva su iskljuéeni osim ako je odgovornost
tvrtke ADG pravno obvezna.

- NAPOMENA : profesionalno koridtenje ovog proizvoda isklju€eno je iz jamstva.

- Svako plac¢anje u vrijeme trajanja jamstva bez utjecaja je na datum isteka jamstva.

- Ovo jamstvo niposto ne utjeCe na zakonska prava potroSaca.

- Za sve prituzbe obratite se nasoj potrosackoj sluzbi.

- Posavjetujte se sa svojom sluzbom za korisnike za sve vrste reklamacija.
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Kupieg kar Kupiol,

2uyxapnmipia!l MéAIg atroktioate €va TTpoidv pdpkag Sevylor. H Sevylor® Bétel mavra otn d1d0gor| cag TpoiovTa
TTo16TNTaG. To TTapdv TTPoidv atmoTeAei emEvduon Kail agidel TNV apEPIOTN TTPOCOXN Kal PPOoVTida 0ag.

ZKOTTOG TOU €V AOYw eyXeIpIdiou gival va 0ag DWOOUUE PEPIKEG OUMPBOUAEG OXETIKA YE TOV €COTTAIOUO TOU TTPOIOVTOG, TN
XPrion, ouviApnon Kal UAAEN Tou TTPOKEIUEVOU VA AVTOTTOKPIVETAI TTAVTA OTIG OTTAITACEIG 0OG KAl VA TO XPNOIPOTTOIETE
uTté ouvBbnkeg ac@aleiag. AlaBAoTe TO TTPOCEKTIKA, 1ISIQITEPA TA OnueEia TTou PBpiokovtal Yéoa oTa TTAQioIO PE TITAO
«MPOZOXH» kai «MPOEIAOMOIHEZH». MNa v ac@dAeid ogag, akoAouBeiaTe TIG 0dnyieg Kal EOIKEIWOEITE Ye TO €V Adyw
(POUCKWTO OKAPOGS TTPIV TO XPNCIJOTIOINCETE.

Emonuaiver évav kivbuvo o otroiog, €dv dev TnpnBouv ol 0dnyieg, PTTOpEi va
MPOZOXH! TTPOKAAECEI oOBapoUg TPAUPATIOUOUG i} Bavaro.
Tnpeiote 10 pPETPA OOQAAEING KAl QTTOQUYETE TIPAKTIKEG TIOU MTTOPOUV  Vd
MPOEIAOMOIHZH! TIPOKAAEOOUV TPAUUATIOPOUG A va TTpogeviiaouv Cnuid OTO TTPOIOV.

NMPOZOXH!

‘OAol o1 XpRoTEG TOU €V AOYW TTPoidovTog o@eilouv va S1aBACOUV TIPOCEKTIKA TO EYXEIPISIO KAl VO TNPOUV TIG
odnyieg ao@aAgiag TTou avaypda@ovTal O€ auTo.

Tnpeite TOUG TOTTIKOUG Kai £€0VIKOUG KavoviopoUg. Popdre TavTa eyKeEKPINEVO owaifio yiIAéko. AkoAouBeioTe
TIG EVOEIEEIG TTOU avaypd@OVTaAl OTNV ETIKETA XAPAKTNPIOTIKWY TOU TTPOIOVTOG.

KATHIOPIA ZXEAIAZMOY KA®OYZ

To kavé/kayidk oag gival cUP@wvo pe 1o rpoéTutro EN ISO 6185-1.
TYNOZX I, A, Kavé Kail KAyIAK YIo MEYAAEG ATTOOTACEIG, CUMTTEPIAAUBAVONEVWV TWV
moAunuepwy TaISIWV. )
To povtédo KCC380 civai ioTotroinuévo amroé tnv TUV.
TEXNIKEZ MPOAIATPA®EZ
Mnkog MAdrog Emitpemépevog Mé g
. . A . i k £YIOTO CUVIOTWHEVO
MovTtéAo (POUCKWHEVO @oucKkwuévo | Bdpog | apiBpog emiparwy .
) . . @oprio o€ kg
mEPITTOU mEPITTOU OTO OKAPOG
KCC380 385 cm 94 cm 14,6 kg 2 gvnAIKeg 220 kg

O1 3100TACEIC TOU YOUCKWHEVOU TTPOIOVTOG METPWVTAI UTTO TIG €EAG CUVONKEG: TTPOIOV (POUCKWHEVO E TNV TTPOTEIVOUEVN
d1dTagn, e Tnv evdeikvuduevn TTieon xpriong kai og Bepuokpaacia petagu 18 °C kai 22 °C.

NINAKIAA KATAZKEYAZTH

Mépog Twv aToixgiwv eueavifovtal oTnV TVOKid®a TOUu KATAOKEUAOTH TTou gival eTTIKOAANPEVN oTo Kayidk. Ta oUupBoAa TTou
€Xouv xpnaoiyoTtroinBei £xouv TNV akdAoubn onuaaia:

KayidK IKavanTa MEylIoTOU
popTiou

MéyioTog apIBudg atéuwy 0T ZUVIOTWHEVN TTiEDN

OKGQPOGg AgIToupyiag

AlaBdoTe 10 £yXeEIPidIO TOU Mn xpnoiuyoTrolgite

IGI0KTATN TTPIV aTTé TN XPHon OUUTTIECTA
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Epyovopikd kaBiopara pe ®deppuoudp yia dvoliypa Tou
S ITTAR avuypwpévn Béon kKabioparog Kai KaAUpPOTOG Kl TTpéofacn
EZ)}\J[;II(g;l IoI::-Il.(T'r"'I HikpR SITTAR BaABida lock™ oToug BaAduoug aré PVC

- KA€IdwuATOC

KAg1dwparog KdaAuppa pe
adiappoxn 0nkn
Kupiog 8dAapog

ME OKETAOTH |f;| AaBn
BaABida Boston\lzl :

HETAPOPAG
AaBi  —p 3]
HeTapOpAg ]
Meydhog /V } \ 5233.3”
;z:gg PHEES / ” /‘ﬂ \ \ KareuBuvTiki

EZOMNAIZMOX OdAapog datrédou

5+
\

~
~
~
~
~
~

atrofnkeuonc

TaIvia
Ag@aipolpevo  Odhapog 2 puBuIlopeva . E¢éSpa appol
mieplylo  acgaleiog e oTnpiypata Neotrpévio @dAapol
Karteubuvong SiTAR BoABidSa  Troditv PAVTiIoOMATOG
lock™ KATAGTPWHATOG Eikéva 1
KAs1duaroc He BaABida

OUCTPOYNG
1/ Apaipoupevo TrTepUyIo KaTeUBuvong KATW atTd To KAyIAK: BAETTE 0dnyieg TOTTOBETNONG.

Auté 1O povTéAO cuvodeUEeTAl ATTO £va OAKO HETAPOPAS YIA ETTAVATTAKETAPIOUA, £VA HAVOMETPO KAl £V KIT
ETTIOKEUNG.

ZYNAPMOAOIHZH/®OYZKQMA

MPOEIAOMNOIHZH!

Mnv XpnoigoTtrolciTe KOPTEPA epyaleial

H xpron cuptrieoTn 6a propouce va rpokaAéoel oofapr BAGRN oTo TPoidv cag. AtroTeAei Adyo egaipeong
atré Tnv gyyunon.

OVOIYETE TO PEPHUOUAP TTOU BPICKETAI OTO CWHO TOU POUCKWTOU OTAV TO KAYIGK EiVAl 0E€ QOUTKWHUEVO.

MNa va g€oikelwBeiTe pe 1o TTPOIGV 0AG, TNV TTPWTN YOPA TTOU Ba TO POUCKWOETE, TOTTOBETHOTE TO O€ XWPO HUE BEpPOKpaaTia
dwpartiou (trepitrou 20 °C) : To PVC 6a gival eUKauTITO Kal wg €K TOUTOU N 0An diadikacia «ouvapuoAdynong» Ba eivai o
€UKOAN. ¢ TTePITITWON TToU £XETE GUAGEEI TO TTPOIGV 0€ Beppokpacia K&Tw atd 0 °C, HETAPEPETE KAl KPATEIOTE TO O XWPO
pe 20 °C Trepitrou yia 12 wpeg TTPIV TO EEDITTAWOETE.

®ouckwaoTe To Pe avTAia aépa Sevylor® R o1adATTOTE GAAN avTAia aépa €I0IKA yIa TO QOUCKWHA KayIaK, £10WV TTICivag,
KPERaTIWV, CTPWHATWY KAPTIVYK R OI0UdNATIOTE GAAOU TTPOIOVTOG TTOU VA QOUCKWVEI g€ XaunArn Trieon. O1 ev Adyw
TPOUTTEG £XOUV £va CWANVA YOUCKWHATOG KAl TTPOCapHoyeiG KatdAANAoug yia TiG BaABideg TTou euTTEPIEXOVTAI O' QUTO TO
TTPOIbV.

ZedITTAWOTE TO TTPOIGV O€ KaBapn em@Avela.

1. ZTePEWOTE TO AQAIPOUPEVO TITEPUYIO KATEUBUVONG TNV TTATO SITTAWVOVTAG TNV KOUKOUAQ. ElodyeTte TIG AKPEG TOU

TITEpuyiou ge KABe €dIk) BNAIG KAl TEVIWOTE TNV KOUKOUAA OTO MPEYIOTO yid va TO (1) KaméKi
ouykpatioere. Metd 10 @QoUcKwua Tou kayidk, n oOiadikacia autr ecival aduvarn. To BaAidag
BaBoUAwpa Tou TITEPUYIOU TTPETTEI VA OTPEPETAI TTPOG TO TTIOW PEPOG TOU KAYIAK.
2. To kavé/kayidk oag d100£Tel Toug £EAG BIOPOPETIKOUG TUTTOUG PAABidwWV: (2);532*’@
a) BaABida(eg) Boston (BAéTre oxrua deid) : EefIdwWOTE TO KATTAKI TNG BaABidag (1), BiIdwaoTe BaABidag
TO KUpiwg owpa TnG BaABidag (2) otn Bdon Tng (3). Mpoooxn, TTPETTEl va EXETE TTAVTA
TpoOoRacn oTo KAtdki. MpoaapudaoTe TNV AKPN Tou CwANVa TNS TPOUTTAS aTn BaABida Kal E?A%?ggg

(POUCKWATE PEXP!I VA QTACETE OTO TTPOTEIVOPEVO eTTiTredo Trieong (BAETe onueio 3). Ev
ouvexeia, oppayiote KOAG OAeg TIG BaABideg pe TO KOTTAKI TOUG (KaTd Tn @Oopd Twv OEIKTWV TOu POoAoyiou).
Ymoonueiwon. : pia PIKpr aTrwAEIa aépog €ival QUOIOAOYIKH, JOVO TO KATTAaKl Twv PaABidwv dlac@alilel n
STEFANOTHTA.

b) AmTAA BaABida lock™ & Mikpry dITTAf BaABida lock™ — BAETTe ox€D10 0T o€hida 2 / a: Avoigte Tnv BaABida (A). Na
VA apXioETE TO POUCKWHA, aVOIiETE TO £GWTEPIKO TTWUA Kal TPAPRAETE yia va ekTabei £Ew n BaABida (B). Eicdyete TO
aKPO@UOIO TNG OUOKEUNG (POUCKWUATOG OTnv ekTaBeioa PaAfida kal avoiéte Tnv OUOKEUA 1 apxiote va
TpoutrapeTe (C). Na va kAcioete TNV BAABida: OTTPWETE HECA UE TNV OUOKEUR POUCKWUATOG PEXPI VA TTIECTEI TO
TTWHA, Kal va o@payioel To eowTePIkO TTwHa (D). AQaipéaTe TNV CUOKEUNR Kal KAEIOTE TO €EWTEPIKO €TTIOTOMIO. H
BaABida TTpétmel va @aivetal TMieouévn péoa otnv idia (E).

c) BaABida(eg) ouaTpo®rg — BAETTE OxEDIO 0T o€Aida 2 / b: KaBe BAAapog pavTiouaTog KATAoTPWHATOG OIaBETEN pIa
BaABida CuCTPOPAG. ZaG a@rvel TTEPICTOTEPO XWPO yia Ta TTOdIA 0ag Kal KAaAUTEPN TTPOOTACia KATA TOu
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mTolAiopgatog vepoU. MNa va @ouokwoeTe avoifTe PBaABida ouoTpo®rg yupiovrag apioTePOaTPo®a. A@oU
(POUCKWOETE YupioTe TNV PaABida de€I6OTPOPA yIa va KAgioeTe TNV BaABida.
3. PouokwveTe TO TTPOIOGV OKOAOUBWVTAG TN OEIPA GOUCKWHUATOG TTOU avaypa@eTal aTnv Tivakida adeiag KUKAOQOpIag n
OTTOia €ival EKTUTTWHEVN OTO TTPOIOV (BAETTE €TTioNnG eikdva 1, atrapiOunon Twv BaABidwv).
4. Méyiotn o1d0un Tieong: n wigon XpRRong autou Tou mpPoidvTog givai: 0,1 bar (= 100 mbar). Mnv Tnv utrepPaivere.
EAEyxeTe TNV TTiEON PE TO JAVOUETPO TTOU TTAPEXETAI LE TO TTPOIOV GG
YtrepBoAIky Trigon: CeQOUOKWVETE MPEXPI va @BACETE OTn OUVIOTWWEVN OTABPNn Trieong. Mrwon Tigong:
EEQOUOKWVETE Aiyo.

NMPOEIAONOIHZH!

Av a@noete 1o TPOIOV ekTEBeINéVO OTOV QAIO, SEQOUOKWOTE TO EANPPWG TTPOKEINEVOU VA PNV TEVTWOEI
UTTEPBOAIKA TO UAIKO.

H Bepuokpacia Tou TTepIBAAAOVTOG £XEI ETTITITWOEIG OTO ETTITTEDO TTiEONG 0TOUG BAAAGUOUG A€POG: HIa dIAPOoPOTToinCN
NG TaEewg Tou 1 °C em@épel dlagpopoTToinan Tng Trieong oTo BAAapo Tng Tafewg Twv +/- 4 mbar (0,06 PSI).

ADAIPOYMENO MNTEPYI'IO KATEYOYNZHZ

H xpron Tou agaipolpevou TITEpuyiou KaTeUBuvang cuvioTaral yia Tn BoAta o€ Babid vepd (Aipvn, BGAacoa KATT) 61ToU
EMTPETTEI TN CUYKPATNON TOU KAYIAK O€ eUuBEia ypapur. Ae ouvioTaTal va TOTTOBETEITE TO TITEPUYIO yia BOATa o€ pnxd& vepd
f o€ {wvta Udata. H xprion Tou TITepuyiou Kivouvelel va XaAdoel TOv TTATO TOU KayIAK o€ pnx& vepd Kal va PEIWOEl TO
XEIPIOUO Tou KayIldk g€ (wvTa UdaTta. TO PTTPOCTIVO KAl TO TTIoW TUMAMA TOU KayIAK Gag €XEl OXEOIQOTEN va ETTITPETTEI CWOTN
amodoan Xwpig TrrepuyIo.

PYOMIZOMENO (-A) ®OYZIKQTO (-A) KAGIZMA(-TA)

To kdBiopa ptrakeT ptropei va puBuioTei avdAoya pe TiG avaykeg oag. PuBuioTe 1o AKOG Twv AOUPIWV XPNOIUOTTOIVTAG
TIG BNNIEG TTOU UTTApPYOUV O€ KABe dkpn. MTropeite €tmiong va puBpicete T B€on Tou KABIOPATOG PETATOTTICOVTAG TO OTHV
UTTEPUYWHEVN CWvn: N uTTepuPwiévn Cwvn Kal To KATw TPAPa Tou KaBiopaTtog diaBétouv Talvieg Velcro ol oTroieg
OleUKOAUVOUV TN pUBUION.

ZYZTHMA ANMOMAKPYNZHZ TQN YAATQN

To Kayidk cog €Xel OXeDIOOTEI hE oUCTNPA OTTOOTPAYYIONG PPICKOPEVO ATTO TNV KATW TTAEUpd €va atrd KaBe TAcupd. IS
AtroteAgital atmd pia (i TTOAAEG) TPUTTA(EG) PE TTWHA: TTPOKEIMEVOU VA PNV BPEXETAI TO KATW PEPOG TOU CWHATOG OE TTOTAWI A
ME Npea vepd. MTTopei va duakoAeuTeiTe Aiyo va BAAeTe Tnv TéTTa G€ OTI aTTO0TPEAYYIONG. MIa HIKPr TTPOCAPUOYT| UTTOPEI A
oTnV TEPITITWAON AUTA va Kpatd Tnv Tatra oTn B€on TG TTPIV TN BYAAETE yIa va XPNOIKMOTTOINCETE TO KAYIAK T1.X. € {WvTa
udarTa.

O marog Tmou adelddel YOVOG TOU TTPOCPEPE! £va HEYAAO TTAEOVEKTNUA 1DIaiTEPA OE WVTa UdaTa: £mMTPETTE TO Ypriyopof)\l
adelaopa Tou vepoU TTOU PBPIOKETAlI OTO ECWTEPIKO TOU KAYIGK KAl KATA T OUVETTEIX Tn BeATiwon Tng ammédoor|g Tou. ||
2upBdaAAel akdpa TTEPICCATEPO OTNV ACOPAAEIA TOU TTPOIOVTOG BIOTI £va KAYIAK YEUATO vePS gival BUOKOAO aTOUG EAIYHOUG.
Znu. Tpiv pouoKWOETE TO KAYIAK, KAEIOTE €iTe TO (Ta) OTOMIO (-a) OTPAYYIONG YIO va TTapapeivel oTeyavo, €ite avoigTe Tnv
(1g) yia va exkkevwBei 70 vepd. O1 TPUTTEG TOU CUCTAUATOG TTPOCPEPOUV KOAAUTEPN TIPOOoRacn OTav To Kayidk Egival
Ee@oUOKWTO.

A

XPHzH

NMPOZOXH!
NPOZOXH £TOYZ ANEMOYZ KAI ZTHN AMMNQTH!!
NGBETE yVWOON TWV TOTTIKWY KAVOVICHWY KAl TwV KIVOUVWY TTOU GUVOEOVTAI JE AUTO TO OTTOP Kal T VAUCITTAoIa.
PwTtAoTE TIG TOTTIKEG APXEG YIa TN {Wvn VAUGCITTAOIAG, TIG TTaAIppoIEG Kal Ta pelaTa.
EAéyETe TTPOOEKTIKG TO TTPOIOV TIPIV TO XPNOIUOTIOINOETE.
H dvion katavopr) Tou BApoug TTavw 0TO OKAPOG UTTOPET VO TTPOKAAETEI AVICOPPOTTIA TOU KAYIAK KAl VO 00G
odnynaoel TNV atmmwAegla EAEyXoU TOu.
Mnv utrepekTINATE OUTE TIG BUVAUEIG 0OG, OUTE TNV AVTOXH 0aG, oUTE TIG IKAVOTNTEG OAG.
Mnv uTTOTINATE TTOTE TIG PUOIKEG DUVAEIG.
PopdTe TTAVTA EYKEKPIPNEVO OTOUIKO OWaiflo.
Mnv uTTepBaiveTe TTOTE TOV EYKEKPIPEVO apIBUO ETTIRBATWY GTO OKAPOG, OUTE TO PEYIOTO QOPTIO.
ATTOPOKPUVETE AIXpNPEG QvTIKEIPEVA Kal dIABPWTIKA uypd (T1.X. 0EU) a11o Toug agpobaAduoud.
AUTO TO TTPOIOV TTAPEXETAI HE OAKO PETAPOPAG. PUAGETE TO pakpid aTd Ta TTaidId: Kivduvog ac@uéiag!
Aev TTPETTEI va pUPIOUAKEITAI atTd AAAO OKAPOG I OxNnua.

VVVVYV

vVVVVVYYVY

ZYNTHPHZH : SEE®OYIKQMA - KAOAPIZMA — AINAQMA - ATOOHKEYZH

1. ATTOPOKPUVETE Ta KOUTTIA Kail AOITTa a&egouap.
2. lNa va pOUCKWOETE:
a. BaABida(eg) Boston: EefidwoTe To £vBeTO BaABidag.
b. AITAR BaABida lock™ & Mikpr OITTAR BaABida lock™: Mo va {EQPOUCKWOETE, AVOIETE TO EEWTEPIKO TTWHA Kal
TPABRAETE yIa va Byel £Ew EMTPETTOVTAG OTOV APa va dIAQUYEL.
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c. BaABida cuoTtpoyng: yupioTe TNV BaABida aploTepdOTPOPa aPrivovTag va diaguyel O aEpag.

3. Metd ammd kabe xpron, kabapioTte kal EAEYETE TO TTPOIOV Kal Ta ageooudp Tou. =eRYAATE KOAG KAl TTPOCEKTIKA yia va
QATTOPOKPUVETE OAa Ta aAaTouxa KaTtAdAoITTa. XPnoIUOTIOINCTE VEPO e aaTtrouvi, OXI ATTOPPUTTAVTIKO ] KATTOIO TTPOidV
TTOU EUTTEPIEXEI OIAIKOVN. ZIYOUPEUTEITE OTI TO TTPOIOV £XEI OTEYVWOEI KAAA TTPIV TO QUAGEETE.

4. MaléywTe TIG AKPEG TTIPOG TO ECWTEPIKO, £V uVEXEIa DITTAWOTE TO TTPOIGV LEKIVWVTOG OTTO TNV avTiBeTn TTPOG TIG BaARideg
TTAEUpPd (TTPOKEIUEVOU va QUYElI O aéPag TToU £XEl Peivel oToug agpoBaldpoug). AkoAouBAoTe Ta idia BApata atmd Tnv
apxrn o€ TTEPITITWOTN TTOU JIATTIOTWOETE OTI UTTAPXEI OKOUA aépag HEOO OTOUG agPOBAAGUOUG.

5. Otav Eepouokwoel TEAEiWG, KAEIOTE TO TTWHA.

6. ®uAagte 1O TPOIdV Ot KABaPO Kal ENPd TTEPIBAAAOV. Mnv @QUAGOCETE TO TIPOIOGV OE XWPOUG OTTOU UTTOpoUV va
TTapartnenBoulv peydAeg dlokuudavaoelg NG Bepuokpaciag i va utrooTel ¢nuid 1o v Adyw TTpoidv. MTropeite va To
atroBnkeuoeTe EEQOUOKWTO Kal SITTAWHEVO PECO OTN CUCKEUACIA TOU 1 EAAPPWG POUCKWUEVO EKTOG auTnG. PUAGETE TO
MoKpIG aTTd TPWKTIKA @ UTTOPEI VO TPUTTAOOUV TO POUCKWTO.

NMPOZOXH!

Eival @uoloAoyikd To veEPO va UTTAIVEI AVAPECO OTNV KOUKOUAO KAl TIG ECWTEPIKEG CANTTPEAEG: TO PAIVOMEVO
autd dev utrofabpidel Tnv TTOIGTNTA TOU TrPOIdVTOG. QOT600, OTav ByAleTe TO TPOIOV ATTO TO VEPO KAl TO
EEPOUOKWVETE, AVOIYETE TO PEPMOUAP YIa va Byel TO VEPO KAl VO OTEYVWOOUV Ta SIdpopa OTOIXEIA TOU: ME TOV
TPOTTO QUTO ATTOTPETTETE TN MOUXAA Kail Tn Sucoapia.

EMIAIOPOQZH MIKPON AIATPHZEQN

Mrtropeite va €mdIOPOWOETE TIG PIKPES BIATPAOEIS e TN BorBeia Tou UAIKOU TTou TTapéExeTal aTo o€T emdIopbwaong. MNa va
EMTUXETE TN D16POWaON o€ BEATIOTEG OUVONKEG, N OXETIKA uypacia Ba TTpéTTel va gival KATw Tou 60% Kai n Bepuokpacia Ba
TPETTEl va KupaiveTal getagl 18 °C / 25 °C. ATTouyeTe va TTpoxwproeTe o€ emdidpOwaon uttd Bpoxn 1 Alakdda.

MNa va atroktioeTe TPOoRacn os KABe BANaPOo aEpa avoiETe TO OXETIKO QEPUOUAP. ATTO TO ECWTEPIKO TOU KAYIAK UTTOPEITE
Va avoigeTe TO PEPPOUAP YIa TOV KUPIo BAAapo Kal Tov BAAGUO aoQaAEIag. ZTO PTTPOCTIVO KAl TO TTCW TUAKA Tou daTTESOU
Ba Bpeite TO PepPOUGpP yia Tov KATW BAAApO.

Bepaiwbeite 611 0 BAAaN0G agpog gival atmoAUTwg EEPOUOKWTOG Kal TOTTOBETNUEVOG ETTITTEDA.

1. Koyte éva pmrdAwpa peyaAUTePO TOUAAYXIOTOV KATA 5 cm atrd TNV €m@Aaveia f To oxioiyo 1mou Ba emoIopOwaoETE.
AlOpoOpPUWOTE TO GXAMA TOU UTTAAWNATOG OTOV BAAQNO AEPOG OTO GNUEIO OTTOU TTPETTEI VA TOTTOBETNOEI.

2. KaBapioTte TNV KATECTPOAUUEVN ETTIQAVEIQ £TO1I WOTE VA KOAACEI N €MMIQAVEIQ TOU UTTAAWUATOG HE ATTOMITIOVTIKO UE
Baon 1o oivoTTVeEupa. AQACTE va OTEYVWOEI yIa 5 AETTTA TTEPITTOU.

3. Karémmiv, amAwaoTe 3 AeTTTA oTpWHATA KOAAAG GTN @OAQ KAl TNV KATECTPAUMEVN ETTIQAVEIA. AQACTE VO OTEYVWOEI yia 5
AETTTA PETAGU KABE Xpriong £T01 WOTE va TTIACEI N KOAAQ.

4. MoAig mdoel To TPITO OTpWUA KOAAAG, TOTTOBETAOTE, BiXWG va TIECETE, TO PTTAAWNA KAl KATOTTIV TTPOCAPHOCTE TO €AV
gival amrapaitnto. MNi€oTte TIG QUOAAIBEG agpa, edv UTTApXOuV, aTTd TO KEVTPO TTPOG TNV AKPN TOU UTTAAWMATOG PE TN
BonBeia evdg oTpoyyuhoU avTIkeINEVOU (Eva KOUTAAGKI yia Trapddeiypa). KabBapiote tnv Trapatraviocia KOAAa pe éva
OIaAUTIKS. AQAOTE va OTEYVWOEN VIO 12 WPES TTEPITTOU.

NMPOEIAOMOIHZH!
» MpayuatoTroleite TIG €MOIOPOWOEIG O€ PEPOG TTOU AEPICeTal. | » ATTOQUYETE TNV TTAPN TNG KOAAQG PE Ta PATIa A TO
» ATTOQEUYETE va EIOTTVEETE TIG AvaBUUIAOEIG TNG KOAAGG ] va oéppa.
TNV KATATTIVETE. » QuAdooeTe 70 UAIKO emidIdpBwaong pokpid ammd maidid.

Znueiwon : ol {nUIEG OTIG CUYKOAANOEIG eV Ba TTPETTEI O€ KOYia TTEPITITWON va ETTISIOPBWVOVTAI XPNOIPMOTTOIWVTOG KOAAQ.
M&vo 0 KOTOOKEUAOTNG £XEI TN DUVATOTNTA VO TTPOXWPROEI O€ ETIOI0PBWOEIG OTIG CUYKOAANTEIG.

ErMYHzH

- To mpoidv KaAUTITETAI aTTO CUVOAIKR €yyunon yia 1a €§apThpaTa Kal TNV gpyaaoia, didpkeiag 2 (dUo) eTwv atmod Tnv
nUeEPounvia ayopdg.

- H eyyunon 1oxvel 61av 1o TapadoBEv TTPoidV deV CUNPOPPWVETAI E TNV TTapayyeAia A gival EAATTWHATIKG, EQOCOV N
aTTaiTNON CUVOJEUETAI OTTO ATTODEIKTIKO TNG NUEPOUNVIAG ayopdg (TT.X: TIMOAGYIO, TAUEIOKA OTTOdEIEN) Kal TTEPIYPAP
TOU TTPORANMATOG.

- To Trpoidv emokeudeTal, avTikabioTaTal f ETTIOTPEPETAI TO TTOGO AYOPAG TOU £V OAW N eV PEPEI.

- H eyyunon Bewpeital dkupn kai dev 10xUEl o€ TTEPITITWAN TTou N {nuid TTPokAABNKe amd (i) akatdAAnAn xpron n
atmoBrKeuan ToU TTPOIGVTOG, (ii) YN CuvTAPENON TOU TTPOIGVTOG | CUVTAPNGON TTOU OEV CUUMOPPUVETAI TTPOG TIG 0BNYieg
xpnong, (iii) €mokeur, PETATPOTI 1 OUVTAPENGCN TOU TIPOIOVTOG ATTO HN EYKEKPIUEVO TPITO MEPOG (iv) Xpron
akaTdAANAWY avTAAAOKTIKWY. AV KAAUTITEI TN BIATPNON i} TN POOPA aTTO PN QUGIoAOYIKA XPrAoN.

- AAMa mmapdtrova padi pe ¢nui€g mou Ba TTpokUWouV aTrd TNV £yyunaon, eEaipouvTal €KTOG Kal av eTTIBAAANETAI VOUIKA n
eubuvn tng ADG.

- ZHMEIQZH: H eyyunon &ev KOAUTITEI TNV ETTAYYEAUATIKA XPron TOU TTPOIGVTOG.

- Kdé06e emokeun katd mn didpkela TnG TTEPIGOOU TG £yyunong dev eTTnpeddel TNV nuUepopnvia ARéng Tng eyyunong.

- Hmapoloa gyyunon dev Biyel di6Aou Ta VOUIUA SIKAIWUATA TOU KATAVAAWTH.

- Tia Tnv UTTOBOAN OTTOIAOBATTOTE ATTAITNONG, OCUNPBOUAEUTEITE TNV UTTNPECia EEUTTNPETNONG TTEAOGTWV YOG,
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Stimati clienti,

Va felicitdm pentru achizitionarea produsului gonflabil Sevylor. Ne mandrim cu faptul ca va punem la dispozitie produse
de calitate de care va puteti bucura ani de zile. Acest articol achizitionat de dumneavoastra reprezintad o investitie care
merita grija si atentia dumneavoastra. Prezentul manual a fost intocmit cu scopul de a va ajuta sa puneti in functiune
produsul achizitionat in conditii de siguranta astfel incat sa va faca placere sa faceti acest lucru. Acest manual contine
detalii privind produsul, echipamentul acestuia, si informatii referitoare la functionarea si intretinerea produsului. Cititi-l cu
atentie si familiarizati-va cu partea pneumatica inainte de folosirea produsului pentru a va asigura ca il folositi in conditii
de siguranta in acest fel fiind prevenite accidente tragice.

Avertismentele de mai jos sunt consultative si se refera la diverse tipuri de situatii. Va rugam sa le respectati intocmai.

ATENTIE ! Nve[esggctarea intocmai a instructiunilor reprezintd un pericol inerent care poate provoca
’ : vatamari grave sau decesul.

Amintiti-va masurile de siguranta pe care trebuie sa le respectati intocmai. Nerespectarea
AVERTISMENT ! | intocmai a instructiunilor inseamna ca nu folositi produsul in conditii de siguranta si acest
lucru poate provoca vatamarea, sau deteriorarea produsului sau a bunurilor.

ATENTIE !

Este responsabilitatea proprietarului sa se asigure ca toti utilizatorii vor citi cu atentie si vor respecta manualul
si instructiunile in vederea folosirii in conditii de siguranta a acestui produs. Respectati intocmai toate legile
locale si nationale. Purtati intotdeauna o vesta de salvare aprobata de autorititile competente. Va rugam sa
respectati intocmai si cu atentie informatiile inscrise pe placuta de semnalizare care este imprimata pe articol.

CATEGORIA DE DESIGN A CAIACULUI

Produsul dumneavoastra caiac/canoe este in conformitate cu standardul EN ISO 6185-1.
TIP 1IA, A, canoe si caiacuri pentru distante lungi, inclusiv excursii mai lungi de cateva zile
Modelul KCC380 este certificat conform TUV.

SPECIFICATII TEHNICE

Sl e Capacitatea maxima
Model produs umflat | produs umflat Greutat Numar de persoane P de incarcare
aproximativ in | aproximativin | e in kg la bord o
cm cm recomandata
KCC380 385 cm 94 cm 14,6 kg 2 adulti 220 kg

N.B. Dimensiunile produsului umflat sunt masurate in urmatoarele conditii ; produs umflat cu ajutorul dispozitivului de
umflat recomandat, la presiunea de lucru recomandata si la o temperatura cuprinsa intre 18 °C si 22 °C.

PLACUTA PRODUCATORULUI

O parte din informatii sunt marcate pe placuta producatorului, aplicata pe caiac. Simbolurile folosite au urmatoarele
semnificatii:

. Capacitatea maxima de
Caiac oL
incarcare
Numar maxim de persoane la bord Presiunea de lucru
recomandata
Cititi manualul utilizatorului inainte Nu utilizati compresorul
de utilizare
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ECHIPAMENT
Scaune ergonomice cu pozitie Fermoar pentru deschiderea
Camera de nivel cu de asezare ridicata cu mini husei din nailon si acces la
Camera mini supapa dubla supapa dubla de blocare™ camera interioara din PVC
principala cu

™ I i
de blocare Invelitoare
;upatlpa impotriva stropilor
n(::sasot:r]ata / cu buzunar etang
i
A \ Maner

Maner \ / pentru
pentru IZI IZI Ve transport
transport
. IE‘ Cabluri
Depozitare L3 \ \ elastice
mare / .\ \ Fila de bordaj

demontabila

Rama (bacaport
Carma de Camera de . Tampon din snonagoasép )
directie siguranta cu 2 rezematoare neopren )
amovibil3' supapa dubla de de picior Compartimente -
blocare™ reglabile fmpotriva stropirii cu Figura 1
supapa cu deschidere
manuala

1/ Carma amovibila la partea de dedesubt: a se vedea procedura de montare.

Acest model este livrat impreuna cu un sac de transport tip rucsac, un manometru si o trusa pentru reparatii.

INSTUCTIUNI DE MONTARE / UMFLARE

ATENTIE !

Nu folositi un instrument ascutit !
Nu deschideti fermoarul care ofera acces la camerele gonflabile in timp ce caiacul este umflat.

La prima umflare, pentru a va obignui cu noul produs, umflati produsul Thauntru la temperatura camerei (aproximativ
20 °C) unde PVC-ul va fi moale si procesul de montare este mai usor de efectuat. Daca produsul a fost depozitat la o
temperaturd sub 0 °C / 32 °F, lasati-l la 20 °C / 68 °F timp de 12 ore inainte de a-l desface. Umflati-l cu un dispozitiv de
umflare tip Sevylor® sau cu orice dispozitiv de umflare proiectat pentru caiacuri gonflabile, plute gonflabile, plute de
piscind, paturi cu aer, saltele pentru camping, si alte produse gonflabile de joasa presiune. Aceste tipuri de dispozitive de
umflare vor avea un furtun si adaptoare pentru a fixa supapele de pe acest produs.

ATENTIE !

Folosirea unui compresor de aer va provoca deteriorarea produsului dumneavoastra si in mod automat va
duce la anularea tuturor garantiilor.

Alegeti o suprafata neteda si curata pentru a desface produsul.

1) Prindeti carma de partea inferioara Tmpaturind husa. Introduceti extremitatile carmei in cataramele de trecere si
intindeti husa cat de mult posibil pentru a o mentine in aceasta pozitie. Cand produsul Sit On Top este umflat,
aceasta operatiune devine imposibila. Curbura carmei trebuie sa fie orientata catre capatul din spate al produsului.

2) Caiacul/Canoe este dotat cu urmatoarele tipuri de supape:

a) Supapa(e) Boston — a se vedea figura de alaturi : DesurubaNi clapa supapei (1).
InsurubaNi bucsa supapei (2) in suportul acesteia (3) si verificaNi dacad clapa

(1) clapa supapei

supapei ramane accesibila. IntroduceNi piesa de capét a furtunului pompei si umflaNi (2) bucsa
pana cand obNineNi presiunea necesara (a se vedea punctul 3). Dupa umflare, supapei
strangeNi toate clapele supapelor(supapei) bine (in sensul acelor de ceasornic).

NOTA: O usoara scapare de aer inainte de insurubarea clapelor supapelor(supapei) (3) suportul
este normala. acesteia

b) Supapa dubla de blocare™ si Mini supapa de blocare™ — a se vedea desenul de la
pagina 2 / a: Deschideti supapa (A). Pentru a incepe umflarea, deschideti opritorul extern si trageti pentru a
intinde (B). Introduceti duza dispozitivului de umflare Tn supapa extinsa si anclangati sau incepeti sa pompati (C).
Pentru a inchide supapa: impingeti dispozitivul de umflare pana cand opritorul este tras in jos, fixand opritorul
intern(D). Indepartati dispozitivul si inchideti opritorul extern. Supapa trebuie s& apara infundata in ea insasi (E).
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c) Supapa(supape) cu deschidere manuala — a se vedea desenul de la pagina 2 / b: Fiecare compartiment impotriva
stropirii este dotat cu o supapa cu deschidere manuala. Va va oferi mai mult spatiu pentru picioare si o protectie
mai buna Tmpotriva stropirii cu apa. Pentru umflare, deschideti supapa cu deschidere manuala rotind in sens
contrar acelor de ceasornic. Dupa umflare, rotiti supapa in sensul acelor de ceasornic pentru a inchide supapa.

3) Umflati produsul conform ordinii de umflare prezentata pe placuta de capacitate imprimata pe produs (vezi si figura #
1 — numerotarea supapelor).

4) Presiunea maxima a aerului : Presiunea corespunzatoare pentru acest articole este : 0,1 bar (= 100 mbar). Nu o
depasiNi. IntroduceNi aer pana cand produsul nu mai are cute si este ferm la pipéit. V& rugadm sa verificaNi presiunea
cu ajutorul manometrului furnizat.

Suprapresiune: dezumflaNi pana cand atingeNi presiunea recomandata. Scaderea presiunii: umflaNi din nou usor.

AVERTISMENT !

Nu lasati niciodata partea de dedesubt a plangei care este neagra expusa actiunii directe a soarelui. Acest
lucru va duce la cresterea presiunii aerului din interiorul camerei gi va provoca deformarea grava si
deteriorarea produsului. Dezumflati usor.

Temperatura ambientala afecteaza presiunea interna din camera de aer : o variatie de 1 °C determina o variatie a
presiunii din camera de aer de +/- 4 mbar (0,06 PSI).

CARMA DE DIRECHE AMOVIBILA

Se recomanda folosirea carmei de direcNie in ape adanci (lacuri, mare...) unde puteNi sa va deplasaNi dupa o linie
dreapta. Nu o folosiNi in ape cu adancime mica sau in ape agitate : carma de direcNie ar deteriora partea de jos a
caicului in ape cu adancime mica si i-ar reduce manevrabilitatea in ape tulburi. Forma din fata si din spate a acestui caiac
este conceputa astfel incat pentru a permite o performanta buna fara inotatoare.

SCAUNE INDIVIDUALE REGLABILE

Scaunul(scaunele)poate(pot) fi reglat(e) dupa cum doriNi, reglaNi lungimea curelelor folosind cataramele de la

capatul curelelor, puteNi s& mai reglaNi si poziNia fiecarui scaun mutandu-I in mod corespunzétor in zona inalté pentru
scaune, zona Tnalta pentru scaune si partea de jos a scaunului sunt dotate in mod confortabil cu benzi Velcro pentru a
facilita reglajele, dupa cum este necesar.

DOP DE SCURGERE

Acest caiac a fost conceput cu un sistem de scurgere situat la partea inferioara a caiacului, cate unul pe fiecare parte.
Este alcatuit dintr-un (sau mai multe) orificiu(orificii)Jde scurgere cu un dop, pentru aceia dintre dumneavoastra carora va
place sa utilizati caiacul in ape linistite si nu doriti s& va udati. Pentru a inchide orificiul (orificiile) de scurgere cu
dopul(dopurile) furnizate, poate fi necesara o anumita fortd si un anumit efort pentru a introduce (fortat) dopul(dopurile) n
gaura(gauri); aceasta fixare strdnsa va garanta faptul ca dopul(dopurile) va sta fixat(vor sta fixate) pana cand il
indepartati(le indepartati) Thaintea unei aventuri incitante in ape mai agitate sau dacd va decideti pentru surfing cu
caiacul.

Sistemul de scurgere ofera un avantaj extraordinar in special in ape agitate, sistemul cu auto-lacarit este conceput pentru
a scurge repede apa din caiac. Sistemul de scurgere imbunatateste performanta si ofera un plus de siguranta atunci cand
va aflati in ape agitate deoarece un caiac plin de apa este greu si dificil de manevrat.

Observatie importanta:

fnainte de a incepe umflarea, fie doriti s& puneti dopul(dopurile) la orificiul(orificiile) de scurgere pentru o calatorie mai
uscata, fie doriti sa lasati orificiul(orificiile) deschise pentru a beneficia de caracteristica de scurgere. Orificiul(orificiile) de
scurgere este(sunt) mai accesibil( e ) atunci cand caiacul este dezumflat.

INSTRUCTIUNI DE OPERARE

AVERTISMENT !
FERITI-VA DE VANTURILE $I DE CURENTII DE COASTA !
Informati-va cu privire la reglementarile si la pericolele legate de acest sport sau de activitatile nautice.
Informati-va in legatura cu zona de plimbare cu caiacul. Intrebati localnicii despre maree si curenti.
Tnainte de a folosi produsul, va rugam s&-I verificati cu atentie.
Distribuirea neuniforma a Tncarcaturii in caiac il poate dezechilibra si poate produce pierderea controlului asupra sa.
Fiti atenti sa nu va supraestimati puterea, rezistenta sau indeméanarea.
Fiti atenti sa nu subestimati niciodata fortele naturii.
Purtati intotdeauna o vesta de salvare omologata.
Nu depasiti numarul de persoane admis sau greutatea admisa.
Evitati contactul dintre camerele de aer de plutire si obiecte ascutite sau lichide corozive (cum ar fi acidul).
Acest produs se livreaz& cu un sac pentru transport. Nu pastraNi la indemana copiilor. Pericol de sufocare!
Nu trebuie remorcata de catre un alt ambarcatiune sau de cétre oricare alt vehicul.

VVVVVVVVVYVYYVY

78



INTRETINERE : DEZUMFLARE — CURATARE - IMPATURIREA ARTICOLULUI — DEPOZITARE PENTRU IARNA

1) Indepartati vaslele si alte accesorii.
2) Pentru dezumflare:
a) Supapa(supapele)Boston: desurubati elementul de inserare al supapei.
b) Supapa dubla de blocare™ si Mini supapa de blocare™: Pentru dezumflare, deschideti opritorul extern si trageti
pentru a intinde I&ds&nd aerul sa iasa.
c) Supapa cu deschidere manuala: rotiti supapa in sens invers acelor de ceasornic permitand astfel iegirea aerului.
3) Curatati si verificati produsul precum si toate accesorile dupa fiecare utilizare. Clatiti bine si asigurati-va ca ati
indepartat toate reziduurile de sare, daca produsul este folosit in apa sarata. Folositi o solutie moderata de sapun, nu
folositi detergenti sau produse pe baza de silicon. Asigurati-va ca produsul este complet uscat inainte de depozitare.
4) Tmpéturi’gi cele 2 margini in mijloc, pe urma infagurati de la capatul opus supapelor (astfel incat aerul ramas sa poata
iesi prin supape); incepeti din nou daca simtiti ca mai exista aer in camerele de aer.
5) Cand produsul este complet dezumflat, inchideti opritorul.
6) Atunci cand depozitati produsul gonflabil, pastrati-l intr-un loc uscat si curat care nu este afectat de variatii importante
de temperatura sau de alti factori care pot produce deteriorari. Trebuie sa depozitati produsul dezumflat si impaturit in
husa sa sau montat si usor umflat (asigurati-va ca nu il supuneti la deformari). Depozitati-l departe de rozatoare.

AVERTISMENT !

Va intra apa intre husa exterioara si partea interioara a camerelor, acest lucru e OK ;cu toate acestea, ori de
céate ori scoateti acest produs din apa si il dezumflati, lasati ca aerul din produs sa iasa si produsul sa se
usuce, nici stratul acoperitor/husa, nici partea interioara a camerelor nu vor fi afectate de apa, dar apa statuta
poate provoca mucegai si mirosuri neplacute.

CUM SE REPARA MICILE STRAPUNGERI

Puteti repara micile strapungeri cu ajutorul trusei pentru reparatii livratd odata cu produsul. Va rugam sa retineti ca pentru
ca reparatia sa fie executata cu succes, nivelul de umiditate trebuie sa fie sub 60%, iar temperatura intre 18 °C sau 25 °C.
Evitati sa executati reparatii cand ploua sau sub actiunea directa a soarelui.

Pentru a avea acces la fiecare camera de aer, deschideti fermoarul corespunzator. La partea interioara a caiacului puteti
deschide fermoarul pentru camera principala si camera de siguranta. La partea din fatd si din spate a podelei veti gasi
fermoarele pentru camera inferioara.

Verificati daca, camera de aer este complet dezumflata si este neteda.

1. Trasati forma peticului exact acolo unde trebuie sa fie aplicat, taiati un petic rotund cu cel putin 2” / 5 cm mai mare
decat zona taiata/deteriorata.

2. Curatati zona deteriorata si partea corespunzatoare a peticului cu o substantd care indeparteaza grasimea cum ar fi
alcoolul si lasati s se usuce timp de 5 minute.

3. Aplicati 3 straturi subtiri de clei atat pe petic cat si pe zona deteriorata, lasati sa se usuce timp de 5 minute intre
aplicarea straturilor pana cand cleiul se simte lipicios.

4. Atunci cand cel de-al treilea strat de clei este uscat, aplicati peticul fara sa apasati si reglati pozitionarea daca e
nevoie, apasati bulele de aer care pot sa se fi format sub petic netezind peticul cu un obiect rotund cum ar fi o lingura,
faceti acest lucru pornind din centrul peticului catre exterior, curatiti excesul de clei cu un solvent. Uscare : 12 ore.

AVERTISMENT !

» Executati toate reparatiile intr-o zona bine ventilata. | > Evitati contactul cu pielea sau cu ochii.

» Evitati sa inhalati sau sa inghititi vapori de clei. » Pastrati toate materialele pentru reparatii (clei, solventi,
etc.) intr-un loc unde acestea sa nu se afle la indemana
copiilor.

N.B. reparatiile la partile sudate nu trebuie sa fie cu clei. Numai producatorul respectivului canoe/caiac poate executa
reparatii la partile sudate.
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GARANTIE

- Produsul beneficiaza de o garantie totala piese si deservire de 2 (doi) ani incepand din data cumpararii sale.

- Garantia se aplicad in cazul cand produsul livrat nu este conform comenzii sau daca prezintd defecte, atunci cand
reclamatia este Tnsotitd de o dovada de cumparare (ex : factura, cec de casa) si de descrierea problemei intalnite.

- Produsul urmeaza sa fie reparat, inlocuit sau rambursat - in intregime sau partial.

- Garantia nu este valabila si nu se aplicad Tn cazul cand paguba s-a produs drept urmare (i) a utilizarii sau pastrarii
incorecte a produsului, (i) a unui defect de intretinere a produsului sau dacéd acesta nu este intretinut conform
instructiunilor de utilizare, (iii) a reparatiei, modificarii, intretinerii produsului de catre o parte tertd neautorizata, (iv) a
folosirii pieselor de schimb care nu sunt originale. Aceasta nu se refera la perforarile sau abraziunea care rezulta dintr-o
uzura normala.

- Toate celelalte reclamatii, inclusiv cele pentru daune rezultate din prezenta garantie, sunt excluse, cu exceptia cazului in
care raspunderea ADG este obligatorie din punct de vedere juridic.

- NOTA : utilizarea acestui produs in scop profesional nu este acoperita de garantie.

- Acceptarea oricaror cheltuieli pe parcursul perioadei de garantie nu incide asupra datei de expirare a garantiei.

- Aceasta garantie nu afecteaza cu nimic drepturile legale ale consumatorului.

- Pentru orice reclamatii contactati serviciul nostru consumatori.
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YBaxaemble rocrnoga!

MosgpaBnsiem Bac C MNOKynkon ToBapa Mapku Sevylor. Sevylor® pag npefocTtaBuTb BaM KayeCTBEHHble TOBapbl.
KynneHHbIi BaMu ToBap npeacTtaBnseT cobow xopollee BrOXEHWe AeHer: OHa Takke TpebyeT k cebe MakCcMMarbHOro
BHVMMaHUS U HEKOTOPOW 3ab0Thl.

Mbl XOTUM B HaCTOSLLEN UHCTPYKLUUX OaTb BaM HECKOJIbKO COBETOB, KacalLlmxca obopygoBaHusa ToBapa, MNofib30BaHUs
€10, yxoga 3a Hem u ee CKrnagupoBaHus, 4ToObl OHa OOCTaBndna Bam pPafgoCTb, M YTOObI MOnb3oBaHWe el Bblno
MakcumanbHO 6e3onacHbIM. BHMMaTensHO npountanTe MHCTPYKLUMIO, OCOBEHHO OBpamIieHHbIE ee YacTu, HavyMHatoLwmecs
cnoeamn «BHUMAHUE» un «MPEOYMNPEXOEHWME». Pagu Bawen 6e3onacHoCTU cobnioganTte ykasaHHble Tam
TpeboBaHuA 1 NoGnMxe NO3HAKOMbTECH C BalLMM HOBbIM HaAyBHbIM TOBApOM, Npexae YeM HadaTb UM NoSb30BaThCA.

BHUMAHMUE Mpeaoynpexaaet o6 onacHoOCTW, KOTopad, B cryvyae HecobniogeHUs WHCTPYKUURA,
MOXET NpnBECTU K Cepbe3HbIM TpaBMaM UM CMEepPTHU.
HanomnHaeTr o0 wMepax 6e3onacHOCTM, KOTOpble cnegyeT cobniogats, nubo

NMPEAYMNPEXOEHWE | npenynpexnaet o aeiicTeusx, KoTopele MOryT MPUBECTM K TpaBMam W NOBPeAMTH
TOBap.

BHUMAHMUE:

Bnapeney ToBapa 06si3aH y6eamuTbCs, YTO BCE NOJSIb30BaTeNIM BHMMATENIbHO O3HAaKOMWUIIUCb C HACTOSILIEN
MHCTPYKLUMENn n cobnoparoT cogepxaliuecs B Her TpeboBaHMA 6Ge3o0nacHOCTU.

Cobntogante TpeboBaHWs MECTHLIX HOPMaTUBHbIX AOKYMEHTOB M 3akOHOAATENbCTBA Ballel cTpaHbl. He cHumawite
CepTUMUUNPOBaHHbLIN crnacaTenbHbI XUNeT. BbinonHanTe Takke TpeboBaHUs, ykasaHHble Ha habpuyHon Tabnuuke,
HanevyaTaHHOW Ha ToBape.

KATETOPUA NOOKAU

Bawa 6anaapka/kasik cooTBeTCTBYeT Tpe6oBaHuAM eBponenckoro ctaHgapta EN ISO 6185-1.

TUM 1, A, 6angapky U Kasiku gns niaBaHUA Ha 60NnblUMe PacCTOAHUA, BKITIOYas

MHOrofHeBHbI€ 3anfbiBbl.

Mopenb KCC380 umeet ceptucumkar Hemerukoro Coro3za paboTHUKOB TEXHUYECKOro Haa3opa.

TEXHUYECKME XAPAKTEPUCTUKU

OnuvHa WupuHa Pa3spelweHHoe Makc.
Mopenb B HagyToM B HaQyTOM Bec | konuyecTtBO Noaen peKomMeHOoBaHHas
BUOe. NPDUM. BuAe, NpuMm. Ha 6opTy 3arpyska

KCC380 385 cm 94 cm 14.6 «r 2 B3poCnbIX 220 kr

PaBMepr HakKa4aHHOro n3genuma namepeHbl B crneayumx yecnosumax: n3genme, Haka4aHHoe pekomeHgoBaHHbIM HAaCoOCOM
Ao pabouyero gaenexHus npu Temnepartype 18°C - 22° C.

3ABOJICKOW NACMOPT

Yactb VIH(bOpMaLI,I/WI YKa3blBa€TCA B 3aBOACKOM MacnopTte, npukpenreHHOM K KOpnyCy KaskKa. |/|CI'IO.I'Ib3yeMbIe
0003Ha4YeHNs UMeroT cnegywuie 3Ha4vYeHn4.

Kasik MackumanbHasa 3arpyska
415 NepeBo3KM

MakcrumarnbHoe KonmyecTBo PekomeHgyemoe pabouee

nogen Ha 6opTy AaBreHve

Mepen ncnonb3osBaHveM cnegyet 3anpewyaeTtcs

npo4yecCTb UHCTPYKLUUIO NO MCnosmnb30BaThb

aKcnnyaTauum Ans nonb3oBaTens. KoMnpeccop.
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OBOPYIOBAHUE 3proHomuueckme 3acTéxka-MonHus ans

HuxHsis kamepa ¢ NPUNOAHATBLIE CUAEHBS C OTKPLITUSI HENNOHOBOTO Yexna
MaBHasa MUHUNATIOPHBLIM MUHUWaTIOPHbLIM KnanaHom ¢ M OTKPbITUA AoCTyna K
Kamepa ¢ KnanaHom ¢ ABOWHOW  pgoiiHoi Gnokuposkon double  kamepam us MNBX
YTOMMEeHHbIM GnokupoBkoi double  Jock™ Henpomokaemas
™
GOCTOHCKUM lock HacTunka nany6bl ¢
KnanaHom KapmaHoM
p If;I Pyuka ans
y4Ka ans \ TpaHcnop-
TPaHCNop- \ /TMpOBKM

N CbeMHbIN - \ HanTtoBbl
oTceK AnA \
XpaHeHus C'be|v1||-|bu7| >\ Hanpaensowasn
Beluen Kunb BesonacHas kaMepa ¢ .
KnanaHoM ¢ ABOWHOW HeonpeH MeHonnacToBkIit nopoxek
6nokupoBkom double
lock™ Kamepbl ona sawmrbl oT

6pbI3r C MOBOPOTHbLIM
KrianaHom
1/ CbeMHbIV KNMb NOA KaskoM: CM. YKa3aHusl Mo YCTaHOBKe.

HaHHaa mogenb nocCTaBNAeTCA B KOMIMJEKTe C POK3akoM AOnsa nepeHOCKU, MaHOMEeTPOM U KOMMNJIEKTOM
WHCTPYMEHTOB AnA peMOHTa.

CBOPKA /| HAKAYKA

NPEAYNPEXAEHUE:

He nonb3yitechb pexywmm nHcTpyMeHToM! Ucnonb3oBaHue Komnpeccopa MoXeT Cepbe3HO NoBpeanTb
ToBap. B aTom cnyuae rapaHTusi 6yaet aHHynupoBaHa. He oTKpbiBaiTe 3acTexKy-MONHUIO, 06ecneyunBaoLLyo
AOCTYn K HaAyBHbIM KaMepam, nocrie HagyBaHusi 6angapku.

Ytobbl nobnumxke y3HaTb 0COGEHHOCTU TOBapa, COBETYEM MEPBOE HakayMBaHWe BO34YXOM MPOBOAMTL B MOMELLEHUU C
KoMHaTHon Temnepatypon (ok. 20 °C). Tak MNBX cTtaHeT 6onee rubkum, a cbopka ToBapa Gonee nerkon. Ecnn ToBap
xpaHuncs npu temnepatype Huxke 0 °C, oo pacnakoBkM MOMeCTUTE ero B nomelleHne ¢ Temnepatypount 20 °C npumepHO
Ha noncyTtok. [na HagyBaHUsA Kamepbl MCMONb3yWTe HaAcoC Ans HakaymBaHusa Sevylor® unu nwbon MHOW Hacoc,
npeaHa3HayYeHHbIA ANS HadyBaHUS KasikoB, TOBApoB A5is 6accenHa, HagyBHbIX KpoBaTen, MaTtpacoB M OpYrux TOBapoB,
HadyBaeMbIX MOA HU3KUM AaBfneHneM. Takne Hacocbl CHabXeHbl BO3AYLUHBIM LUMAHIOM M NepexogHnKamMun nog, KnanaHsbl
BalLlero Tosapa.

Pacnakynte ToBap Ha YACTOWN NOBEPXHOCTY.
1. 3akpenuTe CbeMHbIN KUfb HA AHE, CMOXMB Yexon. BcTaBbTe KOHLUbI KNS B KaXKOYH0 NETM0 U MakCUMarnbHO HaTaHUTE
yexon Ansa ero ygepxanus. [Nposectn 3Ty onepauuvio nocrne HagyBaHUS kasika He ygacTtcs. Beirmb kuna gorkeH

CMOTpeTb B CTOPOHY KOPpMbI Bangapku. (1) konnasiok
2. bawnpapkal/kask obopyaoBaHbl CrieQyrowmMMm pasnnyHbiMyM BUAaMK1 KnanaHos: knanawa

a) KnanaHn (bl) Boston (puc. HanpoTuB): OTBUHTUTE KOMMa4ok kranaHa (1); BBUHTUTE
Kopnyc knanaHa (2) B ocHoBaHue knanaHa (3); He ybupawnTte konna4vok. BcrtaBbTe Q’E;’;’E;ﬁa
KOHEeW LnaHra Hacoca B KnanaH 1 HagyBawTe OO AOCTUXKEHUS PEKOMEHAYEeMOro
AaBneHna (cm. nyHkT 3). Mocne HakauMBaHUA Kak criedyeT 3aBUHTUTE Konnayku (8) ockosate
knanaHoB (no uacosow cTpenke). NMpumevaHue: Hebombllas yTevka BO3dyxa OO
MOSIHOTO 3aKpbITUsl  KranaHoB - HopmanbHoe senenne, FEPMETUYHOCTb

obecnevnmBaeTcs TONMbKO KOMMNaykoM KnamnaHos.

b) KnanaH ¢ gBoriHon 6nokuposkon double lock™ 1 MUHMATIOPHLIN KNanaH ¢ ABovHON bnokmposkor double lock™ —
CM. YyepTex Ha cTp. 2 / a: OTkponTe knanaH (A). na Havana HakauMBaHWs MOTSHUTE 3@ BHELLHIOK NPO6Ky u
BbITAHUTE KnanaH Hapyxy (B). lNpucoeguHute conno aganTepa Hacoca K KnanaHy HadyBHOW. KposaTu U
BKINIOYMTE Hacoc Anga HagyBaHus (C). YUTobbl 3akpbiTh KnanaH: BoasuTe knanaH BOBHYTPb COMMOM HAcoca, noka
OH He ByaeT yTonneH, BHYTPEHHsIA Npobka 3akpoeT knanaH (D). BeiHbTe Hacoc 13 knanaHa 1 3aKponTe BHELLHIOW
npo6ky. KnanaH gomnxeH 6biTb yrnybneH (E).

c) CkpyumBaembln knanaH(-bl) — CM. YepTex Ha cTp. 2/ b:

Kaxpgasa kamepa Ans 3awmtbl OT 6pbI3r cHabxeHa ckpyunBaeMbiM krnanaHoM. OH obecneunBaeT JONOMHUTENbHOE
MPOCTPaHCTBO AN HOM M fyylWylo 3awmuty oT 6pbidr. YTobbl OTKPbITH KranaH Afs HakauuBaHus Kamepbl,
MOBEPHWUTE ero NpoTMB 4acoBOW CTpernku. [locne HakauMBaHWs 3akponTe KranaH, MOBEepHYB €ro fno 4acoBoW
cTperike.
3. lNpw HagyBaHMM NpoaykTa cobnioganTte yCTaHOBMEHHBIN NOPSAAOK HadyBaHMs, yKka3aHHbIN Ha OMpKe, HaKeeHHOW Ha
npoaykT (cm. Tarke Puc.1, Hymepaums knanaHoB).
4. MakcmanbHoe gaBneHue: paboyee gaBneHue npogykrta coctaBnset: 0,1 6ap (= 100 mbap). He npeBbIiwanTe
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YCTaHOBJIEHHOe 3HaveHue AaBneHusA. [poBepbTe OaBfeHWe NpW MOMOLLM MaHOMETPa, BXOAALEro B KOMMIIEKT.
M36biTouHOE AaBrneHue: NpPUCNyCTUTE BO3AyX A0 MOJyYEHWs PEKOMeHOyemoro ypoBHs AdaBrieHus. MoHukeHue
[aBrieHus: crierka nogaynTe usgenve.

NPEAYNPEXAEHUE!

Ecnu ToBap gonroe Bpemsi OCTaeTcs Ha NPSMOM COJlHUE, BbINYyCTUTE HEMHOro BOo3gyxa BO u3bexaHue
Ype3MepHOro pacTsiXXeHUs MaTepunarna OTCEKOB.

OkpyxaroLasa Temnepartypa BnuseT Ha YpOBEHb OaBfEeHUs B OTcekax: ee naMeHeHue konebaHue B 1 °C Bneyet 3a
cobon nsmeHeHve gaBneHus B otceke Ha +/- 4 mbap (0,06 PSI).

CBbEMHbIN KUNb

Vcnonb3oBaHne CbeMHOro Kuns pekomeHaoBaHO AnA 3aHAaATUN BOAHbLIM CMOPTOM Ha FJ'Iy60KOl7I BoAe (oaepo, Mope u”n T.,D,.),
roe OH nomMoraeT yaepXaTb KasdK Ha I'IpﬂMOI7I. He pekomMmeHOAyeTCA yCTaHaBnnBaTb KWUIb Ha Herny60|<0|7| nnn 6bICTp0I7I
BoAe. HocoBasa u 3aHAA 4acCTb 3TOro0 Kadka CNpOeKTUpoBaHbl TakUM 06pa30M, ‘4T06bl 06€CneLII/ITb MaKkCMMalibHYH
ynpasidemMoCTb 6e3 kung.

HACTPAUBAEMbIE HAQJYBHbIE CUOEHUA

CupaeHbe MoxeT OblTb OTperynMpoBaHO B COOTBETCTBMM C Bawwvmu notpeGHoCTsMW. YCTaHOBWTE OJIMHY pPEMHEN npu
MOMOLLM NPsKEK, PacronoXeHHbIX C 060MX KOHLIOB. Bbl Takke MoXeTe yCTaHOBUTL MOSIOXKEHUE CUAEHbs, NepemMeLlas ero
MO BO3BbILUEHWIO: BO3BLILIEHNE UM HUXKHSSA YacTb CuaeHbs CHabXeHbl creumnansHbiMy pemHsimm Velcro gnst obecneveHus
perynupoBKu.

CUCTEMA OTKAYMBAHUA BOObI

B kagke npegycmoTpeHa cuctema And crnvBa BOAbl; CrMBHbIE OTBEPCTUSA pacronoXeHbl Ha AHWLLE Kaska Nno O4HOMY C
Kakaomn cTopoHbl. OHa COCTOMT M3 OZHOro (MU HECKOSBbKNX) OTBEPCTUA(MIA) C NpoOKamu: 3TO NO3BONSIET NPU ABUXKEHUU
Mo TUXOW peKe COXPaHSATb HOMM U HWXKHIO YacTb Tena cyxumu. MNpobka BCTaBNSETCA B KMHICTOH C HEKOTOPbLIM YCUITUEM.
3710 Heobxoamnmo, 4TOObLI MpobKa NNOTHO Npurerana no MecTy, a Npu NITaBaHUM B ObICTPLIX BOA4AX €€ HYXXHO BbIHYTh.

[JHO C aBTOCNMBOM O4YeHb MPAKTUYHO B ObICTPbIX BOAAx, Hanpumep: Boga M3 Kasika ObICTpo crnmBaeTcs 3a 0opr,
yBenmMunBasi OCTOMYMBOCTb; Kasik CTaHOBUTCSl ©6onee 6e3onacHbiM, MO0 Mpu 3anofIHEHUM BOAOW MM CTaHOBUTCS TPYLHO
ynpaensTb.

BHumanwue! lMNMepen Tem, kak HayaTb HagyBaHME BalLEro Kasika, MOXHO JiMOO 3akpbiTb OTBEPCTME(S) OTKauMBaHMSA BOAbI,
nnbo oTKpbITb ero (ux), onsa Toro, 4TobbLl BOAA Morna BelNTU. [laHHOE OTBepcTUe (AaHHble OTBEPCTUS) Nerdye Aoctathb,
Korga Kasik coyrT.

NPUMEHEHWUE

BHUMAHMUE!

» BYObTE OCTOPOXHbI MPU CUNTbHOM BETPE U OBPATHOM TEYEHUN!

» O3HaKOMbTECbH C CYLLECTBYHLUMM NPaBuiiaMmn U BO3MOXHbBIMU PUCKaMN, CBSAI3AHHBIMW C AaHHbIMU BUOOM criopTa u
BOAHbLIMW BUAAMU OAEATENBHOCTH.

> [lonyynTe y COOTBETCTBYIOLLMX OpraHoB MHGOPMaLMIO O 30He Ballero nnaBaHus, O CyLLECTBYIOLWNX OTNNBAX,

NpUnNmMBax N TeYEHUsIX.

lMepen nonb3oBaHMeEM TOBApPOM TLLATENTbHO OCMOTPUTE €ro.

HepaBHoMepHOe pacnpefgeneHne Harpysku Ha 6OpTy MOXET HapyLuMTb paBHOBECUE Kasika U MPUMBECTU K NoTepe

KOHTPOIS Hag HUM.

He npeyBenuuvBanTe cBOU CUnbl, BLIHOCIIMBOCTb, 3HAHUS U HAaBbIKU.

Hukorga Henb3si HegoOLUEHNBaTL NPUPOAHbLIE CUTTbI.

Bcerga HageBanTe NpuroaHbl cnacaTtenbHbIN XUneT.

3anpeLaeTcs npeBbIaTh YMCHO NIIOOEN, pa3peLLeHHOEe K NepeBO3Ke, a TaKKe MaKCMMarbHYIO 3arpyskKy.

He ponyckarite cOnpuKOCHOBEHMS TOBapa C PEXYLLMMU NpegMeTaMn 1 €AKUMU XXUAKOCTAMM (Hanp. KUCrnotamm).

B KOMNNEKT BXOANUT yNakoBOYHbIN MeLLOK. Bo nsbexaHve cnyyamHoro yayLeHusi, AepXnUTe 3TOT MELLIOK nogarnblue

oT JeTen.

» 3anpewaetcsa 6patb NogKy Ha Bykcup Apyron Nogkon v MHbIM TPaHCMOPTHLIM CPEeaCTBOM.

Y VY

VVVYVYVY

YXO[: BbiNyCK BO3AyXa - YACTKA - CKNagblBaHWe - XpaHeHue

1. CHMMUMTE Becrna 1 npoyme NpuHaanexxHoCTu.
2. YT1oObl BbINYCTUTL BO3AYX U3 KaMep:
a. boctoHckuin knanaH(-bl): BEIKPYTUTE BCTaBKy KrnanaHa.
b. Knanan c gsoriHon 6nokunposkon double lock™ n MUHMATIOPHBIN KNanaH ¢ ABOWHOM Griokmposkon double
lock™ : [Insi BbIKAYMBaAHWUSI BO3AyXa MOTAHUTE BHELLHIOW NPOOKY M BbiTaLLMTE KranaH Hapyxy, YTobbl Bbilen
BO3AYX.
c. Ckpy4dMBaeMbIi KrnanaH: NoBepHUTE KranaH NpoTUB YacOBOW CTPESKN U CTpaBUTE BO3OYX.
3. lNMocne kaxgoro NoOnb30BaHWSA OYULLI@NTE M NPOBEPSINTE TOBap U ero akceccyapbl. TLWaTenbHO NpOMONTe ero, YToobl
yAanuTb BCe crefbl CONMWU MOCMe NONb30BaHUS TOBapoM B Mope. [Monb3ynTechb MbIIbHOW BOAOW, HE WUCMOMb3ynTe
CTMpanbHbI NOPOLLUOK NN CPEACTBA HA OCHOBE CUNMKOHA. [epeq oTnpaBkow ToBapa Ha XpaHeHue ybeanTech, Y4To
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OH MOSTHOCTbIO BbICOX.

4. Cnoxute Kpasi ToBapa BHYTpb; 3aTeM ckaTanWTe ero, HaudMHas CO CTOPOHbl, NMPOTVBOMOMIOXKHOW KnanaHam (4Tobbl
OCTalLLMINCA B OTCEKax BO3AYX MOr BbIWTK); MOBTOpUTE AENCTBUE, €CrW YBUAMTE, YTO BO3AYX eLle ocTancs B OTCeKax.

5. Korga Becb Bo3ayx BbIAET, 3akponTe Npobky.

6. XpaHuTe TOBap B YMCTOM CYXOM MOMELLEHUWN, HE NOABEPXEHHOM CUIbHbIM KornebaHusM TemnepaTtypbl UM MHbIX
BpeAHbIX hakTopoB. ToBap, U3 KOTOPOro BbiNyLEH BO3AYX, MOXHO XPaHUTb B CIIOXXEHHOM COCTOSIHUM B MELLIKE UMK Xe
B cobpaHHOM Buae W cnerka HagyTblM. XpaHuTe ToBap B MeCTe, HeAOCTYNHOM [Ans TIPbi3yHOB: OHWM MOryT
NPOAbIPSBUTL PE3NHOBLIE CTEHKN OTCEKOB.

BHUMAHMUE!

NMpoHMKHOBEHMEe He6GOoNbLIOro KonuyecTBa BOAbI MeXAY YeXJIOM W HaayBHbIMA KaMepamu SBRsieTCA
HOpMarnbHbIM: 3TO He BNUSIET HA KayecTBO Npoaykra. Tem He MeHee, Nocrie TOoro kak Bbl BbIHYNM npoaykT U3
BOAbl U CAYNW ero, OTKPOMTE MOJSIHMIO 4Yexna U [avuTe KOMMOHEeHTaM MPOCOXHYTb: TakuMm obpa3om, Bbl
nm3berHete o6pa3zoBaHUsA NJIECEHU M NOCTOPOHHEro 3anaxa.

PEMOHT MEJIKUX MPOKOJIOB

Menkue npokonbl MOXHO 3agenatb C MOMOLLbD MaTepuarnoB W3 npuraraemMoro pemkoMnnekta. [Ans npoBeaeHust
PEMOHTA B HauWmyuylIMX YCMOBUSIX BNaXHOCTb BO3dyxa He AorkHa npesbiwaTe 60%, a TemnepaTtypa [ofkHa ObiTb
18 °C — 25 °C. He npoBoOANTE PEMOHT Nnog AOXKAEM UM HA MPSIMOM COJTHLE.

YUTtobbl MOMyyYnTb OOCTYN K KAakOM-MMOO BO3AYLIHOW Kamepe, paccTerHMTe COOTBETCTBYHOLLYIO 3acTexXKy-monHutio. C

BHYTPEHHEN CTOPOHbl Kasika pacCTerMBalTCA 3acTexKkM [ONd  nofyvyeHuss [[ocTyna K [flaBHOWM kamepe W

NpeaoXpaHNTENbHON kamepe. 3aCTexKn, OTKpbIBaoLmMe AOCTYN K HDKHEW KaMepe, pacnonaralTcs Ha OHWLLE B HOCOBOW

1 3aHEen YacTu.

Y6eguTech, YTO N3 OTCeKa NOMHOCTLIO YAaneH Bo3ayX, U OTCEK PacnofoXeH Ha NiOCKON MOBEPXHOCTH.

1. BblpexbTe 3annartky pasMepomM, NpeBoCXoAsaLWwmnmM pa3mep 3afenbiBaeMoro Mmecta He MeHee 4eM Ha 5 cM. Hapucyinte
KOHTYP 3annaTku Ha HY>XHOM MecTe CTEHKM OTceka.

2. O4ncTuTe NOBPEXOEHHYH MOBEPXHOCTb U MOBEPXHOCTb 3annaTki CNUPTOCOAEPKaLLMM XupopacTBopuTenem. davite
BbICOXHYTb B TEYEHME NMPUMEPHO 5 MUHYT.

3. 3aTem HaHecuTe 3 TOHKUX CIOSA KNesl Ha 3annaTKky M Ha MOBPEXAEHHYH MOBEPXHOCTb; MOCME HAHECEHUS] KaXXOAoro
Cnosi fJanTe NoACOXHYTb B TEYEHNE NPUMEPHO 5 MUHYT, YTODbI KNewn cxBaTuscs.

4. Tocne TOro, Kak TPETUM CMOW KIesd CXBAaTUIICA, HanoXuTe 3annaTky, He [daBd Ha Hee, U npu HeobxoaMmocTu
noasuravite ee, 4ToObl OHa nerna Ha Hy)xHoe MecTo. [1pn HeOOXOAMMOCTUN BblAaBUTE My3bIPbKM BO34yXa OT LEHTpa K
KpasiM 3annatkyM C MOMOLLbI0 NpeamMeTa CO CKPYTNIEHHBIMU KpasiMy (Hanpumep, YanHowm noxkon). CHUMUTE M30bITOK
KIes ¢ MoMOLLIbI0 pacTBopuTenst. [lanTe 3aCOXHYTb B Te4eHMe NPpUMepPHO 12 yacos.

NMPEOYNPEXOEHUE!
» [lpoun3BoguTe PEMOHT B XOPOLLO NpoBeTpuBaeMom » He gonyckanTe nonagaHus Knes B rrnasa Unmn Ha Koxy.
MecTe. » XpaHuTe peMKOMMMEKT B HEAOCTYMHOM NS AeTen
» He BgbIxanTe napbl Knes U He rnoTanTe ux. MecTe.

MpumeyaHue: 3anpeLlaeTca peMOHTUPOBATL C MOMOLLBIO KMen NOBpeXaeHUs WBOB. PEMOHT LUBOB MOXET NPOU3BOAUTLCA TOMBbKO
n3rotosmTenem nogku.

TAPAHTUA

- TpogykT obecneumBaeTcs NOMHOW rapaHTUENn, pacnpoCTPaHALLENCS Ha 3and4acT U CTOUMOCTb PEMOHTHbIX paboT CpokoM Ha 2
(aBa) roga, Ha4YMHas co AHA NOKYMKWU.

- [apaHTna npumeHsieTcs, korga NOCTaBNEHHbIN NPOAYKT HE COOTBETCTBYET 3aKkady WM B CryyaeT ero Hey4oBneTBOPUTENbHOro
COCTOSIHUSI NPW YCNOBUW, YTO peknamaums ConpoBOXAaeTCcd AOKYMEHTOM, NMOATBEpXAaloWwmuM AaTy MOKYnkvM (HanpuMep c4eToM
U KaCCOBbIM YEKOM) U onmcaHuem npobnemsl.

- [MpoaykT 6yaeT nognexaTb PEMOHTY, 3aMEHe UM BO3MELLEHUIO CTOMMOCTHU - B MOSTHOM MUIN YacTUYHOM obbeme.

- [apaHTns aHHynupyeTcs u He NpPUMEHsIeTCs, B Criydae ecnv NoBpexaeHne cTano pes3ynbTaTtom (i) HempaBuNbHOW aKchnyaTauun
UNN HEOOIMKHOrO XpaHeHus npoaykTa, (i) HenpaBWNbHOrO MNN HECOOTBETCTBYIOLLEro MHCTPYKLMAM MO 3KCnnyaTauMu yxopa 3a
npoaykTom, (iii) peMoHTa, M3MEHEHWS UM TEXHNYECKOro 0BCnyXMBaHUS NpoAyKTa HeyTBEPXKAEHHLIMU TPeTbUMK CTOPOHaMuU, (iv)
MCMONb30BaHWA 3anyacTen Opyrvx MNpoM3BOAMTENEN. a He pacrnpocTpaHsaeTcs Ha npobouHbl unu Apyrve noBpexaeHus,
nornyyeHHble B pe3ynbTaTe UCMoNb30BaHWS MO Ha3HAYEHMIO.

- Bce gpyrue TpeboBaHus, CBSI3aHHbIE C 3TOW rapaHTUEN, BKMYasi BO3HUKLUME MO MPUYUHE MOBPEXOEHWMN, UCKMYaTCs, ecnu
oTBeTcTBeHHOCTbL ADG He saBnsieTcs 0653aTenbHOM COrnacHoO 3aKoHy.

- NPUMEYAHMUE. MNpodeccrmoHansHoe ncnonb3oBaHne 4aHHOrO NpogyKTa He NoKpbIBaeTCs AeNCTBMEM rapaHTum.

- JToboe nokpbITUE pacxofoB B TeYeHWe AeNCTBUS rapaHTUM He BMSAET Ha AaTy UCTeYEHNs rapaHTUHOIo nepunoaa.

- OTarapaHTus He orpaHn4YMBaeT COOTBETCTBYIOLLME NpaBa noTpebuTtens.

- [Ing HanpaBneHus Bcex peknamaumin CBSXWUTECH C HaLWMM LieHTpoM no paboTe ¢ notpebutensmu.
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Coleman Benelux B.V.
Minervum 7168
4817 ZN Breda
NEDERLAND / PAYS-BAS
Tél. +31 76 572 85 00
Fax. +3176 571 10 14
info@coleman.nl

Camping Gaz (Deutschland) GmbH
EZetilstralle 5
35410 Hungen - Inheiden
DEUTSCHLAND
Tel.: 06402 890 - Fax: 06402 89246
Tel: 01 6165118 - Fax: 01 6165119
info@campingaz.de

D:
A:

&

Productos Coleman

Edificio Valrealty
C/ Basauri, 17 — Edif. B, Planta Baja Drcha.
La Florida
28023 Aravaca — Madrid

Tel: 34-91-275-43-96
Fax: 34-91-275-43-97

Middle East & Africa
Coleman EMEA - ADG
219, Route de Brignais - B.P. 55
69563 Saint-Genis Laval
FRANCE
Tel. +33 (0) 4 78 86 87 00
Fax. +33 (0) 4 78 86 88 84

Nordic outdoor as
Vestvollveien 10
No-2019 Skedsmokorset
NORGE

TIf. +47 9171 5990

G

Bios AB
Vja Industrigatan 10 Box 106
782 23 Malung - Sweden
T. 0046 28044100
F. 0046 28044125

info@bios.se

Egibo Prod Impex SRL
Calea Rahovei Nr 266-268 - Sector 5
Bucharest
RUMANIA

Tel: 004.031.425.1048

Knuenmckas cnyx6a

@

Camping Gaz SC s.r.o.
ul. K Dablicam 1117/1
Dolni Chabry - 184 00 Praha 8
CZECH REPUBLIC
Tel. +420-284 686 711
Fax. +420-284 686 769
obchod@campingaz.cz

@

Camping Gaz Italia S.r.l.
Via Ca’Nova, 11
25 010 Centenaro di Lonato - Brescia
ITALIA
Tel. +39 030 9 99 21
Fax. +39 0309 10 31 72
info@campingaz.it

@

Camping Gaz SA (Switzerland)
Service clientéle - Tir-Fédéral 10
1762 Givisiez
SUISSE / SVIZZERIA / SCHWEIZ
Tel. +41 26 460 40 40
Fax. +41 26 460 40 50
info@campingaz.ch

Coleman Brands
Suite 2, 1 Figree Drive - Australia Centre
Homebush bay NSW 2127
AUSTRALIA
Tel. +61-2-8762 5000
Fax. +61-2-8762 5001
contact@colemanaust.com.au

@&

KAASUVALO OY
Porttikaari 18 - 01200 Vantaa
FINLAND

Puh.: +358 9 876 1935
Faksi: +358 9 876 1865

KAMPER d.o.0.
Savska cesta 41, pp 4
10144 Zagreb, HRVATSKA

Tel: +385 1 6311 500

Application Des Gaz SAS
(Sevylor® - Campingaz — Coleman France)
219, Route de Brignais - B.P. 55
69563 Saint Genis Laval
France
Tél: +33 (0) 4 78 86 89 54
Fax:+33 (0) 4 78 86 89 59

info@sevylor-europe.com

Camping Gaz International (Portugal)
Av. Eng® Duarte Pacheco
Torre 115° piso
1070 Lisboa
PORTUGAL
Tel. +00 351 21 415 40 66
Fax. +00351 21 415 40 67

@ @

Coleman UK LTD
Gordano Gate - Wyndham Way
Portishead - Bristol BS20 7GG
UNITED KINGDOM
Tel. +44 (0) 1275 845024
Fax. +44 (0) 1275 849255

KENTPO EEYITHPETHXIHX ITEAATQN
RESOUL (AHMKA A.E.)
Acw@dpog Tuptaiou, 19014, Apidvar AtTikrg
TnA: (22950) 23111 - 13, Fax: (22950) 23511

www.resoul.gr

Down To Earth ApS -The Outdoor Agents-
Stationsvej 5¢ - 9280 Storvorde - Denmark

T. 0045 5089 5002
F. 0045 7025 5203

service@coleman-danmark.dk
Rubico Trade d.o.o.

Smrekarjeva 1, 3000 Celje
tel: 03 5413 000

mail: info@rubico-trade.si



ADG (Application Des Gaz)

219, Route de Brignais - B.P. 55
69563 Saint-Genis Laval
FRANCE
Tel: +33 (0) 4 78 86 89 54
Fax: +33 (0) 4 78 86 89 59

info@sevylor-europe.com
www.sevylor.com



